rozmarná řeka

dorothy garlock


Copyright © 2005 by Dorothy Garlock Translation © Bohumila Kučerová, 2008 This edition published by arrangement with Grand Central Publishing, New York, USA Copyright © ALPRESS, s. r. o.

Všechna práva vyhrazena. Žádnou část knihy není dovoleno užít nebo jakýmkoli způsobem reprodukovat bez písemného

souhlasu držitele práv, s výjimkou krátkých citací nebo odkazů, které tvoří součást kritického hodnocení.

Věnuji tuto knihu s láskou mým sestrám Mary Bruzaové a Betty 0’Haverové. Kdybych byla měla možnost vybrat si své sestry sama, vybrala bych si vás.

Z anglického originálu River Rising

přeložila Bohumila Kučerová
Redakční úprava Drahomíra Smutná
Grafická úprava obálky Tomáš Řízek

Vydalo nakladatelství Alpress, s. r. o., Frýdek-Místek,

v edici Klokan, 2008

shop@alpress.cz
Tisk a knihařské zpracování Centa, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno Vydání první
ISBN 978-80-7362-619-8

ŘEKA STOUPÁ 

Líně plyne k městu Fertile,

 brzy se vylije z břehů.

 Řeka stoupá, 

vášně kypí.

Hluboko pod vodní plání

 bublají hanebné skutky

nepřiznané, ukryté, 

víří touha po odplatě. 

Řeka stoupá, 

vášně kypí.

Voda zadržená hrází,

 láska zatracená lidmi

 nenechá se zastavit. 

Řeka stoupá, 

vášně kypí.

Zboř tu hráz, 

ať mocný příval 

spláchne minulost. 

Ať se řeka vlije zpátky, 

proudí čistá správným směrem,

 šťastná, svobodná!

Prolog

Fertile, Missouri 1928

Žena pevně tisknoucí k hrudi plochou plechovou krabici proběhla ulicí ke svému domu a po schodech nahoru do ložnice. Zamkla dveře, dosedla na okraj postele, několikrát se pořádně nadechla a počkala, až se jí tlukot srdce vrátí k pravidelnému rytmu.

Ten sprostý ničema, ten prolhaný, proradný lump si to svoje oplzlé tajemstvíčko schoval zatraceně dobře! mumlala si vztekle, neschopná nalézt slova, která by vystihla hloubku jejího opovržení. Kdyby už nebyl mrtev, zabila by ho znovu, a pak ještě jednou. Z celého srdce doufala, že se smaží v pekle!

Nebýt toho, že střecha nad jejím železářstvím začala prosakovat, nikdy by nepřišla na to, jakých hříšných věcí se její manžel dopouštěl. Vzadu za pultem začala po stěně stékat voda, a když vyklidili a odstavili regály, našla ve stěně za spodní policí krabici a v ní nejen zápisník, ale i stužky, podvazky, knoflíky, ústřižky vlasů svázané šňůrkou: jeho relikvie. V obálce byly uloženy fotografie jeho bastardů: rozcuchaný kluk v kalhotách příliš krátkých na jeho hubené nohy, dívenka s blonďatými kučerami, další dívka s tmavými copy, vysoký chlapec stojící vedle laťkového plotu a mimino v kočárku. Ráda by věděla, jak se mu podařilo ty snímky pořídit.

Když se jí bratr ptal, co v krabici našla, řekla mu, že je to její deník, který si tam uložila, aby jej nikdo nenašel, a že se opravdu netýká nikoho jiného než jí. V té chvíli si ještě neuvědomovala význam svého nálezu, ten jí došel až později, když procházela jména. Jedno z nich ji hned upoutalo:

Julie Jonesová – Červenec 1917-březen 1918 holčička pojmenovaná Joy. Pod to připsal: Lepši jméno bych sám nevybral.

Přesunula se do křesla u okna, otevřela zápisník a dala se do čtení. Po hodině byla tak rozčilená a vzteklá, že nedokázala ani plakat. Z padesáti sedmi dívek a žen, do kterých pronikl svým mocným mečem, jak to odporně nazýval, přišlo dvacet do jiného stavu. Přestože jen k nemnoha z jeho hříšných spojení došlo se vzájemným souhlasem, nepokládal je za znásilnění. Z jeho zápisů jasně vyplývalo, že ho nesmírně bavilo dívky a ženy, které si vybral, aby se staly matkami jeho dětí, pronásledovat a pak je přinutit, aby přijaly jeho semeno.

Její manžel si pečlivě zaznamenával každý svůj úlovek a byl pyšný na to, že výsledkem jeho touhy po rozmnožování byly pouhé dva potraty a smrt jedné z žen. Litoval svou oběť, ale dívka ho poznala, a tak mu nezbývalo než ji zabít.

V poznámce zanesené v roce 1917 vysvětloval svou nutkavou potřebu znásilňovat: Zasévám do mladých žen svoje sémě a zanechávám tu po sobě část sebe sama. Až z tohoto světa odejdu, bude tato moje část existovat dál a dál. Když zemřel, zanechal po sobě osmnáct dětí a tři těhotné dívky. Dvě dívky ze sousedních městeček dostaly druhou dávku, když se ukázalo, že se ta první neujala, a když měl příležitost se jich zmocnit znovu. Za jejich jména připsal: Podruhé to bylo dokonce ještě více uspokojující než poprvé, protože ty děvky už věděly, že je budu orat hluboce a dlouho.

Žena hleděla z okna na chlapce, projíždějícího se po chodníku na koloběžce, pak pozorovala ledaře, jenž na druhé straně ulice zaparkoval svůj náklaďák, přešel dozadu ke korbě a naložil si na záda velký kus ledu. Chlapec čekal, až se vrátí k vozu a dostane od něj úlomek ledu. Když vesele odběhl, uvažovala, jestli je to jedno z jejích nevlastních dětí. Její ruce sevřely podničky křesla. Pět let oplakávala smrt Rona Poolea, stejný počet let, po který byli manželé, než zahynul. Nikdy nedal najevo žádnou rozmrzelost nad tím, že nemají děti. První rok jejich manželství vyžadoval sex ráno i večer a někdy i během dne. Byl něžný milenec, ale když ani po letech nepřišla do jiného stavu, dotýkal se jí jen zřídka a choval se spíše jako její bratr než manžel.

Když se ohlédla do minulosti, pamatovala si ho jako laskavého muže, jenž na veřejnosti vystupoval jako oddaný manžel. Jeho postavení v místní komunitě pro něj bylo velmi důležité, a o to těžší bylo uvěřit, že jeho tajným koníčkem bylo znásilňování.

Zahanbeně si zakryla tvář, když si vzpomněla, jak le-hávala v posteli a čekala, až se s ní přijde pomilovat a uspokojí její sexuální vyhladovělost. Nyní viděla, že ten nadržený hřebec svoji ženu nepotřeboval. Uspokojení své žádosti nacházel u mladých děvčat nejen tady, ale i v okolních městech.

V hlavě se jí začala rodit myšlenka, způsob, jak se pomstít nejen jemu, ale taky těm hloupým, neopatrným ženským, které mu dovolily, aby je dostal. S tímto záměrem přeskočila několik stránek zápisníku a začala si vytvářet svůj vlastní seznam.

Když skončila, uvědomila si, že zná devět z jeho dětí. Bydlely přímo tady ve Fertile. Některé byly vychovávány jako sourozenci dívky, která je porodila. Některé z dívek se provdaly, jakmile zjistily, že jsou těhotné, a vydávaly dítě jako potomka svého manžela. Avšak muž, po němž celá ta léta truchlila, znal pravdu; a podle poznámek vedle dat narození těchto dětí, s nesmírným uspokojením sledoval, jak rostou.

Bylo zjevné, že všechny své potomky miloval. Vedle jejich jmen zaznamenal popis jejich fyzického vzhledu, a zda jsou zdravé. U dvou jmen vyjádřil politování, že nebyl při výběru jejich matek pečlivější. Zdálo se mu, že se o své děti špatně starají. Dokonce si pohrával s myšlenkou, že kdyby se jejich matkám něco stalo, mohl by své děti adoptovat.

Žena energicky rozhoupala křeslo, ve kterém seděla. Připadalo jí, jako by najednou ožila. Závoj stesku po ztracené lásce jí sklouzl z ramen. Často slýchala, že nenávist má velmi blízko k lásce a že duši nic nenabije energií tak, jako když někoho nenávidí a touží po odplatě.

Jednotvárný a nudný život, který vedla od smrti svého manžela, skončil; nyní má před sebou cíl. Potrvá ještě pár let, než potomci, které s takovou pýchou zplodil, budou dost staří, aby zapadli do jejích plánů. Ale to nevadí. Není třeba spěchat. Stráví tu dobu tím, že každého z nich pozná blíže, a až přijde čas, bude připravena.

1. kapitola

Fertile, Missouri 1934

April seděla ve svém fordu T Runabout a její ruce pevně svíraly volant. Zírala před sebe na rozbahněnou cestu. V hustém lijáku viděla sotva pár metrů za vystouplou zátku chladiče vpředu na kapotě. Cesta za ní bude teď už taky samé bláto, takže i kdyby se tu dal vůz někde obrátit, nemělo smysl vracet se zpátky.

Zoufale si povzdechla a vypnula motor. Zavřela oči a vyslala k nebi krátkou modlitbičku: „Prosím, bože, sešli mi někoho, kdo mě odsud dostane.“ Hned vzápětí jí její vnitřní hlas zašeptal do ucha: „Bůh pomáhá těm, kdo si pomůžou sami.“

Skrz slídu na postranních oknech nebylo venku nic vidět. Zapnula stěrač, aby setřela vodu z předního skla. Během chvilky bylo sklo čisté a před ní se objevila bahnitá cesta s plotem po straně. Při poslední zastávce odhadovala, že to má do Fertile ještě dobrých patnáct kilometrů. Mezitím ujela jistě alespoň polovinu.

Osm kilometrů nic není, ušla jsi je už mnohokrát a zvládneš to i nyní.

Hodinky na zlatém řetízku, který měla zavěšený na krku, ukazovaly tři hodiny Má dvě možnosti: buď tady prosedí zbytek dne až do tmy, nebo vystoupí z vozu a dojde do Fertile pěšky. Touhle roční dobou se dny krátí, a pokud tu nechce uvíznout přes noc, nezbývá jí, než něco podniknout.

Zula si boty a svlékla punčochy, vyndala z kufru na sedadle vedle sebe pár cenností a vložila je do kapes starého kabátu, který si přes sebe přehodila. Boty svázala k sobě tkaničkami a přehodila si je kolem krku, roztáhla deštník a vykročila do hustého lijáku.

Nohy se jí až po kotníky okamžitě zabořily do studeného měkkého bahna. Sevřela deštník a láskyplně poplácala své autíčko po kapotě.

„Jsi hodná holka, Daisy. Dovezla jsi mě takový kus cesty a ani jednou sis nepostěžovala. Nerada tě tu nechávám samotnou, ale nemám na vybranou.“

Ford T Runabout z roku 1925 zdědila po svém dědečkovi. V posledním ročníku zdravotní školy a další dva roky, než jí zemřela i babička, jí vůz prokazoval dobré služby.

Navzdory hustému dešti prosákl bočními okny dovnitř jen malý pramínek vody. Střechu musel dědeček vyměnit krátce poté, co si zbrusu nový vůz dovezl domů. Babiččinu milovanou kozu totiž nenapadlo nic lepšího, než si na něj vylézt, a její ostrá kopýtka střechu prorazila. Ubohé zvíře zůstalo viset zaklesnuté na autě, dokud je Aprilin rozlícený dědeček s velkým láteřením nevysvobodil. Od té doby přechovával vůz v kůlně za zavřenými dveřmi.

„Vrátím se pro tebe, Daisy.“

April statečně vyrazila kupředu. Hned po prvních krocích jí uklouzla noha a plácla sebou do blátivé břečky.

„Krucinál!“ Volnou rukou se instinktivně snažila zmírnit svůj pád a nyní ji měla až po loket od bláta. Nezbylo jí, než si špinavou rukou odsunout slamák z očí, aby vůbec něco viděla. „Krucifix, zatraceně, sakra!“ nadávala hlasitě. Odpusť mi to babicko, říkalas, že nemám klít, pokud to není úplně nezbytné. Jenže uznej, tohle by přinutilo i kněze, aby nadával jak dlaždič.

Když se pokusila vyškrabat na nohy, udeřil ji déšť do tváře a znovu sebou kecla do bahna. Nakonec jí nezbylo, než si kleknout a zapřít se rukou, aby se postavila. Když opět stála pevně na nohou, pokračovala s deštníkem nad hlavou ve své lopotné pouti bahnem.

Proč jen byla taková husa hloupá a nezastavila, když viděla, že se schyluje k dešti, vyčítala si. Jenže koho by bylo napadlo, že bude lít celé hodiny? Mokrá sukně se jí omotala kolem nohou a ztěžovala jí chůzi. Sklonila se, a vytáhla si ji spolu s kabátem nad kolena. Široko daleko tu stejně není nikdo, kdo by jí okukoval nohy, kromě několika krav na ohrazených pastvinách.

Bylo únavné tahat při každém kroku nohu z čvach-tavého bláta. Námahou se zadýchala a rozbušilo se jí srdce. Déšť se proměnil ve vytrvalý liják. Zastavila se, aby si odpočinula, a když se ohlédla, její vůz už nebyl vidět. Svět se jí zúžil na kruh několika málo metrů kolem.

Došla k místu, kde se po cestě valila voda. Zastavila se a přenášela váhu z jedné nohy na druhou. Kdo zaváhá, je ztracen, blesklo jí hlavou. S povzdechem si vyhrnula sukni a kabát nad kolena a vstoupila do kalné vody. Když jí sahala až do půli lýtek, opatrnými krůčky zkoumala dno před sebou, aby se ujistila, že už nebude hlubší. Konečně se přívalem přebrodila na druhou stranu a opět spustila mokré šatstvo na svoje zkřehlá lýtka.

Se skloněnou hlavou se plahočila dál středem cesty. Prameny deště bubnovaly do deštníku. Nad hlavou jí zahřmělo. Vzpomněla si na Elberta Prescotta, lékárníka v Independence, se kterým jeden čas chodila. Kdyby nebyla tak mokrá a uondaná, musela by se dát do smíchu.

Ten obtloustlý náfuka, který by nevyšel ani na krok bez naškrobené košile a motýlka pod krkem, by se asi pěkně zhrozil, kdyby ji tu viděl zmoklou jak slepici a celou od bahna. Kdyby neměl strach ze své neméně nafoukané matky, určitě by ji byl požádal o ruku. Samozřejmě by jeho nabídku nepřijala, ale bylo by hezké, kdyby se o ni ucházel někdo ze společenské smetánky v Independence.

April se trochu zastyděla, že vodila Elberta za nos, ale její ego se nemohlo nabažit toho, že se o ni zajímá jeden z nejžádanějších svobodných mužů ve městě. Po celou dobu své školní docházky musela snášet, že se na ni všichni dívali spatra jen proto, že její matka se s ní vrátila ke svým rodičům a o jejím otci se nikdy nemluvilo. Mnoho lidí si myslelo, že je nemanželská, i když to nebyla pravda.

Začínala pochybovat o tom, že se jí podaří dorazit do města, ještě než se setmí. Déšť trochu polevil, když pojednou spatřila uprostřed pastviny malý domek s přistavěnou kůlnou. V srdci se jí vzedmula naděje. Půjde dovnitř a požádá o pomoc. Nikde neviděla branku ani pěšinu vedoucí k domu. Nezbude jí, než podlézt pod dvěma řadami ostnatého drátu, jež tvořily ohradu. Bez bot přes ni nepřeleze. Stáhla tedy deštník, sundala si klobouk a protáhla se pod dráty.

Když se zase vztyčila, roztáhla deštník a zamířila k domu. Po trávníku, byť promáčeném, se jí kráčelo mnohem snadněji. Krátce pomýšlela na to, že se předtím, než zaklepe na dveře domu, trochu upraví, ale okamžitě na to zapomněla, protože koutkem oka zahlédla jakési ohromné zvíře s rohy! Ta bestie stála bez hnutí a klidně ji pozorovala. Přidala do kroku a neustále se po rohatém tvorovi ostražitě ohlížela.

Jestli na ni ta potvora zaútočí, použije na obranu svůj deštník. Sklonila jej, aby ho měla v pohotovostní poloze. Déšť jí bičoval obličej a oslepoval ji. Musela mrkat, aby alespoň trochu viděla na cestu. Když byla asi deset metrů od domu, býk zahrabal kopyty, sklonil hlavu a zamířil směrem k ní.

„Nepřibližuj se ke mně!“ varovala ho. „Zůstaň, kde jsi, nebo tě praštím!“ Býk si mohutně odfrkl a rozběhl se k ní. Jdi pryč… nebo… nebo ti něco udělám,“ zaječela v panice vysokým pronikavým hlasem. Utíkala co nejrychleji k verandě domku a modlila se, aby dveře nebyly zamčeny. Vyskočila na verandu a ve dveřích se málem srazila s nějakým mužem.

„Neopovažujte se ublížit mému býčkovi! Stál mě všechny úspory.“

April se obrátila, deštník stále ještě bojovně zvednutý, a viděla, že býk se zastavil a dívá se na ni. Couvala pozpátku k domu, protože měla strach obrátit se k němu zády. Muž k ní přiskočil a pokusil se jí vyrvat deštník z ruky, ale ona si ho vzít nedala.

„Tak tímhle jste hodlala odrazit mýho Hroma?“

„Byla bych mu ho zapíchla do oka.“

Muž pohlédl na kovový hrot deštníku. „Hm, tím by to hádám šlo. Řek bych, že ztráta oka by mýmu Hromovi neměla vadit při vykonávání toho, pro co jsem ho koupil.“

Nebezpečí bylo zažehnáno a April pohlédla do obličeje vysokého muže. V jeho modrých očích hrál smích a světlé vlasy měly skoro stejnou pískovou barvu jako její. A culil se na ni jako idiot!

„Uvízla jsem na cestě.“

„To není pravda. Teď právě stojíte na mojí verandě.“

„Moje auto uvízlo na tom, čemu tu říkáte cesta.“

„Proč jste to neřekla hned? Tak vy jste se pokoušela jet autem po tyhle cestě?“

„Nejspíš ano, jinak bych neuvízla,“ odpověděla podrážděně.

„A taky jste krapítek zmokla, že jo? A umazala se od bláta.“

„Máte pronikavý pozorovací talent.“

„Hm, no jo… je to jedna z mých lepších vlastností.“ Naklonil hlavu, aby si prohlédl její zablácené bosé nohy. „Budete si muset umýt nohy, než vás pustím na svůj per-šan.“

„Možná se mi nechce jít dovnitř.“

„Vážně? Mám tam plný hrnec dušenýho hovězího. Cítíte ho? Kromě toho mám pocit, že se mýmu Hromovi moc nelíbíte.“

„Je doma vaše žena?“

„Která?“ Tázavě svraštil obočí.

„Poslouchejte, pane, zažeňte si svého býka a já se vrátím na cestu.“ Postavila se na okraj verandy a roztáhla deštník.

„Ale, no tak, copak nerozumíte srandě? Celý den je tu nuda k užívání.“

„Nemám náladu na žerty. Střílejte si ze svého Hroma a mě vynechte.“

„Hrom holt není ženská.“

„Aha!“ April sestoupila z verandy a po očku si hlídala býka.

„Ale no tak, vraťte se.“ Muž ji chytil za rameno.. „Už se budu chovat slušně. Mý jméno je Joe Jones. A nejsem ženatý.“

Je mi zcela jasné proč.“ April setřásla jeho ruku a obrátila se. Jones? Máte nějaké bratry?“

„Ano, a tři sestry.“ Jak se jmenují vaši bratři?“

„Jason a Jack a nejmladší je Jacob.“

„Co dělá Jack?“

„Teď právě vypomáhá tátovi na farmě.“

„A ještě něco?“

„Někdy taky hraje baseball.“

„Doktor Forbes mi vyprávěl o Jacku Jonesovi, který je vynikající baseballový hráč. A taky mi řekl, že rodina Jo-nesová je velmi slušná a vážená rodina.“ Rozhořčeně na muže pohlédla. „Mýlil se snad?“

„V žádným případě. Jsme solí týdle země. Vy jste ta zdravotní sestra, kterou očekává?“

„April Asburyová, registrovaná zdravotní sestra.“

„Teda, nic registrovanýho ani zdravotního, ba ani sestry bych se ve vás nenadál. Ze všeho nejvíc teď vypadáte jako napůl utopený kotě. Pojďte dovnitř. Slibuju, že se na vás nevrhnu.“

April se přichytila sloupu verandy a nastavila nejprve jednu a pak druhou nohu pod proud vody řinoucí se ze střechy.

„Opravdu bych vám nerada zničila váš perský koberec.“ S čistýma nohama pak vstoupila na prkennou podlahu.

Joe zapálil lampu, která osvětlila místnost vybavenou kamny, postelí, prádelníkem, stolem a židlemi.

„Ohřívám si tu dušený hovězí od mý sestry. Jestli vám můžu radit, shoďte ze sebe ty mokrý hadry.“

„No, to bych ráda.“ April si ho prohlížela se zvednutým obočím. Zdálo se jí, že zaplňuje celý nevelký pokoj. Málem tu už pro ni nezbývalo místo.

Jestli na tom budete trvat, odejdu na verandu, ale radši bych zůstal.“

„Takové oběti od vás nebude potřeba. Nemám nic na převlečení.“

„Půjčím vám něco svýho, než vám šaty uschnou. Nebuďte tak naježená. Nemůžu dovolit, aby se doktorova pravá ruka kvůli mně nastydla. Určitě by mi našel tuberu na plících nebo raka, aby se mi pomstil.“ Joe otevřel zásuvku prádelníku a vytáhl seprané pracovní kalhoty, flanelovou košili a pár tlustých ponožek. Hodil je na postel. „Sli-buju, že nebudu koukat,“ řekl, než za sebou zavřel dveře.

April se musela proti své vůli usmát. Necítila před tím statným mužem ani náznak strachu. Doktor Forbes ji bavil historkami z Fertile a Joe a Jack v nich hráli jednu z předních rolí. Rodina Jonesova hospodařila na farmě za městem. V létě pořádali baseballová utkání na louce u domu a tancovačky na dvoře před stodolou.

„Jejich kluci, Joe a Jack, si umí navymýšlet takové sko-pičiny, že by člověk smíchy umřel.“ Teď už tomu věřila. Po matčině smrti se prý starala o své sourozence Julie Jonesová. Ty nejmladší si vzala k sobě, když se provdala za svého souseda. Jejich otec se znovu oženil se sestrou metodistického kazatele a měli spolu jedno dítě.

Zatímco se April soukala ze svých mokrých šatů, přemýšlela, proč se Joe ještě neoženil. Věk už na to rozhodně měl. Určitě je to sukničkář! Ohrnula si rukávy jeho košile a nohavice kalhot, stáhla si je svým opaskem a nazula si svoje suché střevíce, které si uchránila před deštěm pod kabátem. Prohlédla se v zrcátku nad umývadlem. Vypadá jako zmoklá slepice, a přesto stojí Joe-ovi Jonesovi za flirt. Ten by určitě byl schopen flirtovat i s kůlem v plotě. Někteří muži jsou už prostě takoví. Prohrábla si prsty vlasy a otevřela dveře.

„Tak teď je to lepší. Už jsem se bál, že si sem doktor přivede nějakou prostopášnici.“

„Jak to myslíte?“

„No, tvrdil, že nejlepší způsob jak si vybudovat svoji praxi je přivést si sem hezkou sestřičku. Holedbal se, že každý svobodný muž v okruhu padesáti kilometrů se nechá léčit jen kvůli ní. Když jste mi sem vpadla, trochu jsem zapochyboval. Ovšem teď…“ Prohlížel si ji ze všech stran od hlavy až k patě, jako by byla kůň nebo kráva, kterou se chystá koupit. „Hmmmm…“ Její tmavě plavé vlasy hrály všemi barvami, vlnily se jí kolem tváře a dopadaly v nespoutaných pramenech na ramena. „Pěkný hnědý kukadla,“ mumlal si pro sebe. ‚A ty rtíky, přímo k zulíbání. A hezky rostlá. Nemám rád, když se při líbání musím ohýbat.“ Pohladil se po bradě. „Teda na takovýho starýho kozla si doktor nevybral nejhůř.“

„Pane Jonesi, doktor Forbes není žádný starý kozel! A kdyby vás napadlo něco si ke mně dovolit, pak vás upozorňuji, že pro tyto případy u sebe nosím velkou jehlici do klobouku a že ji umím použít na proutníka, který neví, jak se chovat k dámě.“

„Ajajaj! Tak proutník, říkáte?“

„Slyšel jste dobře. A teď mi povězte, kam si mám pověsit mokré šaty.“

„Hoďte je přes šňůru nad kamny. Až déšť trochu poleví, odvedu vás k tátovi a ráno vám vytáhnu tu vaši káru z bahna.“

„Budu vám moc vděčná. Samozřejmě vám za vaši námahu zaplatím.“

„Kolikpak?“ zeptal se výsměšně. V obličeji měl pobavený výraz rozeného svůdníka. Jeho oči pod výrazným rovným obočím byly tak jasně modré, živé a plné smíchu, že se od nich nedokázala odtrhnout. Zářily v jeho opáleném obličeji jako dvě hvězdy. Kolem úst měl pleť protkánu pavučinkou jemných vrásek. Byl to pohledný muž a nejspíš si toho byl dobře vědom. Pozorovala ho, jak chystá na stůl misky a lžíce, a odhadovala jeho věk. Tak pětadvacet až třicet, řekla si.

„Kolik jste toho dnes najela, slečno Registrovaná?“

Jmenuji se April Asburyová. Jedu z Kearney. Zastavila jsem se tam u své vzdálené sestřenice.“

Ježkovy voči! Tak já večeřím s příbuznou Jesseho Ja-mese. Říká se, že v Kearney jsou s ním všichni nějak spřízněný.“

„Je mi líto, že vás musím zklamat. Sestřenice se tam přestěhovala před pár lety z Independence.“

„Fakt?“ Vypadal zdrceně. „Do háje! Kdybyste byla příbuzná toho vyvrhele, náramně by to zvýšilo moji prestiž. Mohl bych se chvástat tím, že u mě večeřela sestřenice Jesseho Jamese, a lidi by se mohli přetrhnout, aby mi zaplatili panáka.“

„Chcete tvrdit, že byste takovou informací způsobil přímo pozdvižení?“

„No jasně. Tady stačí, abyste z druhýho chodníku zamávala na strejdu Charlese Lindberga, a je z vás celeb-• rita.“

April se musela proti své vůli zasmát. „Mluvíte někdy vážně, pane Jonesi?“

„Ne, když se můžu bavit, slečno Asburyová.“ Široce se na ni usmál a pokynul jí, aby se posadila. „Moje sestra Julie je jako kvočna.“ Joe zamíchal maso, ohřívající se na plotně. „I když už je většina z nás dospělá, stejně se o nás stará jako naše máma.“

„Většina?“

„Naše nejmladší sestra Joy měla právě šestnáct. Je to pěkný kvítko, ale o nic víc, než byla v jejím věku moje další sestra Jill. Ta se provdala za mýho nejlepšího přítele Thada Taylora. Naše pozemky spolu sousedí a farmaříme společně.“ Joe nabral do misky maso a postavil ji před Apríl. „Kdybych věděl, že dnes budu hostit dámu, tak bych se oholil.“

April do sebe nasála libou vůni masa se zeleninou a najednou si uvědomila, že má hlad.

„Nemám žádnou radost z toho, že musím Daisy nechat tam dole na cestě celou noc.“

„U sta hromů, ženská!“ Joe odložil lžíci. „Proč jste mi neřekla, že jste tu s kámoškou –“

„Neptal jste se mě.“ April sledovala, jak vyskočil od stolu a obléká si plášť do deště a holínky. „Má deštník?“

„Ne, deštník by jí nestačil.“

„Krucinál, žádný další pršiplášť už nemám.“

„Žádný nepotřebuje. Tohle hovězí je skvělé. Vaše sestra mi musí dát recept. Měl byste si to sníst, než vám to vystydne.“

„Nemůžu tady sedět a ládovat se hovězím, když tam v dešti sedí ženská. Musí být chudinka pěkně vystrašená.“

„Není to žádná ženská.“

„Tak kdo, ksakru? Děcko? Teda vy jste ale pořádná drsňačka, když vás to nechává v klidu.“

„Počkejte… ročník 1925. Ano, je jí asi devět.“

„Takže vy necháte devítiletý děcko v autě samotný? Kristova noho, jak může být někdo tak pitomý? Kde nechal doktor rozum, když vás zaměstnal?“

„Vidíte, a on si myslel, že získal nejlepší sestru ze Zdravotní školy svatého Lukáše.“

„Právě u zdravotní sestry bych čekal trochu zdravýho rozumu. Kdo tam s ní je?“

„Nikdo, leda by šel někdo kolem.“

„Nesnězte mi to všechno. Vrátím se co nejdřív.“

„Daisy tam v pohodě vydrží do rána. Jestli jsem ji z toho bláta nedokázala vyvézt já, pak vy určitě ne.“

Joe se obrátil s rukou na klice. Přimhouřil oči a probodl ji pohledem. V odpověď zvedla obočí a zároveň i svoji prázdnou misku.

„Mohla bych dostat ještě trošku výborného hovězího vaší sestry?“

„Takže tam není žádná žena ani dítě? Daisy… je vaše auto?“

„Ten nejroztomilejší runabout, kterého jste kdy viděl. Je to můj miláček.“

„Měl bych vás uškrtit.“ Vysoukal se z pršipláště a skopl z nohou holínky.

„To vy ale neuděláte. Rodina Jonesových je solí této země. Tak jste to alespoň říkal.“

„Nu, trochu jsem lhal. Ve skutečnosti jsou Jonesovi pokrevní bratři AI Caponeho.“ Vycenil na ni zuby. „Jo, a Butch Cassidy a Sundance Kid byli naši bratranci.“

„Hm, tak tím se všechno mění. Netušila jsem, že doktor Forbes má tak mizerný úsudek. Začínám vážně pochybovat i o jeho lékařských schopnostech.“

„Vy si asi myslíte, že jste hodně chytrá, co?“

Jistě. Bylo mi řečeno, že moje inteligence silně přesahuje obecný průměr. Vezměte si z toho ponaučení, pane Jonesi, a než začnete činit ukvapené závěry, seznamte se s fakty.“

Jo, myslíte si, že jste náramně chytrá,“ opakoval se zjevným potěšením. „To si nemyslím, vím to.“

„Tak když jste tak chytrá, uvědomte si tohle. Mám jen jednoho koně. Můžete na něm jet se mnou, anebo jít za ním pěšky s nákladem na zádech jako nějaká indiánská squaw.“

„Nemám nejmenší obavy. Jonesovi si nenechají poskvrnit svoji pověst tak hanebným chováním. Musím požádat vaši sestru o recept na to hovězí.“

„Kdybyste věděla, co v něm všechno je, vůbec byste o ten recept nestála,“ ušklíbl se. „Červi, kobylky –“

„Ach, červy přímo miluji. Už jste je jedl s čokoládovou polevou?“

Joe pozvedl oči k její usmívající se tváři a nedokázal je

odtrhnout.

Zatracené! Ta ženská je ale třída!

2. kapitola

Noc byla temná a naprosto tichá kromě těžkého oddechování koně a šustění listí ve vrcholcích stromů při po-ryvech větru.

„Doufám, že znáte dobře cestu. Je tu tma jako v pytli,“ řekla Apríl. „Kolikrát už jste byla v pytli?“

„Mluvíte vůbec někdy vážně?“ zeptala se s odevzdaným povzdechem.

Joe se zasmál. „Kůň cestu zná.“

„Díkybohu!“ Apríl se snažila sedět vzpřímeně a neopí-rat se zády o něj. „Je to ještě daleko?“

„Moc ne. Zima?“

„Ne.“

„Tak seďte klidně, nebo vás nebudu moct zakrývat pršipláštěm. Jste ta nejpaličatější ženská, co znám.“ Jeho hlas jí zněl přímo u ucha. „Nepřiznala byste, že je vám zima, i kdybyste měla zmrznout.“

„Znáte mě jenom pár hodin, pane Jonesi. Jak můžete vědět, že jsem paličatá?“

„Čtu si ve vás jako v knížce, slečno April. Je vám zima a litujete, že jste u tý svý rodiny Jamesový v Kearney nezůstala o den dýl. A taky si říkáte, co si asi řekne můj táta, že si tu uprostřed noci rajtuju se šťabaj-znou oblečenou do mých pracovních hadrů,“ zasmál se a jeho teplý dech jí zahřál ucho. „Můj tatík je od doby, co si vzal moji macechu, velice bohabojný člověk. Taky by mohl vytáhnout svůj kvér a přinutit mě, abych se s váma oženil.“

‚Ach, to nemohu v žádném případě připustit. Nejméně tucet žen by spáchalo sebevraždu a já bych až do konce života nesla břímě té viny.“

Přitáhl si ji blíž k sobě, takže cítila, jak se mu otřásá hruď smíchem.

Božíčku, to je ale ženská! Tolik legrace si neužil od chvíle, kdy se díval, jak jeho kamaráda Thada Taylora honila po ulici dole v Oklahomě jedna tlustoprdka. Nebýt toho, že cesta je nejspíš pod vodou, zavezl by ji až do města, jen aby si tu jízdu s ní prodloužil.

„Už jsme skoro na místě. Starý Sam nabírá do kroku. Vzpomněl si, že ho čeká suchá stáj a vědro ovsa.“

Joe Jones je přímo ukázkový sukničkář, pomyslela si April. V městečku Fertile v Missouri po něm určitě vzdychá každá svobodná žena. April si přísahala, že ona mezi jeho ctitelky v žádném případě patřit nebude. Až se jednou zamiluje do nějakého slušného muže, tak to jistojistě nebude žádný krasavec. Podle babiččina vyprávění byl její otec velmi pohledný, a máma to s ním vůbec neměla lehké.

Vjeli na dvůr farmy Jonesových a zamířili k zadní verandě. Joe sklouzl z koně a natáhl paže, aby jí pomohl dolů. Ke svému překvapení měla úplně ztuhlé a zkřehlé nohy, takže se o něj musela na moment opřít.

Dveře domu se otevřely a vypustily na verandu proužek světla. Jacku, jsi to ty?“

„Ne, to jsem já, tati. Přivezl jsem jednu dámu, která uvízla na cestě.“

April zamrkala do světla. Když si na ně její oči přivykly, spatřila podsaditého muže, jen o kousek menšího než jeho syn. Tmavé vlasy mu na spáncích prokvétaly stříbrem. Podala mu ruku.

„April Asburyová, pane Jonesi. Omlouvám se, že vás přepadám v tuto pozdní hodinu, ale moje auto zapadlo do bláta a já došla do domu vašeho syna.“

‚Je to Toddova nová sestřička, tati.“

Velká dlaň, která sevřela její ruku, byla teplá a mozol-natá.

„Pojďte dál. Žena je nahoře, zrovna ukládá našeho syna do postele. Ale za chvilku sejde dolů.“

„Je tujack?“

„Ne, odpoledne odjel do města a pak se znovu rozpršelo.“

„Nechám Sama do rána ve stodole. Ráno mi musí Jack pomoct vytáhnout jí tu káru z bahna. Tady jsou vaše šaty, slečno Asburyová.“ Vrazil jí do ruky pytel od mouky s jejím vlhkým oblečením.

April vstoupila do vyhřáté útulné kuchyně, ze které se linula vůně čerstvě upečeného chleba. Z čajové konvice na velkém sporáku se kouřilo. Na voskovaném ubruse s modrými květy stála mísa s velkými naleštěnými jablky.

„Vítám vás.“ Do kuchyně vešla žena s měkkými světlými vlasy a zavřela za sebou dveře vedoucí na schodiště. „Božíčku, vás chytil ten liják!“

„Pořádně jsem zmokla.“ April roztáhla paže, aby předvedla širokou košili, kterou měla na sobě. „Pan Jones byl tak laskav a půjčil mi něco suchého na sebe.“

Já jsem Eudora Jonesová.“

Apríl napřáhla ruku. „Apríl Asburyová. Budu pracovat u doktora Forbese.“

„Ráda vás poznávám.“ Eudora se usmála a její manžel se při pohledu na ni rovněž usmál. „Posaďte se, udělám vám šálek čaje. Pijete čaj?“

„V zimě horký, v létě vychlazený.“

„No, zima ještě není, ale je pěkně chladno a sychravo.“

Apríl si Eudoru Jonesovou okamžitě oblíbila. Byla o dost mladší než její manžel, určitě ne dost stará na to, aby mohla být Joeovou matkou. Doktor Forbes Apríl pověděl, že když první žena Jethroa Jonese zemřela, ujala se péče o domácnost a své sourozence jeho nej-starší dcera Julie, které bylo tehdy šestnáct let.

Eudora nalila Apríl horký čaj a rozvěsila její vlhké svršky na šňůru nad kamny. Pak všichni čtyři usedli ke stolu.

„Doktor Forbes je bez sestřičky od té doby, co se ta poslední vdala a odstěhovala do St. Joseph. Jednu chvíli jsem si myslela, že bychom ji mohli mít v rodině.“ Eudora se škádlivě podívala na Joea.

„Nic takovýho nikdy nehrozilo,“ odvětil suše. „Leda by se nechal do jejích sítí lapit Jack. Pro Jasona byla moc stará.“

Jeho otec se zasmál a pak opět s vážnou tváří poznamenal. „Kdyby to tak Jack zase urovnal s Ruby. Myslím si, že pak by se konečně usadil.“

Následovalo dlouhé ticho, které Apríl napovědělo, že za Jackovou „neusazeností“ toho bude víc, ale že se o tom nechtějí před ní bavit.

„Máte nějaké zprávy od Jasona?“ zeptal se Joe.

„Včera přišel dopis.“ Eudora pohlédla manželovi do očí a pak se obrátila k Apríl. „Náš Jason chodí do školy v St. Louis. Jeho vzorem je Charles Lindberg. Má velké přání stát se pilotem. Jestli to bude možné, rád by se naučil létat. Jsme na něho pyšní.“

„To lítání ho drží od té doby, co se tu zastavil při své politické kampani před pár lety jeden kamarád Juliina manžela Evana cestou na leteckou přehlídku,“ vysvětlil jí Jethro. „Od té doby Jason přečetl o eroplánech všecko, co se mu dostalo do ruky. Když mu bylo dvanáct, Evan ho vzal do Kansas City, aby se proletěl v letadle.“

„Ráda bych poznala Julii. Doktor Forbes o ní mluvil s velikou úctou.“

Apríl pocítila osten lítosti nad tím, že sama nemá žádné sourozence. Z tónu Joeova hlasu a výrazu jeho tváře se dalo vyčíst, kolik pro něj jeho bratři a sestry znamenají.

„Jill vypadá, jako by spolkla meloun.“ V Joeově tváři se objevil škádlivý výraz. „Thad říká, že je popudlivá jak kočka se zauzlovaným ocasem.“

„Jill je drobná a nosí teď na svoji postavu dost velké břemeno,“ vysvětlila Eudora Apríl.

„Thad ze strachu o ni málem nevychází z domu. Někdo ho vystrašil, že prvorozené děti přicházejí na svět předčasně. Než se to narodí, bude z něj troska,“ poznamenal Joe.

Ještě jí zbývá pár týdnů. A Julie za ní každý den zaskočí.“

„Doufejme, že už nebude pršet. Thad si dělá starosti, jak se dostane k Julii, jestli se potok vylije z břehů. Má to už všechno promyšlený. Nejprve zaběhne pro Julii, potom dojede pro tebe, Eudoro, a pak se vydá do města pro doktora. Jestli budou cesty nesjízdný, sedne na koně a dalšího vezme pro doktora.“

„Jill říkala, že by klidně zůstala v jiném stavu už napořád. Thad ji nosí na rukou. Nedovolí jí zvednout ani sklínku s vodou. Tohle léto se stará i o zahradu a dokonce zalívá fazole a rajčata.“

„Rozmazluje ji, tak to je,“ prohlásil Joe.

„Ta už byla rozmazlená, když si ji bral,“ zazubil se na něj Jethro. „To ty s Jackem jste s tím začali a Thad v tom jen pokračuje.“

„Odjel Jack do města autem?“

„Ne, šel pěšky.“

„Asi se vydám za ním a přivedu ho. Zastavím se u doktora, abych mu oznámil, že jeho nová zdravotní sestra už dorazila.“

Jak myslíš.“ Jethro se zvedl od stolu. ‚Ale vezmi si pršiplášť. Nejspíš bude cedit celou noc.“

Joe uvázal koně u plotu před ordinací doktora For-bese a obešel dům k zadním dveřím vedoucím do doktorova soukromého bytu. Dveře se otevřely, sotva na ně zaklepal.

„To byla rychlost. Očekáváš snad některou ze svých ctitelek? Je mi líto, že tě musím zklamat.“ Joeův široký úsměv však prozrazoval, že mu vůbec ničeho líto není.

„D-doufám, že jsi nemocný,“ zavrčel doktor.

„Ani náhodou. Jsem zdravý jako řípa.“

„No tak p-pojď stejně dál.“

Doktor Forbes, nerudně vyhlížející muž se širokými rameny a hrudí, vypadal spíš jako dřevorubec nebo přístavní dělník než jako lékař. Byl o pár let starší než Joe a do města přišel před devíti lety hned po studiích a převzal ordinaci starého doktora Curtise. Byl to výborný lékař, kterému nechyběl smysl pro humor. Jeho občasné zadrhávání v řeči z neznámého důvodu ještě zvyšovalo jeho přitažlivost u žen.

Joe skopl hned u dveří z nohou svoje holínky.

„Něco tu proklatě dobře voní. Přinesla ti nějaká dobrácká večeři v naději, že tě vláká do manželského chomoutu pro svoji dceru?“

Jo, kdyby to byly d-dcery, jenže ony doufají, že si mě u-uloví pro sebe.“

„Kolikpak ti je, doktore? Čtyřicet? Padesát? Jak jsem otevřel dveře, slyšel jsem, jak ti zavrzaly kosti.“ Joe si z doktora rád utahoval ohledně jeho věku, protože mu navzdory jeho pouhým čtyřiatřiceti letům tmavé vlasy rychle šedivěly.

„V-velice vtipné. Co děláš venku v takové slotě? Kvůli Jill tu určitě nejsi. Tu jsem viděl včera. Ještě si pár týdnů počká. Ten chytrák Thad si myslel, že mu řeknu termín na hodinu přesně. Jsem d-dobrý, ale až tak dobrý nejsem.“

„Přišel jsem ti oznámit, že tvoje nová zdravotní sestra se dostala skoro až k mýmu domu, než zapadla do bahna.“

‚April je tady?“ Doktorův obličej prozářil letmý úsměv. „Obšťastnil jsi ji svým p-pokleslým humorem? Protože jestli jo, p-při první možné příležitosti ti zašiju tu tvoji nevymáchanou hubu.“

„Choval jsem se k ní jako pravý džentlmen. Máš mě snad za nějakýho venkovskýho burana?“

„Tos řekl ty.“

„Byl jsem k ní roztomilý. Úplně propadla mýmu kouzlu. Musel jsem ji od sebe odhánět.“

„Kecáš! Na to je příliš chytrá.“

Je u táty. Ráno s Jackem vytáhneme její káru z bláta. Bude mi tak zavázaná, že si ji omotám kolem prstu. Kde

bude bydlet?“

„Už jsem se trochu poptával. Shirley Pooleová má pokoj k pronajmutí. Obývá ten velký starý dům jen sama se svým bratrem. Nevím, jestli bude ochotná nabízet i stravu. To už si budou muset spolu dohodnout.“

„Ožeň se s ní a bude moct bydlet tady.“ Joe napjatě čekal na doktorovu reakci, ale jeho tvář zůstala nehybná.

„Jo, to t-tak, abych přišel o všechny ty koláčky a dorty, které mi nosí dámy, co mi nadbíhají.“

„Paní Bloomová by neměla volný pokoj? Její syn odešel za prací do St. Louis.“

„To není špatný tip. Navrhnu to slečně Asburyové.“

„Jak ses s ní seznámil?“

„Moje nová sestra tě, zdá se, docela zajímá.“

„Proč ne? Tak hezkou kůstku jsme tu ve Fertile už dlouho neměli.“

„D-doporučil mi ji jeden lékař v Kansas City, když jsem tam byl na odborném semináři. Pracovala tam ve špitále a starala se o nemocnou babičku. Svěřila se mi, že by si ráda n-našla práci v ordinaci lékaře na nějakém malém městě, kde by mohla své pacienty lépe poznat. Napsal jsem jí hned, jak mi slečna Franklinová řekla, že odchází.“

„Vypadá o moc líp než slečna Franklinová.“

„To říkáš jen proto, že dala Haroldovi Walkerovi přednost před tebou.“

Joe si pohrdavě odfrkl. „Ta to zkoušela na každýho svobodnýho chlapa ve městě i na některý ženáče. Proboha, copak si nedělala zuby i na tebe? To jen dokládá hloubku jejího zoufalství. Nakonec se jí podařilo klo-fnout chudáka Harolda – když se zrovna díval jiným směrem.“

„Co to vykládáš o nějakém zoufalství? Copak nejsem nejlepší partie v tomhle městě?“

„Houby s voctem! To já musím od sebe odhánět ženský, aby se na mě pořád nelepily.“

„Hele, s mojí zdravotní sestrou si nic nezačínej, slyšíš? Chci, aby tu zůstala.“

„Slečna April Asburyová se o sebe umí postarat sama. Než řekneš švec, budeš skákat, jak ona bude pískat.“ Joe zamířil ke dveřím a obul se. „Odvezu tu její kraksnu k tátovi. Myslím, že cesta odtamtud do města je dost pevná, aby po ní dojela sama.“

„Nespěchej. Právě jsem se ti chystal nabídnout k-kus čokoládového dortu slečny Davenportové či b-broskvového koláče paní Maddoxové anebo sekané Sarah Parkerové.“

„Díky, to je od tebe nesporně šlechetný, ale kdyby se profláklo, že ti tu ujídám ze štědrých darů tvých ctitelek, mohly by ti přiškrtit kohoutek. Půjdu se dó města poo-hlídnout po Jackovi a dopravit ho domů.“

Jack má teď zrovna docela obtížné období.“

„Táta si o něj dělá starosti.“

„No jo, nasadil jsi mu v-vysokou laťku, Joe. Máš už svoji farmu, zatímco on ještě p-pořád bydlí u otce a pracuje na jeho hospodářství. Jeho sen o hraní b-baseballu se rozplynul a on neví, co si sám se sebou počít.“

„Vím, že ho to sebralo, ale sakra, každý z nás občas dostane od života nějakou ťafku. To ještě neznamená, že kvůli tomu začnu chlastat.“

„Ten rozchod s Ruby m-mu taky nepřidal. Prý si našla nějakého chlapíka, co má d-dobrou práci u energetické společnosti.“

„Jack si to zkazil sám. Byla do něj blázen, už když byli děcka. Nevím, proč se rozešli, ale řek bych, že to má co dělat s tím jeho chlastem. Její rodina jsou nábožní lidi a asi ji trochu přidusili.“

Joe vyšel ven a lékař za ním ještě ze dveří zavolal: „Polepši se, Joe, a o-opatři si nějakou nemoc. Potřebuju z něčeho zaplatit svoji novou sestru.“

„Kdybych byl marod, zašel bych k veterináři do Masonu. Ten je aspoň dost chytrý na to, aby mi netrhal zub, když mě bude bolet břicho.“

Lékař se zasmál a zavřel dveře.

Joe nasedl na koně a po dvou blocích odbočil na hlavní třídu a z ní do uličky s Jackovou oblíbenou hospodou. Uvázal koně a zamířil ke vchodu.

Ještě dřív, než svého bratra uviděl, uslyšel jeho hlas.

„Hergot, Thisi. Nejradši bych ti to tágo omotal kolem toho tvýho slepičí ho krku.“

„Ty prostě neumíš prohrávat, Jacku.“

Jack hrál kulečník se zrzavými dvojčaty Humphreyo-vými. Ve skutečnosti se jmenovali Thomas a Thayer, ale nikdo jim už odmalička neřekl jinak než This a That, takže většina lidí byla přesvědčena, že jsou to jejich skutečná jména. Pořád si byli hodně podobní, ale ne už tolik, jako když byli malí.

Byli to silní a pracovití mladí muži jako všichni Hum-phreyovi. Jezdili po kraji a vypomáhali při sklizni úrody. Zrovna nyní byli bez práce. Vrátili se domů a stejně jako stovky jiných mladých mužů sháněli práci.

„Co děláš ve městě? Přišel ses podívat na marnotrat-nýho syna?“ Jack se nahnul nad stůl, aby nachystal rozstřel.

„Zaskočil jsem za doktorem.“ Joe si podal ze stojanu na zdi tágo. „Nedáme si partičku, Thate?“

„O co hrajeme?“

„O niklák.“

„Sakra, ty jsi ale z levnýho kraje,“ odfrkl si Jack. Joe poznal, že bratr už má něco vypito. „Hrajte aspoň o čtvrťák.“

Jack nebyl tak vysoký a statný jako jeho bratr. Husté světle hnědé vlasy měl sčesány ze širokého čela. Jeho úsměv měl v sobě cosi podmanivého. Až donedávna platil za největšího šprýmaře v rodině.

Jack odehrál několik strků, než znovu promluvil. „Proč jsi byl za doktorem? Je Jill v pořádku?“

Jo. Přijel jsem mu říct, že jeho nová sestřička je u nás
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na rarme.

Jack se narovnal a nakřídoval špičku tága. „Co tam dělá?“

„Ceká, až jí ty a já vytáhneme fáro z bláta.“

„Dneska večer?“

„Ne, až ráno.“

„Slíbil jsem Corbinovi, že za ním ráno zaskočím a pomůžu mu naolejovat jeho tiskařský lis.“

„Zabere nám to tak nanejvýš hodinku, dvě. Můžeme si na to vzít tátovo spřežení.“

Jak vypadá?“ zajímal se This.

„Nó,“ protáhl Joe, zatímco se natahoval po křídě a prohlížel si postavení koulí na stole, „pamatuješ si tu učitelku, co jsme ji měli na střední a co byla tak ošklivá, že by to i nákladní vlak radši vzal oklikou přes les?“

„Kristova noho! Snad jí není podobná!“

Je to moc milá žena. Nemůže za to, co jí pámbů nadělil.“ Joe se přesunul na konec stolu. „Doktor je známý tím, že při výběru svých sestřiček nemá v tomto směru zrovna nejšťastnější ruku.“

„U sta hromů,“ vložil se Jack. „Přece už nemůže být ošklivější než ta poslední.“

„Uvidíš sám.“

„Doktor má novou sestru?“ ozval se muž, stojící vedle stojanu na tága. Jo. Jak jdou kšefty, Frede?“

Je to špatný. Od té doby, co jsem sem ve třiadvacátým přišel, to jde se kšeftem s kopce. Tenkrát se to obchodovalo! To Hoover tuhle zemi zruinoval.“

„Nebyl to jenom on sám. Žádný člověk nemá takovou moc.“

„Jsem rád, že ho nezvolili. Roosevelt vypadá už od pohledu líp. Ale nejspíš to bude stejný dacan. Postará se tak akorát o svoje zazobaný kamarádíčky a my chudáci mu budeme ukradení.“

Fred Hazelton byl už od přírody škarohlíd. Na každé věci viděl vždy jen tu horší stránku. Zřejmě to byl důvod, proč se nikdy neoženil. Vrátil se do Fertile před jedenácti lety, aby pomohl své sestře Shirley Pooleové vést obchod se železářským zbožím, když její manžel zahynul při nehodě.

„Sestra má volný pokoj,“ řekl Fred. „Má ta zdravotní sestřička kde bydlet?“

„Nejsem si jist. Její auto uvízlo v blátě nedaleko mýho domu.“

„Řeknu sestře, aby zavolala doktoru Forbesovi.“ Joe zahrál poslední kouli do díry a natáhl ruku, aby vyinkasoval svůj niklák. „Pojď domů, Jacku. Pro dnešek padla.“

„Jdi sám. Já tu ještě zůstanu.“ Jack sáhl pod kulečníkový stůl pro láhev a vydatně si z ní přihnul.

„Jestli tě tu nachytá policajt, jak piješ, bude z toho mít pan Dewey pěknou polízanici,“ upozornil ho Fred.

Jack šlehl po obchodníkovi zlostným pohledem. „Hele, hleď si svýho a nekafrej, Frede.“

Joe na Jackovi poznal, jak v něm stoupá bojová nálada. Věděl, že změkčilý Fred je pro něj příliš nerovný partner, než aby mu přímo jednu vrazil, proto ho bude provokovat jen slovně.

„Fred má pravdu, Jacku. Proč působit panu Deweymu potíže? Dělá co může, aby uživil rodinu.“

„To já vím. Ale nějaký takový třasořitka mi tu nebude kázat, co mám dělat.“

„Jdeme, brácho. Koně mám vzadu za hospodou.“

„No tak dobrá. Stejně mi ten chlast už nechutná.“

Fred počkal, až budou Jonesovi a Humpreyovi venku z lokálu, a pak se vydal i on zpátky do domu, který obýval spolu se sestrou.

„Sestřičko!“ volal vzrušeně, sotva otevřel dveře domu.

„Co se děje?“ V hale se objevila vysoká hubená žena s tváří poznamenanou trpkými vráskami. Dlouhé prošedivělé vlasy měla hladce sčesány dozadu a zapleteny do drdolu. Vypadala mnohem starší než na svých třicet pět let.

„Ta nová zdravotní sestra už je tady. Musíš říct doktoru Forbesovi, že máme volný pokoj.“

„Už jsem mu to říkala. Slíbil, že jí to vyřídí. Víc udělat nemůžu.“

„Souhlasila jsi, že vezmeme na byt nějakou ženu.“

„Dělám, co můžu.“

Joe Jones říkal, že to není žádná krasavice. Ale to je jedno.“

„Kdes ho potkal?“

„Na kulečníku. Její auto prý uvízlo v bahně kousek od jeho domu.“

„Ráno se doktorovi připomenu.“

„Neodkládej to.“

„Proč ti na té nájemnici tak záleží?“

Fred, který už kráčel nahoru po schodech, se otočil.

„Protože tu potřebuješ někoho pro případ, že by se se mnou něco stalo.“

„Co by se ti mělo stát? Jsi zdravýjako řípa. Nebo snad ne?“

Fred beze slova pokračoval po schodech nahoru.

Shirley ho zamračeně pozorovala. Proč mu krucinál najednou tak záleží na tom, aby nezůstala sama?

3. kapitola

April probudilo kohoutí kokrhání. Ještě pár okamžiků si vychutnávala teplo postele a vzpomínala na kohouta, kterého měla její babička, když byla ještě malá. Dědeček o něm prohlašoval, že je skoro tak starý jako on a že má maso tuhé jako podešev, jinak by už dávno skončil v hrnci. Babička se vždy jen usmívala a varovala dědu, aby se na kokrháče neodvážil vztáhnout ruku, protože v opačném případě by ho čekalo pěkné bolení břicha.

Když April včera večer zavedla paní Jonesová do ložnice v patře, padla do postele jako podťatá. Dlouhé hodiny za volantem, plahočení se bahnem i jízda na koni ji úplně vyčerpaly. Usnula okamžitě a vzbudila se v noci jen na chvilku, když zaslechla v chodbě za dveřmi pokoje čísi kroky.

Ze dvora k ní doléhaly nějaké hlasy. Vstala a vyhlédla z okna. Joe držel mezčí spřežení. Na hlavě měl starý slamák a umaštěný pršiplášť a nohavice měl zastrčeny do gumových holínek. V té chvíli vyšel ze stodoly další muž, vedoucí osedlaného koně. April předpokládala, že to bude jeho bratr Jack. Joe mu cosi řekl a bratr se zasmál, zastrčil si palec do nosu a udělal na Joea oplzlé gesto. Pak se vyhoupl do sedla a odklusal směrem k cestě. Joe ho i s mezky následoval.

April rozhrnula závěsy, aby se podívala na oblohu. Bylo ještě příliš časně na to, aby se dalo určit, jestli se dešťové mraky už rozplynuly.

Spěšně si oblékla své suché šaty, které paní Jonesová bůhví kdy položila na židli v pokoji. Musela spát pěkně tvrdě, že ji vůbec neslyšela.

„Dobré ráno!“ Eudora v útulné kuchyni právě nalévala svému muži druhý hrnek kávy. „V nádrži je teplá voda,“ řekla a sklidila ze stolu Jethroův talíř. „Už přestalo pršet?“

„Zatím,“ odpověděl Jethro. „Kluci se vydali pro váš vuz.

„Nasnídali se, než šli?“

„Božíčku, no jistě,“ zasmála se Eudora a položila manželovi ruku na rameno. „Doufám jen, že se navzájem ne-pozabíjejí, než se vrátí.“

„Žádné strachy.“ Jethroovi zajiskřilo v očích stejně modrých jako Joeovy. „Jsou na sebe takoví už od chvíle, kdy mi nesahali ani po kolena.“

„Mohla jsem jet s nimi, abych jim pomohla.“ April si omyla a usušila obličej a ruce a pověsila ručník. „Nerada bych, aby vytáhli z bláta úplně cizí auto.“ Nemohla se ubránit úsměvu, když si představila, jak by se ten dobyvatel ženských srdcí asi vztekal.

Joe říkal, že máte ford runabout. Takových tu po okolí moc nejezdí.“ Jethro vstal od stolu. „Budete mě muset omluvit, dámy. Mám svoje povinnosti.“ Přitáhl si svoji ženu k sobě a políbil ji. „Nemáš dnes v úmyslu prát, že?“ zeptal se, zatímco si nasazoval klobouk.

„Jestli vyjde slunce, tak ano. Už jsem tři dni pozadu.“

„Tak dobře, jestli vyjde slunce, vrátím se, abych ti rozdělal oheň a naplnil železňák.“

„Zvládnu to sama. Nemá cenu, aby ses kvůli tomu vracel. Vím, že chceš vykopat ty pařezy, dokud je půda měkká.“

„Vrátím se.“ Znovu ji políbil, tentokrát na nos, a vyšel ze dveří. Eudora vytáhla z trouby pekáč s horkými suchary a postavila ho na stůl pokrytý ubrusem. Nalila sobě i April kávu a posadila se.

„Ach, ten Jethro,“ zvolala a zavrtěla hlavou. „Pořád tak milý a pozorný, jako v den, kdy jsme se před osmi lety brali.“

„Máte štěstí.“

„To já vím. Mám skvělou rodinu, kterou miluji. Je-throovy děti mě přijaly mezi sebe, jako bych k nim odjakživa patřila. Musela jsem se léta starat o nemocnou mámu, a tak jsem se vdávala pozdě. Nikdy bych si nepomyslela, že mě potká takové štěstí. Dala bych za každého z nich ruku do ohně.“

„Doktor Forbes se taky vyjadřoval o rodině Joneso-vých s velikým uznáním, když mi vyprávěl o Fertile. Proto jsem věděla, že můžu Joeovi důvěřovat.“ April si namazala suchar máslem a zvedla obočí. „Kromě toho mě ujistil, že jeho rodina je solí této země.“

Eudora se usmála. „Oba starší chlapci mají pěkně proříznuté pusy. Jen počkejte, až se seznámíte s Jackem. Zpočátku bude možná trochu ostýchavý, ale jen až vás trochu líp pozná, tak uvidíte. To Jason, ten je vážný hoch. Každý z nich je jiný, od Joy, to je ta nejmladší, po nejstarší Julii. Náš Jacob je stejný knihomol jako Jason. Je zvědavý jako opička. Překvapilo mě, že se neprobudil, když se Joe a Jack vrátili. Běhá za nimi jako pejsek.“

„Kolik je mu let?“

„Šest. Letos půjde do školy.“

„Doktor Forbes mě upozornil, zejména všech Joneso-vých začínají na J.“

„Všechna až na to moje. Vyhrožovali mi, že mi změní jméno na Judoru. Ale to mě jenom škádlili.“

April povyprávěla Eudoře něco o sobě a vysvětlila jí, proč odešla ze svého rodného města, aby se nechala zaměstnat u doktora Forbese.

„Vždycky jsem toužila pracovat u lékaře na malém městě, a tak jsem s radostí přijala jeho nabídku.“

„Časy jsou zlé, ale nejsme na tom o nic hůř než jakékoli jiné městečko téhle velikosti. Naše baňkaje naštěstí pořád solventní. Juliin manžel Evan sedí ve správní radě, a ten má dobrou hlavu na obchod.“

„Julie bydlí tady v okolí?“

„Evanova farma sousedí s naší na severní straně. Jill s Thadem žijí nedaleko od Julie. Joe a Thad hospodaří společně. Máme štěstí, že tu žijeme tak pohromadě. Když je potřeba, všichni přiloží ruku k dílu a navzájem si pomůžou. Joy bydlí u své sestry Julie. Jethroova žena zemřela krátce po jejím narození a Julie ji vychovala. Teď je jí šestnáct.“

„Mami, kam šli Joe a Jack?“ Po schodech sešel do kuchyně malý klučina a zavřel za sebou dveře.

„Ahoj, ty ospalče. Pozdrav tady slečnu Asburyovou. Je to nová zdravotní sestřička doktora Forbese.“

Chlapec podal April ruku. „Těší mě, že vás poznávám, slečno.“

„Taky tě ráda poznávám, Jacobe.“

Chlapec rozpačitě pohlédl na svoji matku. Když mu úsměvem naznačila, že je všechno v pořádku, vyhrkl: „Tak kam šli, mami?“

„Musí vytáhnout auto slečny Asburyové z bláta. Zapadla s ním kousek od Joeova domu.“

„Jejda!“

Jacob byl tmavovlasý hoch s bledým obličejem plným pih. April neušlo, že je na svůj věk trochu malý. Jako zdravotní sestru ji hned napadlo, že asi prodělal nějakou vážnou nemoc.

„Brzy tady budou.“ Eudora pokynula směrem ke stoličce u umyvadla. „Umyj se a sněz si snídani.“

Když Joe konečně vjel na koni do dvora následován Jackem, vedoucím mezky, drobně mžilo. April vyšla na zadní verandu.

„Kde je moje auto? Našli jste ho?“

„Jakou že mělo značku?“ zeptal se Joe a pobídl koně k verandě.

„Byl to ford kupé s plátěnou střechou a boky. Nechala jsem ho uprostřed cesty.“

„Možná Daisy omrzelo čekat, až se pro ni vrátíte, a namířila si to do města sama.“ Široký úsměv na jeho tváří ji dráždil.

Šlehla po něm pohledem a tiše si zamumlala: „Jasně, ty… chytrolíne!“ Pak se nahlas otázala: „Tak kde je?“

„Na konci cesty. Svezu vás, až se vypravíte.“

„Nevěřte mu ani slovo, madam.“ Jack lehce nadzvedl svůj klobouk. Pak se obrátil k bratrovi. „Vůbec není tak ošklivá, že by to nákladní vlak vzal radši objížďkou přes les. Povím tátovi, že jsi už zase lhal. Madam, –“ obrátil se zpátky k April – „já jsem Jack Jones, ten, kterýmu můžete v týdle rodině věřit.“

„Jo, tomu můžete věřit asi tak jako sněhu při oslavě Čtvrtýho července. Vyzvaní všecko, co kde uslyší.“

„Těší mě, pane Jonesi. A děkuji vám za vysvobození mého auta.“

„Bylo mi potěšením, madam.“

„Jo, jestli to bylo takový potěšení, tak proč jsi klel jak pohan, když jsme k němu připevňovali řetězy?“

„Nevšímejte si ho, slečno April. Neví, co mluví, chudák, a tuší, že v konkurenci se mnou u vás nemá nejmenší šanci.“ Jack sjel bratra pohrdavým pohledem. „Jak se někde šustne ženská sukně, nedokáže se ovládnout. Je schopný navykládat kupu nesmyslů, jen aby si ho všimla. A když to nezabírá, začne si vymýšlet –“

Jak by se ti zamlouvala jedna dobře mířená rána do nosu?

„Chlapci! Vy nám ji vyplašíte ještě dřív, než se vůbec objeví ve městě.“ Eudora vyšla s Jacobem na verandu.

„Co děláš, Jacku? Můžu jít s tebou?“

„Zrovna teď musím vykartáčovat mezky, prcku. Je tu velký bláto a víš, že máš zakázáno motat se kolem mezků. Zeptej se svýho vykutálenýho strýčka Joea, jestli tě sveze ke stodole.“

Jacob se zahihňal. Joe vůbec není vykutálený, Jacku.“

„Já říkám, že je. Pověz, komu hodláš věřit, mně nebo jemu?“

Jacob obrátil k April svou rozesmátou tvářičku. „Oni si pořád dělají legraci.“

Já ti ukážu, kdo si tu dělá legraci, až si ke mně vylezeš,“ zavrčel Joe. „Jestli mi nevěříš, ukousnu ti ucho.“

Joe se natáhl, vzal smějícího se klučíka do náruče a posadil ho před sebe na koně. Bylo vidět, že oba velcí bratři chlapce zbožňují a on je.

„Odvezu vás k autu, až budete připravená, slečno April. Samozřejmě, jenom když se bude slušně chovat,“ poznamenal k Jacobovi a zvolna odklusal ke stodole.

* * *

Příjezd do jejího nového zaměstnání nebyl zdaleka takový, jak si ho April malovala. Když přejížděla koleje na okraji města, valily se z nebe přívaly deště. Pomalu projela po hlavní třídě a odbočila doleva, jak ji Joe předtím navedl. Na konci bloku spatřila nízký čtvercový domek obehnaný verandou. Na předních dveřích visela nějaká cedule, ale pro déšť ji nemohla přečíst.

Zastavila vůz a čekala v naději, že déšť trochu poleví. Nechtěla se setkat se svým novým zaměstnavatelem mokrá od hlavy k patě. Když po chvíli usoudila, že je to o trochu lepší, navlékla na sebe starý kabát. S deštníkem nad hlavou vystoupila z vozu a přeběhla k verandě. Setřásla ze sebe mokrý plášť, přehodila ho přes křeslo a postavila vedle něj kapající deštník. Uhladila si dlaní vlasy a zamířila po směru šipky k postranním dveřím s nápisem ORDINACE.

Malá přijímací místnost byla prázdná. Proti dveřím stál odřený stůl se dvěma židlemi a pro pacienty tu byla pěkná vyřezávaná lavice.

„Haló, je tu někdo?“

Jedinou odpovědí jí bylo tikání velkých školních hodin zavěšených na stěně nad lavicí. Když zazvonil telefon, toužebně na něj pohlédla v naději, že se někdo vynoří, aby zvedl sluchátko. Po třetím zazvonění to nevydržela a zvedla sluchátko sama.

„Ordinace doktora Forbese.“

„Kdo jste?“

„Nová sestra doktora Forbese. Právě jsem dorazila.“

„Tady je Dianě Hamová, telefonní operátorka. Už se doktor vrátil?“

„Ne, nikdo tu není.“

„Potom je ještě u Bargesových. Jejich malý má černý kašel. George Belmont z mlékárny si pořezal ruku.

Řekla jsem mu, že doktor bude zpátky, než k němu dojde do ordinace. Nemám s doktorem spojení, protože Bargesovi nemají telefon.“

„Až se sem pan Belmont dostaví, podívám se mu na to. Možná to zvládnu sama.“

„Jak jste říkala, že se jmenujete?“

„Nepředstavila jsem se. Mé jméno je April Asburyová. Byla bych tu už včera, ale auto mi zapadlo do bláta severně od města.“

Jestli mi doktor zavolá, povím mu, že jste už tady.“

„Děkuji.“

April kriticky pohlédla na svoje zablácené šaty a řekla si, že bude vyžadovat značnou dávku fantazie, aby jí někdo uvěřil, že je skutečně zdravotní sestra. Ani ve snuji nenapadlo, že zahájí svou práci už dnes. Ale i kdyby ji to napadlo, stejně by stěží mohla udělat něco jinak než doteď.

Nu, škoda, že nevypadá profesionálněji. Měla moc ráda svoji naškrobenou bílou uniformu s úhledným čepečkem na hlavě. Stálo ji spoustu dřiny, aby získala černý proužek, který ho lemoval.

April měla sotva čas se porozhlédnout, aby našla potřeby, bez kterých se neobejde, když uslyšela na verandě těžké kroky. Dveře se rozletěly a dovnitř vstoupili dva muži. Z okrajů klobouků jim crčela voda. Jeden z nich měl ruku ovázanou ručníkem. „Kde je doktor?“

„Není tady. Ale já –“

„Zatraceně. Dianě říkala, že tu bude.“

„Pojďte do ordinace a dovolte mi, abych vám ruku prohlédla.“

„A vy jste kdo?“

Jsem nová sestra doktora Forbese. Právě dnes jsem přijela.“

„Nevypadáte jako sestra.“

„Vypadala bych, kdybych měla na sobě uniformu. Jestli si chcete počkat, zaskočím do auta a obléknu si ji. Ale předtím ji budu muset vyžehlit. Může to chvilku trvat.“

„Nech ji, ať ti na to koukne, Georgi.“

„Krucinál, Dianě říkala, že tu bude doktor,“ opakoval pořezaný muž.

„Zdržel se u dítěte s černým kašlem.“

„No tak dobrá. Doufám, že víte, co dělat.“

Muž, jenž si sundal klobouk a odhodil ho na podlahu u dveří, měl nepříliš zajímavou, přesto však příjemnou tvář, orámovanou kšticí rozcuchaných tmavých vlasů. Ramena měl široká, a na pažích se mu rýsovaly vypracované svaly, jež bezpochyby získal při zvedání konví s mlékem. Pokynula mu, aby si sedl na stoličku a položil paži na vyšetřovací stůl. Zatímco si odmotával ručník, vydrhla si ruce v otlučeném umyvadle umístěném v rohu ordinace.

‚Ale jemináčku!“ zvolala, když pohlédla na jeho dlaň, na které se táhla od kořene palce až k malíčku hluboká řezná rána. „To je mi pěkný škrábanec!“

„Ani nemluvte. A bolí jak čert.“ Zvedl oči k její tváři, sklánějící se nad jeho dlaní. „Nejste na sestru trochu mladá? Sestry přece nebývají mladý a hezký.“

‚A jaké mají tedy být?“

„Starý, vošklivý a mrzutý. Vůbec ne… jako vy.“

„Vy se mnou flirtujete, Georgi?“

„Nó… krucinál!“ zařval, když mu nalila na ránu anti-septikum.

„Tohle bude chtít zašít. Chcete, abych vám to zašila já, nebo si počkáte na doktora Forbese?“

„Už jste to někdy dělala?“

„Pracovala jsem šest měsíců na pohotovosti v nemocnici nacházející se v jedné z divočejších čtvrtí Kansas City. Viděla jsem utržené prsty bodné rány, vlasy vyrvané z hlavy i s kousky kůže i ukousnuté nosy. Ty už jsem samozřejmě nemohla přidělat zpátky. Ale přišívala jsem kupříkladu uši, Georgi. Takže tenhle škrábaneček je úplné nic. Ale musím vás varovat, bude to bolet jako deset čertů.“

„Tak jo, jestli to fakt umíte, tak to asi nějak přežiju.“ Pohlédla na něj s vážnou tváří a zeptala se: „Přál byste si raději obyčejné nebo ozdobné stehy?“ S povytaženým obočím očekávala jeho odpověď.

„To už nechám na vás, zlato. Ovšem pokud mi dovolíte vzít vás v sobotu večer do kina.“

‚Je mi líto, Georgi, na mém seznamu uchazečů o sobotní večer se mnou máte až číslo osm. Ale slibuji, že jestli číslo sedm vezme zpátečku, dám vám vědět. Ujed-nano?

„Jsme domluvený. Spravte mi tu ruku, abych se mohl účastnit turnaje v házení podkovou příští neděli. Určitě neodmítnete možnost vyrazit si se šampiónem.“ Zamrkal na ni.

Aprii si nachystala vše potřebné a usedla na stoličku naproti Georgeovi.

„Já sama nehraju nejhůř,“ přiznala, když se pustila do prvního stehu. „Kde se hraje?“

„U baseballovýho hřiště. Když tam házíme, obvykle se na nás přijde podívat docela dost lidí.“ George stiskl zuby a odvrátil pohled k oknu.

„Hrávala jsem to s dědečkem a jeho přáteli vždycky v neděli odpoledne. Bylo o mně známo, že se dokážu trefit pětkrát za sebou.“

„Fakticky? To bych rád viděl.“ Se zájmem na ni pohlédl.

„Možná se projdu parkem, podívám se, jak hrajete, a poskytnu vám pár užitečných rad.“

„Házení podkovou a baseball jsou tady v okolí na slušný úrovni. Baseball asi nehrajete, že?“

„Hrála jsem ho jen ve škole. Není tu ženský softbalový tým?“

„lo není.

Vzhlédla a všimla si, že mu na čele vyrazily kapičky potu. Čelisti měl zaťaté a hlavu odvrácenou. Pracovala rychle. Už se jí párkrát stalo, že jí chlap při šití ran omdlel. Odstřihla poslední steh a vstala.

„Nějakou dobu si budete muset házení podkovou odpustit. Moc byste mě naštval, kdybyste zničil moji krásnou ruční práci.“

„Což takhle zahrát si někdy spolu?“

„Nejprve si budu muset ověřit, jak dobře hrajete, než se zavážu k partnerství ve hře. Zbývá nám udělat ještě jednu věc.“ Podala si lahvičku s jódem. „Bude to bolet jako –“

„Dvacet čertů.“

V té chvíli se otevřely venkovní dveře. April uslyšela mužský hlas, jenž pozdravil muže čekajícího na Ge-orge.

„Zdravíčko.“

„Zdravíčko, doktore.“

„Pojďte se podívat, doktore,“ vyzvala April lékaře, když vstoupil do ordinace. „Povězte tady Georgeovi, že jsou to ty nejkrásnější stehy, jaké kdy bude mít.“ Mluvila nenucené, jako by se viděli naposledy včera, a ne téměř před rokem.

Doktor si odložil kufřík a prohlédl ruku položenou na vyšetřovacím stole.

„Velmi pěkné. Č-červená nit?“

„Nemohla jsem žádnou najít. Musela jsem ji obarvit jódem.“

„To je moc m-mazaný způsob, jak se vyhnout účasti v turnaji, Georgi. V-víte, že stejně vyhraju.“

„Až naprší, doktore. Vás porazím i levačkou.“

„O co se vsadíte?“

„Sázím srnčí kýtu proti vaší bezplatný pomoci při porodu mýho prvního dítěte.“

„Hernajs, Georgi, vždyť ještě n-nejste ženatý.“

„Co to má s tím společnýho?“

April obvázala ránu a spěšně uklidila všechny pomůcky.

„Stav se tu za pár dní, Georgi, abych se ti na to p-po-díval.“

„Madam, jste si jistá, že si se mnou nechcete v sobotu večer vyrazit?“

„Zařadím vaše jméno do svého seznamu. Děkuji za nabídku.“

Jakmile lékař za oběma muži zavřel dveře, April se usmála a podala mu ruku.

„Ráda vás zase vidím, doktore.“

‚A já jsem rád, že jste tady, slečno Asburyová. Joe se tu včera večer stavil, aby mi oznámil váš příjezd dnes rano.

„Zapadla jsem s vozem do bláta nedaleko jeho domu. Dnes ráno mi ho spolu se svým bratrem vytáhl. Potřebuji si najít nějaké bydlení.“

„Mám p-pár nabídek. Je tady hotel. Pokoje jsou v něm pěkné, velké a vzdušné. Dají vám týdenní sazbu, ale i tak to vyjde na víc, než když se ubytujete v soukromí. Slečna Pooleová vám nabízí velký pokoj se snídaní a večeří za čtyři dolary týdně. P-patří jí spolu s jejím bratrem železářství.“

„Ubytování v soukromí mi vyhovuje lépe, protože si tam budu moci prát a žehlit své uniformy.“

„Mně pere paní Bloomová. Taky dvakrát týdně uklízí

ordinaci.“

„Obávám se, že nechat si prát prádlo je pro mě v této chvíli luxus, který si nemůžu dovolit. Budu si moct u slečny Pooleové prát?“

„Bude teď v obchodě. Můžete jí z-zavolat a zeptat

se.

„Jestli mi dovolí používat svoji prádelnu, půjdu se k ní podívat na ten pokoj.“

4. kapitola

Pokoj měl čtvercový půdorys a byl velký a vzdušný. Dřevěná podlaha zářila čistotou a vládla zde útulná ženská atmosféra, podporovaná tapetami s motivem vinoucích se růží, a vyšívanou dečkou na prádelníku z ořechového dřeva. Na sloupkové posteli s tlustou matrací ležel bílý přehoz a vyšívané ozdobné polštářky lemované háčkovanou krajkou. April rozhrnula bílé naškrobené záclonky a vyhlédla ven na dvorek za domem a pečlivě upravenou zeleninovou zahrádku.

„Koupelna je na druhé straně chodby mezi mou ložnicí a skladem,“ upozornila ji paní Pooleová ode dveří. „Je v ní ohřívač na teplou vodu, jen ho musíte zapálit půl hodinu předtím, než se budete koupat.“

April se na ženu usmála. Od první chvíle, kdy vstoupila do domu, na sobě cítila její napjatý pohled.

„Přinesu si sem své věci.“

„Vy se sem opravdu nastěhujete?“ Paní Pooleová vypadala překvapeně.

„Ano, máte to tady velmi útulné.“

„Fred tu bude za pár minut. Fred je můj bratr, bydlí tu se mnou. Pomůže vám přenést sem vaše věci.“

„Smím si půjčit žehlicí prkno? Musím si vyžehlit uniformu na zítřek. Mám svoji vlastní žehličku a opatřím si i prkno, jen co se dostanu do města.“

„To není potřeba. Ráda vám půjčím svoje.“

„Praní a žehlení stejnokrojů je nekonečná práce. Obvykle mívám žehlicí prkno stále rozložené ve svém pokoji, víte?“

Paní Pooleová přikývla. „Večeříme po šesté, když Fred zavře krám. V sobotu večer máme otevřeno až do devíti a já odnáším večeři Fredovi do obchodu nebo ho vystřídám, než se zaskočí domů najíst.“

„Předpokládám, že se mi občas nepodaří dostat se sem na šestou a ani vám to nestačím ohlásit předem.“

„V takových případech vám večeři schovám.“

Když se April vracela k autu pro věci, spatřila muže, spěchajícího k ní po ulici.

„Slečno? Slečno Asburyová! Počkejte, pomůžu vám.“

April se zastavila. Tak to je ten bratr, o kterém mluvila paní Pooleová. Byl to obtloustlý chlapík se širokým, hladce vyholeným obličejem. Měl na sobě bílou košili, motýlek a tmavý klobouk.

„Fred Hazelton,“ představil se a podal jí ruku. Jsem bratr paní Pooleové. Volala mi, že jste ten pokoj vzala. Bude nám ctí, že u nás budete bydlet.“

„Nevím ještě na jak dlouho. To bude záležet na doktoru Forbesovi.“

Jistě. Ukažte, pomůžu vám s těmi krabicemi.“

„Některé z nich jsou dost těžké. Musím s sebou vozit všechen svůj majetek jednoduše proto, že nemám, kde bych si ho uschovala.“

Přestože se Fred holedbal, že je z obchodu zvyklý přenášet těžké věci, pořádně se zapotil, než všechno odno-sili nahoru do pokoje.

„Děkuji vám, pane Hazeltone.“

„Ach, to byla maličkost. A prosím… říkejte mi Frede.“

„Frede,“ zavolala paní Pooleová dole pod schody. „Pověz slečně Asburyové, že večeře je hotová.“

„Slyšela jste, že?“ zasmál se Fred. Jsem moc rád, že jste tady, slečno Asburyová. Moje sestra potřebuje v domě nějakou hezkou mladou ženu. Od té doby, co jí zahynul manžel, už není, co bývala. Byl pro ni vším na světě.“

Jak dlouho už je vdova?“

„Hm… počkejte. Bylo to ve třiadvacátém. Jo, tehdy jsem sem přišel, abych jí pomohl s obchodem. Byla to strašná nehoda. Spadl z koně, ten se splašil a udupal ho.“

„Muselo to být pro ni těžké.“

„To víte, našli by se muži, kteří by o ni měli zájem, ale ona každého odmítá.“

Fred z April téměř nespouštěl oči. Když vycouval za dveře, opakoval si v duchu: Bože, jak je krásná! Och, jaká je to nádherná žena!

„Děkuji vám ještě jednou, Frede,“ zavolala za ním April.

„Uvidíme se u večeře… April.“

Během následujícího týdne se April ujala svých povinností v ordinaci doktora Forbese s takovou samozřejmostí, jako by je vykonávala už léta. Zdálo se, že mu přímo čte myšlenky. V dokonalé spolupráci spolu fixovali do dlah zlomené nohy, zašívali rány způsobené nožem, jenž někomu odletěl z ruky v Shanty Townu, či sráželi horečku děcku, kterému hrozily křeče.

Dvakrát se stalo, že se nemohla dostavit ke společné večeři s paní Pooleovou a Fredem, protože těsně před zavřením ordinace se objevil nějaký pacient. Když se pak vrátila, našla svoji porci na stole zakrytou utěrkou. Dvakrát odmítla Fredovo pozvání ke společnému programu –jednou, aby spolu poslouchali rádio, a podruhé, aby si zahráli karty. Potom už Fred s žádnou další nabídkou nevyrukoval. Nebyla si jista, jestli jí je sympatický. Věděla, že jí neublíží, přesto jí jeho dotírání lezlo na nervy.

Doktor Forbes ji představil jednomu ze svých nejlep-ších přátel, vysokému hubenému lékárníkovi Franku Adlerovi. V jeho lékárně se seznámila s jedním ze dvou městských advokátů Haroldem Dozierem. Byl to dobře oblečený muž vybraných způsobů. Byl svobodný, jak ji významně upozornil doktor Forbes, a patřilo mu několik domů ve městě.

„Myslím, že jste na něj udělala dojem,“ poznamenal lékař. „Divil bych se, kdyby vás někam nepozval.“

Oba se nesmírně bavili zástupem žen, které si ji přišly pod různými záminkami do ordinace prohlédnout.

„Proč vám připomínala tu církevní slavnost?“ divila se April po odchodu jedné z nich. „Podle poznámky ve vašem kalendáři je až za tři týdny.“

Doktor pokrčil rameny.

„Ta aspoň měla nějakou výmluvu,“ pokračovala April. „To včera sem přišla jedna jenom tak, chvíli něco koktala a pak na mě přímo vypálila, jestli prý jsem vdaná nebo zasnoubená.“

„Nenechala mi tu náhodou koláč?“

„Doktore Forbesi! Pěkně si vás ty ženské rozmazlily!“

V té chvíli se otevřely dveře a dovnitř vstoupil muž. Když si sundal klobouk zakrývající jeho husté tmavé vlasy, nedala se na jeho opáleném obličeji přehlédnout bledá jizva táhnoucí se přes obočí a jednu líc.

„Zdravíčko, Corbine. Jsi m-marod?“

„Zklamu tě, doktore, nejsem.“

„Do háje. Žádný z mých takzvaných k-kamarádů nikdy není nemocný. Jak se mám potom uživit, když mi ani n-nejlepší přátelé nedají vydělat?“

Corbin potřásl hlavou a zazubil se. „Tohle musím poslouchat pokaždé, když jsem přijdu.“ Napřáhl ruku k April. Jsem Corbin Appleby, madam. Vítejte ve Fertile.“

Stiskla mu dlaň. „April Asburyová. Jsem ráda, že jsem tady.“

„Corbin tu býval policistou, dokud ho úplně nezko-rumpovali. Teď vydává p-plátek, který hrdě nazývá novinami.“

„Už chápete, proč nehodlám onemocnět a nechat se od toho darebáka oškubat?“

Vzájemné utahování dávalo tušit, jak se ti dva muži mají rádi.

„Jsem tu, abych napsal článek o tvé nové zdravotní sestře, doktore. Hodlám dokonce uveřejnit její snímek na titulní straně.“

„Přimaluj jí na něm k-knír. Bojím se, že mi kvůli ní vyschne přísun všech těch dobrot, kterými mě d-dosud zásobovaly zdejší nezadané slečny a paní.“

„Jó, tak proto ti tak narostlo břicho.“

„Velmi vtipné,“ odfrkl doktor. „Žádné břicho n-ne-mám a ty to moc dobře víš. Jen si k-klidně udělej to svoje interview. Ale nejdřív mi pověz, jak se daří Anna-bel.“

„Občas si stěžuje na bolesti v zádech.“

„Během t-toho posledního měsíce by neměla zvedat Murphyho.“

„Už jsem jí to říkal. Náš syn má dva a půl roku,“ vysvětlil Corbin April.

„A na svůj věk je to pěkný c-cvalík,“ dodal doktor.

„Přál byste si tentokrát holčičku?“ zeptala se April.

„Budu brát všechno, jen když to bude zdravé a moje žena všechno v pořádku překoná.“

„Už jsem ti to říkal s-stokrát, ženské rodí děti od ne-paměti. Nedělej si žádné zbytečné starosti.“

„Boone k nám tak za týden přiveze Tess, aby zůstala u mé ženy, než se dítě narodí a chvíli po tom. Tess bývala její sousedka, když ještě žila dole u řeky,“ vysvětloval Corbin April, zatímco si chystal fotoaparát, aby pořídil její fotografii.

Když dokončil rozhovor s April, informoval lékaře, že za pár týdnů bude volné místo městského policisty.

„Městská rada dává Burkhardtovi p-padáka?“

„Dostal místo dozorce ve státním vězení.“

„Přivedou sem někoho cizího, jak to udělali, k-když zaměstnali tebe?“

„Potřebují zkušeného.“

„A ty bys o to místo stál?“

„Ne, slíbil jsem ženě, že jako strážce zákona končím. Ale rád pomůžu vycvičit toho, kdo by měl o to místo zájem.“

„A co Jack Jones?“

„Ten mě napadl ze všech nejdřív. Jenže poslední dobou si nějak moc přihýbá.“

„Kdyby měl v životě nějaký cíl, třeba by s tím p-pře-stal.“

„Je místní, to je jeho výhoda. Ale nevím, jestli se mi podaří přesvědčit městskou radu, aby ho přijala.“

„A co This a That Humphreyovi?“

„Ti jsou ještě příliš mladí.“

„AJoe?“

„Ten by to možná na chvíli vzal. Jenže my potřebujeme někoho, kdo by tu dělal strážce zákona už napořád. A Joe chce chovat dobytek. Viděl jsi toho býka, co si koupil?“

„Já ho viděla,“ řekla April. „Pojmenoval ho Hrom.“

„April zapadla do bahna kousek od Joeova baráku, když přijela do m-města,“ vysvětlil lékař.

„Nu, na zapadnutí do bahna jste si nemohla vybrat lepší místo.“

„To on říkal taky.“ April zajiskřilo v očích. „Sebevědomí mu určitě nechybí.“

Corbin se usmál. „Jen počkejte, až ho uvidíte spolu s Thadem Taylorem. Ti dva jsou tak vydařená dvojka, že by strčili do kapsy i Amose a Andyho z toho rozhlasového sitcomu.“

„Thad si vzal Joeovu sestru,“ vysvětlil doktor April.

„Doufám, že se vám tu bude líbit a že tu zůstanete, slečno Asburyová. Potřebujeme někoho, kdo nám bude držet tady doktora trochu v lati.“

„Mám v úmyslu zůstat tak dlouho, jak dlouho o mě bude stát. Spálila jsem za sebou všechny mosty, jak se říká.“

Když Corbin odešel, chopil se lékař svého kufříku. „Kdyby mě někdo hledal, vrátím se asi za h-hodinku.“ Než se ho stačila zeptat, kam jde, byl pryč ze dveří.

Neměla čas přemýšlet nad jeho náhlým odchodem, protože za okamžik vstoupil do dveří George Belmont.

„Kam šel doktor?“

„To mi neřekl. Pojďte za mnou do ordinace, podívám se vám na tu ruku.“ George vytáhl ruku z kapsy a následoval ji. Usedl a položil dlaň na vyšetřovací stůl. Ap-ril si přinesla ze skříňky vše potřebné a naklonila se nad ránou. „Stehy už můžou jít ven.“ Překvapilo ji, když jí ruku odtáhl.

„Až mi slíbíte, že se mnou dnes večer půjdete do kina.“ Drze se na ni usmál. Všimla si, že se oholil a že má na sobě čistou košili.

„To je vydírání,“ odpověděla s předstíraným pohoršením.
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„Tak to neberu. Dejte mi sem tu tlapu, nebo vám píchnu takovou injekci, že týden nevstanete z postele.“

„To byste fakt udělala?“

„Na to můžete vsadit boty. Já tam ty stehy vyšila a já je taky zase vyndám.“

„A přišla byste se podívat, jak si vedu v turnaji?“

„S touhle rukou nemůžete házet, Georgi. Jestli vás při tom nachytám, vypráším vám zadek rákoskou.“ Zatímco April mluvila, přestřihávala stehy a vytahovala nit pinzetou. „Myslela jsem si, že dospělý chlap jako vy bude mít víc rozumu, než aby chtěl házet podkovou jen týden po tom, co si málem přeřízl ruku vejpůl.“

Na Georgeově tváři se rozlil spokojený úsměv. Líbilo se mu, že ho hubuje taková hezká mladá žena. Moc dobře věděl, že u ní nemá žádnou šanci. Frajer, co si ji jednou získá, bude nejšťastnější chlap pod sluncem.

„Buďte na tu ruku opatrný, protože kdybych vám ji měla zašívat znovu, vzala bych si na to tu nejtupější jehlu, jakou tu máme.“

„Co jsem vám dlužný?“

„Jeden dolar. A zastavte se tu za pár dní.“

„Chcete mě zase vidět, zlatíčko?“

„To si pište. Už dlouho jsem nepotkala takového fešáka, jako jste vy. Úplně jsem se zbláznila do vašich velkých modrých očí.“ Teatrálně zamrkala řasami.

„Nejsou modrý. Jsou hnědý.“

„Ach, pardon. Asi jsem si vás spletla s tím chlapíkem co si rozsekl nohu.“ George se smál, ještě když vycházel z ordinace.

Doktor Forbes byl vděčný, že se mu podařilo uniknout bez toho, aby sestře Asburyové musel vysvětlovat, kam jde. Samozřejmě si mohl vymyslet nějakou nutnou návštěvu nemocného či nenadálé zranění, ale dříve či později by jeho lež odhalila.

Jak já jen nenávidím všechno lhaní, předstírání a skrývání... ale dobrý bože, co jiného mi zbývá?

Dojel na okraj města a u řeky odbočil na sever. Byl šťastný, že cesta je pevná a voda z ní odtekla do příkopu vyhloubenému podél ní. Vozovka byla kluzká, ale dalo se po ní jet. Byl na ni už zvyklý. Jel pomalu a opatrně, dokud nedojel k pěšině vedoucí k domu. Odbočil na ni a zaparkoval vůz kus od cesty.

S velkým papírovým sáčkem pod paží zamířil po trávě k domu, usazenému mezi několika vysokými borovicemi. Byl to dřevěný srub s kamenným komínem. Kulatý záhon před domem byl osázen květinami a květináče lemovaly i schody vedoucí na verandu. Za oknem se zavlnila bílá záclona.

Dveře se otevřely, ještě když si rozvazoval své zablácené boty. Stála v nich štíhlá mladá žena. Doktor se zhluboka nadechl a srdce se mu rozbušilo. Měla na sobě vybledlé bavlněné šaty a na tváři barvy zralé pšenice zářil široký úsměv. V jemně utvářeném obličeji se blýskaly velké, jasné jantarové oči. Husté tmavé vlasy měla svázány stužkou.

Doktor stál na prahu a očima hltal její tvář, než po chvíli vydechl: „Karolíno, ach, Karolíno…“
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5. kapitola

„Pokud nepřestane pršet, přijdou Vánoce dřív, než z pole sklidíme obilí.“

Joe seděl u stolu v kuchyni své sestry a choval na klíně její jednoroční dcerku, zatímco ona vařila oběd.

„Vzpomínám si na rok, kdy jsme to museli nechat až po Vánocích. Tatínek měl strach, že je obilí příliš vlhké a zplesniví.“ Julie se otočila a utřela dítěti uslin-tanou bradičku.

„Ten rok jsme sklidili jen tolik obilí, abychom měli co zasít, a museli jsme ho usušit na sušácích rozvěšených na půdě. Zbylou úrodu tenkrát spásli naši vepříci a krávy přímo z polí. A ten srnec, co jsme ho měli o Vánocích, byl taky pěkně vypasený.“

„Evan říkal, že bysme mohli srnce slušně vykrmit i tento rok. Za buši obilí se nedostane nic moc. Buši pšenice vynese dvacet pět centů. Oves jenom deset. Díky bohu, že nepěstujeme bavlnu. Za tu se platí jen pět centů za libru.“

rozmarná Řeka

„Ceny za hovězí a vepřové jsou tak nízké, že nějaký chytrák navrhnul vládě, že by se mohly obcházet farmy, vykupovat zvířata za pár šupů a potom je pozabíjet a zakopat, jen aby se cena zvýšila.“

„Evan mi o tom říkal. Ale nemyslí si, že by Roosevelt něco takového připustil, přestože je odhodlaný vytáhnout naši zemi z krize.“

„No, bude mít co dělat. Jen pomysli, dvacet pět procent lidí je bez práce. Člověk by musel prodat devět bušlů pšenice, jen aby si koupil pár bot.“

„Máme štěstí, Joe, že žijeme tady na farmě, na které není žádná hypotéka. A o jídlo taky nebudeme mít nouzi.“

„Jo, ale pokud se ceny nezvednou, tak banky schlamst-nou ty, co mají hypotéky.“ Joe nadzvedl svou neteř a odtáhl ji od sebe. „Krucinál, Nancy Ann Johnsonová! Ty jsi mě počurala!“

Julie se zasmála. „Když čurá, tak to stojí za to. Neboj, uschneš.“

„To jsou moje druhý nejlepší kalhoty.“

„Někam jdeš? Já myslela, že tu pobudeš celý den.“. „Chystám se do města,“ zamumlal. „Můžu jít s tebou, Joe?“ Za hlasem následovalo bouchnutí dveří vedoucích do pokojů o patro výš. „Ahoj, žabko.“

„Už jsi uklidila?“ zeptala se Julie.

„Ještě převleču postele.“ Joy položila kbelík s čisticími prostředky na podlahu a opřela koště o zeď. „Do oběda to budu mít hotové. Můžu jet s tebou do města, Joe?“

Šestnáctiletá Joy Jonesová, nejmladší z Jonesových dětí, začala u Julie a Evana bydlet, když se vzali. Julie se o dívku starala od narození a byla jedinou matkou, kterou Joy kdy poznala. Bylo to drobné, útlé děvče se spoustou blonďatých lokýnek a velkýma modro-ze-lenýma očima. Od narození byla miláčkem rodiny, ale Julie se usilovně snažila, aby ji její starší bratři a sestry příliš nerozmazlili. „Děvče, já pojedu na koni.“

„To nevadí. Mohli bychom jít pěšky. Než jsme si pořídili auto, taky jsme chodili do města pěšky.“

„Byla bys až po kolena od bláta. Kromě toho, možná dnes zůstanu ve městě přes noc.“

„Ale, ale, copak máš za lubem?“

„Chceš vrátit knihy do knihovny? Měla jsi říct Eva-novi –“

„Chci zajít za paní Pooleovou.“

„Proč?“ Julie si utřela ruce do zástěry a vzala Nancy Joeovi z klína.

„Pomáhá našemu klubu s přípravou dožínkové slavnosti. Jsem ve výboru a mám úžasný nápad, chci jí o něm říct.“

„Klub mladých v našem kostele,“ vysvětlila Julie Joeovi, když tázavě zvedl obočí. „Joy, tys mi neřekla, že jsi v dožínkovém výboru, ani že ho má na starosti paní Pooleová. Myslela jsem, že je to Opal Pattersonová.“

„Paní Pattersonová musela z nějakého důvodu odstoupit. Když to převzala paní Pooleová, vybrala do komise mě, Sammyho Davidsona, Richarda Myerse a Evelyn Braedburyovou. Chtěla v ní být i Sylvie, ale paní Poolová vybrala Evelyn, která ví o oslavách houby s voctem.“

„Narozdíl od tebe, že?“ dobíral si ji Joe.

„Určitě toho vím víc než nějaký dvanáctiletý žabec. Sylvie a já nemůžeme přijít na to, proč chtěla, aby jí pomáhala s přípravami slavnosti zrovna Evelyn.“

„Nevěděla jsem, že Sammy Davidson chodí do našeho kostela.“ Julie vytáhla ž prádelníku čistou plínku.

„Teď chodí.“ Joy sklopila oči a uhnula pohledem. „Naše malá sestřička získává pánubohu nové ovečky.“ Joe objal děvče, které mu sahalo sotva po ramena. Joy mu ovinula paže kolem pasu. „Vezmeš mě do města?“

„Ty mazaná potvůrko!“ Políbil ji na temeno hlavy. „S kým se chceš ve městě setkat?“

„Kdo ví? Je sobota.“

„Komplikuješ mi moje plány, ty nezbedo.“

Jdeš za nějakou holkou?“

„Možná.“

„Za novou sestřičkou doktora Forbese? Eudora říkala, že je hezká.“

„Eudora má pravdu. Je hezká a chytřejší než pytel blech.“

„Pak je příliš chytrá na to, aby si začala něco s takovým starým páprdou, jako jsi ty.“ Joy se rychle vzdálila z Joe-ova dosahu.

„Hele, brzdi. Právě jsi mě požádala o laskavost.“

„Řekl jsi ne. Či snad jsi to tak nemyslel?“

Já jen chtěl říct, že to záleží na Julii.“

Joy se mu vrhla kolem krku. „Bráško, ty jsi tak milý, sladký, krásný –“

„Ty rarachu!“ Joe ji od sebe odstrčil.

Když Julie Nancy přebalila, hodila špinavou plínku do kbelíku s vodou vedle skříňky s umyvadlem a podala svou dceru zpátky Joeovi.

„Poslouchej, prcku, opovaž se mi počurat to suché koleno,“ zabručel Joe na miminko a potom zjemnil svá slova tím, že se mu otřel nosem o jeho jemné vlásky.

„Mně nevadí, že půjdeš do města, Joy, ale Joe tě nebude celý den nahánět.“ Julie se vrátila k hrnci na kamnech a dvouzubou vidličkou mačkala brambory.

„Někde ji odložím, dokud nebude čas se vrátit, „ řekl Joe.

„Ne aby ses toulala po celém městě.“ Když Julie mluvila s Joy, zněl její hlas přísně.

„Sylvie se chystá do knihovny. Setkám se tam s ní.“

„Zlato, pochybuji, že Taylorovi dnes půjdou do města. Cesty jsou příliš bahnité.“

„Pojedou povozem.“

„Dobrá. Ale Joe, budeš na ni dávat pozor. V sobotu se do města slézá všelijaká opilá chátra. A bože, co když přijde bouřka?“

„Ty jsi pesimistka první třídy, Julie. Dám na naši sestřičku pozor. Když začne být protivná, vyhrnu jí sukně a naplácám jí.“

„Díky, Joe. Jsi ten nejmilejší bratr na celém světě. Musím douklízet to horní poschodí.“ Joy ho s mlasknutím políbila na tvář a odběhla.

Julie se otočila. Ruce měla složené v zástěře. „Ty víš, co pro mě znamená, Joe.“

Jasně, ale budeš jí muset dát více volnosti. Má dobrou hlavu. Dospívá a potřebuje se vybouřit.“

Já vím jaké to je, když je člověku šestnáct, je plný nadšení a svět mu leží u nohou. Její sny můžou být pošlapány, život se jí může během vteřiny převrátit naruby. Nechci, aby se jí to stalo. Chci, aby to prožila všechno postupně –dospívání, zamilování se, vdavky a založení rodiny.“

„Tobě se to podařilo, Julie.“

„Ale byla to dlouhá a tvrdá cesta, Joe,“ řekla Julie smutně. „Opravdu jsem si nikdy nemyslela, že se mi to podaří. Mám chvíle, kdy se musím štípnout, abych se přesvědčila, že se mi to všechno jenom nezdá. Mám úžasného milujícího manžela. Máme dvě zdravé děti a mám u sebe Joy. Jill vášnivě miluje Thada. Jasonovi se daří dobře a tatínek je šťastný. Přeji tobě a Jackovi, abyste našli někoho, koho budete milovat, a usadili se.“

Julie, ty jsi ale romantická duše. Taková láska, jak si ji představuješ ty, není souzena každému.“

„Jsem překvapená, že Shirley Pooleová pracuje s mladými lidmi.“ Julie změnila téma, protože byla blízko slzám. „Byla vždy tak odměřená. Nikdy bych si nemyslela, že by ji mohla zajímat práce s mladými věřícími. Nevzpomínám si, že bych ji někdy slyšela se smát.“

Oba pohlédli směrem ke dveřím, odkud se ozvaly těžké kroky. Přes sklo spatřili Evana, jak si zouvá boty.

„Ahoj, Joe,“ řekl, když vstoupil do kuchyně, ale jeho oči pátraly po manželce. „Než se zeptáš, drahoušku, na cívku nití jsem nezapomněl.“ Sáhl si do kapsy, potom zaváhal. „Říkala jsi číslo čtyřicet? Černou?“

„Evane Johnsone, řekla jsem číslo padesát, bílou, a ty to moc dobře víš.“ Strčila mu ruku do kapsy, on ji objal, sklonil se, aby ji políbil, a potom jí dovolil balíček vytáhnout. Nakoukla dovnitř a pak ho štípla do ruky. „Ty mizero, jsi větší šprýmař než moji bratři.“

„Co jek večeři?“ , „Kyselé zelí!“

„Kyselé zelí?“ Pevně sevřel svou ženu kolem ramen a odtáhl ji od sebe. Je se mnou už tak dlouho, Joe, a moc dobře ví, že kyselé zelí nesnáším.“

„Budeme mít sekanou. Když mě pustíš, dodělám ji a strčím do trouby.“

„Moje oblíbené jídlo. Dobře jsem si ji vycvičil, Joe.“ Evan vzal dcerku z Joeova klína a zvedl ji nad hlavu. Jak se máš ty, můj malý koblížku?“

„Raději si dej pozor, ať tě neposlintá.“ Joe vstal a vy-kroutil si mokrou skvrnu na kalhotech. „Voda z toho děcka teče z obou konců.“

„Ty jsi počurala strýčka Joea?“ zašeptal Evan miminku. „Hodná holka. Nic si z jeho brblání nedělej, to on rád.“

„Stavil ses u táty?“ zeptala se Julie, když si Evan sednul. „Myslela jsem, že s sebou přivedeš Logana.“

„Stavěli s Jacobem uprostřed kuchyně dům z lepenky. Byli tím tak zaujatí, že jsem ho nebyl schopný odvést pryč, dokud s tím neskončí. Dneska odpoledne se tam vrátím a přivedu ho domů.“

Jak se má Jacob?“

Je pořád bledý, ale už se mu vracejí síly. Umí si před Loganem obhájit svoje.“

„Málem umřel na tyfus. Bála jsem se, že se z toho už nedostane.“ Julie zalila kávu v konvici horkou vodu. „Ale Eudora nikdy neztratila víru. Říkala, že bůh nemůže být tak krutý, aby jí ho vzal, když na jeho narození tak dlouho čekala.“

„Mám nějaké drby z města.“ Evan houpal dcerku na koleně. „Městská rada chce zaměstnat nového policistu.“

„Ale? Co se stalo Burkhardtovi?“ zeptal se Joe.

„Slyšela jsem, že dostal nabídku, aby dělal dozorce ve státní věznici.“

„Doufám, že si bude své práce hledět líp než tady. Kam se hrabe na Corbina, když tady dělal policistu on! Hospody v Shanty Townu praskají ve švech.“

„Corbin na tu práci navrhne Jacka.“

„Jacka?“ Julie postavila na stůl mísu brambor. „Jack přece o prosazování zákona nic neví.“

„Corbin se nabídl, že ho vycvičí, ty naše kvočno.“ Evan mrknul na Joea.

„Co myslíš ty, Joe?“ zeptala se Julie.

„To, že Corbin Jacka doporučil, ještě neznamená, že Jack to místo dostane. Ale jestli ho dostane a Corbin ho vycvičí, tak to bude zatraceně dobrý strážník. Co se týče našeho bratra, jedno je jisté. Když se do něčeho pustí, tak to dělá naplno. Pokud ho město zaměstná, tak neprohloupí.“

Já nevím – musel by nosit zbraň.“ Julie se vrátila ke kamnům. „Táta ho potřebuje –“

„Táta ho nepotřebuje, a Jack to ví. Potřebuje dělat něco, kde se bude cítit užitečný. Nemůže celý život truchlit nad tím, že mu nevyšla jeho baseballová kari-era.

Slíbil jsem Corbinovi, že se za Jacka přimluvím u některých radních,“ řekl Evan. Je znepokojený tím, že Jack v poslední době hodně pije.“

„Není sám,“ řekl Joe. Jack pije, protože nemá co na práci. Potřebuje něco dělat. Pije od tý doby, co se rozešel s Ruby.“

„Corbin mě požádal, abych s ním promluvil a oťuk-nul, jestli má o to místo zájem.“ Evan se podíval na svou ženu, aby zjistil její reakci. Měla právě spoustu práce u kamen. „Udělám to, až tam půjdu pro Logana.“

„Dnes není snadné dostat práci. Byl by blázen, kdyby • ji nevzal. Každý si myslí, že to bude chvíli trvat, než se naše hospodářství odpíchne ode dna.“

„Vzal bys tu práci ty, kdyby ti ji někdo nabídnul?“ zeptal se Evan Joea.

„Musel bych o tom přemýšlet. Mám býka a pozemek, který jsem koupil s Thadem. Jack to místo potřebuje víc než já. Mluvil o tom, že vstoupí do armády nebo se zapojí do některýho z pracovních projektů, o kterých hovořil Roosevelt, když kandidoval. Ale potrvá ještě rok, než se vládní plány rozjedou.“

„Evane, posaď Nancy do dětské stoličky. Joe, zavolej Joy, ať sejde dolů na večeři, a vy chlapi, umyjte se.“

„Ano, prosím.“ Joe zamířil k umyvadlu. Poté, co Evan posadil děcko na stoličku, chytil svou ženu kolem pasu a políbil ji. „Evane…“

„Přestaň se strachovat, ty naše kvočno. Jack si poradí, není už přece dítě.“

Joe, zastav!“ Joy sevřela bratrovu ruku. „Vystoupím tady.“

„Vezmu tě do centra, zlato, a vysadím tě u dragstoru.“ Joe rád svou sestřičku škádlil. Vždycky se mu podařilo ji vyprovokovat. Ani tentokrát ho nezklamala.

„Opovaž se!“ zaječela Joy. „Zastav toho koně. Já nepojedu do města na koni. Okamžitě zastav a sundej mě dolů.“

„Proč? Stydíš se za mýho koně? Vždyť není prašivý a má dobrý zuby.“

„Prosím. Přestaň si mě dobírat a pusť mě dolů.“

„Nu, když na tom trváš. Začínáš být nějaká moc cim-prlich.“ Joe zastavil koně, slezl, sundal sestru na zem a šel pěšky vedle ní.

„Měla jsem… sukni vyhrnutou nad kolena.“

„No a? Jsi ještě dítě. Nikdo by si toho nevšimnul.“

„Já už nejsem dítě. To by ses divil, jak by si někteří všímali. Některé holky v mém věku jsou už zasnoubené.“

„Ty pomýšlíš na vdavky?“ Joe se na sestru zpytavě zadíval. Je to moc hezká holka, pomyslel si, a za pár let bude mít ve městě spoustu nápadníků. Ale zrovna teď jí nehodlal skládat komplimenty.

„Víš moc dobře, že ani náhodou, tu hlupáčku.“

Přešli železniční koleje a odbočili k obchodu s krmivem, kde Joe nechal v ohradě svého koně.

„Zajdu se podívat do železářství za paní Pooleovou.“

„Počkej, půjdu s tebou.“ Joe sundal sedlo a odnesl ho do přístavku.

Jakmile se bratr otočil, Joy si vztekle dupla, aby dala průchod svému zoufalství.

„Já trefím. Nemusíš se mnou chodit.“

„Půjdu se s tebou podívat za paní Pooleovou a potom tě zavedu do knihovny, kde zůstaneš, dokud se pro tebe nevrátím.“

Joy se zmocnila panika. Jak má před Joem utajit, že návštěva paní Pooleové byla jen výmluva, aby se dostala do města? Panebože, co když tam zůstane, aby si poslechl její návrhy na dožínkovou slavnost, kterými se chlubila?

Musím rychle něco vymyslet.

Na chvíli se jí ulevilo, když vešli do obchodu a Fred jim sdělil, že jeho sestra je doma.

„Obchody jdou špatně. Do města nechodí moc lidí, protože cesty jsou rozbahněné.“

„Řeka pořád stoupá?“

„Říká se, že se ustálila. Doufejme, že na sever od nás nebude moc pršet. Netrvalo by dlouho a řeka by se vylila z břehů.“

„Pojď, Joy. Zajdeme za paní Pooleovou. Měj se, Frede.“

„Nemusíš se mnou chodit.“

„Chceš se mě zbavit?“ zeptal se Joe, když z obchodu odcházeli.

„Cítím se s tebou jako malé dítě.“

„Jsi dítě, moje malá sestřičko. Jestli uvidím nějakýho kluka, jak po tobě pokukuje, pěkně mu to spočítám.“

„Ať tě nic takového ani nenapadne!“ Joy se ustrašeně podívala na bratra a spatřila jeho škodolibý úsměv. „Ty… ničemo. Já se z tebe zblázním!“

Zbytek cesty šli mlčky.

Když paní Pooleová přišla ke dveřím, podívala se nejdříve na Joy a potom na Joea, který stál za ní. Ve tváři se jí objevil výraz, který neměl daleko ke zděšení.

„Dobrý den, paní Pooleová.“ Joy se třásl hlas.

„Zdravím vás, madam.“

Když žena nic neříkala, spustila Joy: „Napadlo mě pár věcí, které bychom mohli dělat na dožínkové slavnosti. Chtěla bych vám o tom říct, jestli máte čas.“

„Ach…“ Paní Pooleová otevřela dveřní síť. „Pojďte dál.“

Joy se ulevilo, když Joe řekl: „Počkám tady na verandě.“

„Můžete jít klidně dál,“ řekla paní Pooleová.

„Ta houpačka tady vypadá lákavě. Nespěchej, zlato. Nikam neodejdu.“

„Moji bratři si myslí, že jsem ještě dítě,“ vysvětlila Joy, když s paní Pooleovou osaměly.

„Můj bratr si o mně myslel to samé, když jsme vyrůstali. Ale my víme své, viď? Můžu ti říct, že jsi velmi inteligentní mladá dáma, a tví bratři si budou muset uvědomit, že už si o ledasčem umíš rozhodovat sama. Pojď do salonku, Joy. Je to pro mě vzácnost, mít na návštěvě takovou milou slečnu.“

„Možná vám mé návrhy nebudou k ničemu.“

„Jsem si jista, že se mi budou hodit. Nikdy jsem neorganizovala žádnou slavnost pro mládež. Uvítám každou pomoc. Sedni si, drahoušku.“

„No, víte, napadlo mě, že dívky by přinesly balíčky s občerstvením a kluci by soutěžili v házení jablky. Ten, kdo by hodil nejdál, by si mohl vybrat balíček jako první, a tak dále.“

„Já nevím… Bude tam víc děvčat než hochů.“

„Páni, na to jsem nepomyslela!“

„Nejprve bude na programu jízda na žebřiňáku se senem a potom zapálíme táborák a budeme opékat žužu. Pan Oa-kley z prodejny mi právě slíbil, že se o ně postará.“

Shirleyiny oči zkoumaly každý rys dívčina obličeje a pečlivě si všímaly způsobu, jakým nakláněla hlavu plnou blonďatých loken.

Mohla to být moje dcera. To není fér!

„Musíme naplánovat nějaké hry, Joy Můžeš se u mě některý den po škole stavit?“

„To nebude tak jednoduché. Buď pro mě chodí Julie nebo Evan, anebo mě berou domů rodiče Sylvie. Přišla bych v sobotu.“

„To by bylo prima. Počítej, že to bude na celé odpoledne. Dáme hlavy dohromady a uděláme z toho tu nej-lepší dožínkovou slavnost, jakou kdy naše církev měla. Možná bychom na ni mohly napéct nějaké cukroví.“

„Už se na to těším, paní Pooleová.“ Když Joy vstala, Shirley k ní přistoupila a položila jí ruku kolem ramen.

„Udělala jsi mi velkou radost, žes přišla. Zastav se, až budeš mít zase cestu do města.“

„Bydlí tady doktorova nová sestřička?“

„Ano, ale má pořád hodně práce a moc ji tu nevídám.“ Došly ke dveřím, a dříve než je Joy stačila otevřít, Shirley řekla: „Jsem tak ráda, žes mě navštívila, Joy. Potěšilo by mě, kdyby se z nás staly přítelkyně.“

„To mě taky, paní Pooleová. Na shledanou.“

Joe promluvil, až když vyšli na ulici.

„Tak co, jak to šlo?“

„Je milá. Říkala, že ji můžu kdykoli navštívit.“

„Vážně?“

„Proč se divíš? Řekla, že jsem bystrá a že bych se už v něčem měla rozhodovat sama.“

„Vážně?“

„Přestaň s tím, Joe. Mám ji ráda. Mluví se mnou jako s dospělou. Příští sobotu sem přijedu zase, abychom naplánovali nějaké hry.“

„Naplánovali hry, hm?“

„A budeme péct cukroví.“

„Aha. Kam teď?“

„Do knihovny, ale raději bych šla do kina.“ Míjeli právě biograf a Joy se zastavila, aby se podívala na plakáty. „Jé, Joe, podívej. Dávají film Tarzan, opičí muž.“ Nadšeně si prohlížela polonahého Johnyho Weissmul-lera usazeného na větvi stromu.

„Nemůžeš jít na představení a nechat Sylvii čekat v knihovně.“

Joy se podívala na bratra a nervózně si kousala spodní ret.

„Možná tam nebude. Je tak… bahnito.“

„Takže ona tam nebude,11 zvolal Joe, který si náhle uvědomil, jak to ve skutečnosti je. „Ty jsi Julii lhala.“

„Ne! Sylvie si nebyla jistá, jestli bude moct přijet. Chtěla tam zajet s tátou, kdyby sem jel za panem Oak-leyem. Byly jsme domluvené, že by pak na mě počkala v knihovně.“

„Tak pojď. Podíváme se, jestli tam je.“

„A jestli ne, vezmeš mě do kina?“

„Mám důležitější věci na práci než se dívat na polona-hýho chlapa, který skáče po stromech.“

„Vsadím se, že kdyby to byla polonahá holka, čas by sis našel,“ bručela si pro sebe Joy a pospíchala za bratrem.

6. kapitola

Jack pomáhal Corbinu Applebyovi přenést těžký štos novinového papíru určeného pro tisk a položit ho na místo. V zadní místnosti redakce Fertile Sentinel byl vzduch prosycený pachem roztaveného olova, inkoustu a cigaretového kouře, který produkoval muž, jenž u stroje sázel úterní vydání novin.

„To je ale tíha, panečku.“ Jack zvýšil hlas, aby překřičel hluk stroje.

„To je svatá pravda.“ Corbin si rukávem košile utřel čelo. „Díky. Pojďme dopředu, kde na sebe nebudeme muset řvát.“ Zastavil se vedle sazeče, počkal, až dokončí řádek, a potom promluvil. „To je poslední, co dnes musí být vysázeno. Až skončíš, můžeš začít zalamovat stránky.“

Muž přikývnul a Corbin zavedl Jacka do kanceláře.

„Jsem tvým velkým dlužníkem.“ Corbin si sedl na pojízdnou židli za přeplněným stolem.

Jack pokrčil rameny. „Už mi ten zatracený déšť začíná lízt krkem. Na farmě není co dělat, dokud zem trochu nevyschne.“

„Byl jsem se ráno podívat dolů křeče. Ještě jsem ji neviděl sahat tak vysoko. Nebude trvat dlouho a vylije se z břehů.“

„Rozvodnila se už kdysi za války. Zničila tehdy spoustu chatrčí a dostala se až na hlavní třídu. Na rohu budovy banky je značka, podle který se pozná, kam až voda sahala.“

„Všiml jsem si toho.“ Corbin se opřel o židli. „Na západ odtud zemi zase sužují sucha. Čert aby se v tom vyznal.“

„Příliš deště je zrovna tak špatný, jako když neprší vůbec.“

Oběma bylo jasné, že rozhovor je jen záminkou vedoucí ke skutečné příčině, proč Corbin přerušil práci a odvedl Jacka do kanceláře.

„Mluvil s tebou Evan o práci policisty?“

„Jo, říkal jsem si, že bych to rád zkusil, jestli si myslíš, že na to mám.“

„Dnes je o práci nouze. Jakmile se to rozkřikne, vyrojí se nejméně padesát lidí, kteří budou mít zájem.“

„Mám šanci?“

„Větší než kdokoli jiný. Máš mě a Evana, kteří ti fandíme, a myslím, že doktor za tebe taky ztratí slovo, ale ■pití bys měl pustit z hlavy. Těch posledních pár měsíců, co ses potloukal po lokálech, ti hodně pošramotilo pověst.“ Corbin na Jacka zpříma pohlédl.

„V poslední době jsem neměl do čeho píchnout.“ Jack se nechtěl omlouvat ani obhajovat. Bylo to pouhé konstatování.

„Lidi člověka soudí podle toho, jak se má k práci.“

„A já jsem zklamal?“

„Zatím ne.“

Jackova hrdost byla zraněna. Jestli si myslíš, že nesplním vaše očekávání, tak mě nedoporučuj. Nerad bych na tebe, Evana a doktora vrhl špatný světlo.“

„Neriskoval bych, kdybych si nemyslel, že budeš dobrým poldou. Jsem ochotný dát v sázku svoji reputaci a léta zkušeností s prosazováním práva a pomoct ti s výcvikem. Starosta mě požádal, abych jim pomohl najít schopného člověka, protože jsem tu dříve sám sloužil.“

Jack mlčel. Díval se příteli zpříma do očí a vzpomínal na den, kdy mu Corbin řekl, že do města má přijet třeti-ligový baseballový tým sehrát utkání proti místním a že má na to hrát v týmu Fertile.

Ten muž, který ho tak vytrvale pozoroval, sehrál v jeho životě důležitou roli. Kromě své rodiny si nikoho nevážil víc než jeho.

„Já tě nezklamu,“ řekl chraptivě.

„Ani na vteřinu jsem si nepomyslel, že bys mě zklamal, pokud by ses rozhodl, že o tu práci stojíš. Teď musíme zapracovat na tom, abys to místo dostal.“

Další hodinu Corbin mluvil o svém vlastním výcviku, který absolvoval coby vojenský policista, o své vojenské službě ve Francii, o příchodu do Fertile a potížích, které měl se členy městské rady.

„Nejdůležitější je používat starý dobrý selský rozum. Dostaneš se do situací, kde nebudou žádná pevná pravidla, a budeš muset dělat to, co budeš považovat za nejlepší. Osobní zájmy musí stranou. Zbrklost do prosazování zákona nepatří. Přijdou časy, kdy tě bude všechno tak štvát, že se budeš tlouct do hlavy, ale musíš se ovládnout a dělat, co nařizuje zákon. Jindy se třeba dostane do křížku se zákonem tvůj nejlepší přítel a pro tebe by bylo jednoduché předstírat, že sis toho nevšiml. Jenže při své práci nesmíš brát ohledy na nikoho.“

„Musím se hodně učit.“

Corbin položil na stůl dvě knihy. „Prostuduj si tohle. Pokud se nám s Evanem podaří domluvit pohovor s městskou radou, částečně tě to připraví na některé otázky, co ti budou dávat. A teď by ses měl sebrat a zajít za Annabel a Murphym. Stěžovala si, že se v poslední době skoro neukážeš.“

Jackovu tvář rozjasnil úsměv. „Kdy má termín porodu?“

„Už brzy. Za den nebo dva uvážu doktora za nohu ke kůlu na verandě.“

Jack se zasmál. „Říkal, že jsi byl jako na trní, když se měl Murphy narodit. Zdá se mi, že tě nazval i-idio-tem.“

„Počkej, až bude rodit jeho žena! Uvidíme, jak se bude chovat on.“ Corbin vstal. „Dám ti vědět, jak se věci vyvíjejí. V radě je jeden člověk, který je proti všemu, co chci já, ale vychází dobře s Evanem. Řeknu Evanovi, ať ho zpracuje.“

Když Jack opouštěl Corbinovu kancelář, zdál se mu svět jasnější, přestože bylo zamračeno. Byl zvědavý, co si Ruby May pomyslí o tom, že chce být strážníkem. Vždycky si myslel, že se jednoho dne s Ruby ožení. Znali se ještě dříve, než začali chodit do školy. Jenže co ■ on jí mohl krucinál nabídnout? Museli by bydlet v domě jeho otce. Nemohl po ní chtít, aby se kvůli tomu vzdala práce učitelky.

Pokud věděl, dvakrát si vyšla s tím nafintěným hej-skem z energetické společnosti. Jeho manželka ještě nestačila v hrobě ani vychladnout a už se začal rozhlížet po jiné. Ruby je chytrá. Aleje chytrá natolik, aby viděla, že ten chlap shání ženskou, co by se mu postarala o jeho haranty? Přece by mu nenaletěla na ty jeho hezký řečičky, i kdyby měl nakrásně dům a dobrou práci.

Ale, ach bože! Co když ano?

„Pro Kristovy rány!“ April seděla u stolu s doktorovou registrační knihou před sebou a snažila se rozluštit jeho nečitelné zápisky, které napsal během týdnů, než k němu nastoupila. Usoudila, že písmena ND označují návštěvu doma a OO ošetření v ordinaci.

00 Tim M., prášky proti bolesti 1, –

ND dcerka Phillipsových, bolení v krku 1, –

OO hotovost 0,50

April projížděla prstem seznam. Jen velmi málo poplatků obnášelo více než jeden dolar a záznamů o léčbě tu bylo poskrovnu. V některých případech stálo u záznamu datum, ale žádný údaj o tom, že by nějací pacienti za ošetření zaplatili.

O hodinu později, když se stále pokoušela vyznat v doktorově podivném účetnictví, se otevřely dveře a dovnitř vstoupil Joe Jones.

„Vy jste ještě tady?“ Jeho slova ji překvapila.

„Vy jste mě tu nečekal?“

„Nebyl jsem si jistý. Myslel jsem si, že vás zaženou doktorovy slečinky.“

„To víte, účetnictví,“ zasupěla. „Pár závistivých ženských mě odtud nevyžene. Je v domě, jestli ho chcete vidět.“

„Nechci. Radši si promluvím s vámi.“ Položila tužku a zkřížila ruce na prsou. „Tak do toho. Mluvte.“

„Jak vám ten čepec drží na hlavě?“

„Díky sponkám do vlasů.“

Jak to děláte, že vaše uniforma vypadá pořád jako z cukru a nově jako čerstvě vytištěná bankovka?“

„Voda, škrob a žehlička. Přesně v tomto pořadí.“

„Vypadáte v tom báječně.“

„Děkuju. Ještě něco?“ Zadržovala úsměv, ale moc jí to nešlo.

„Nemůžete o mně říct něco milého?“

„Dejte mi den nebo dva a já něco vymyslím.“

Z očí mu vyzařovala hřejivá důvěrnost a na tváři měl ten svůj ďábelský úsměv, kterému nedokázala odolat. Stál zeširoka rozkročený, ruce zabořené v zadních kapsách.

Jak se má Daisy?“

Pootevřela ústa, potom je zavřela a vážně řekla: „Naposledy jsem ji viděla sedět u domu paní Pooleové. Zrovna si setřásala z klobouku mokré listí.“

Je to statečná holka.“

„To je.“

„Nechcete se mnou jít dnes večer do kina?“

„No, nevím. Jste důvěryhodný?“

„Přímo sůl tyhle země.“

„Připadá mi, že tohle už jsem někde slyšela.“

„To je možné. Budu přísahat na štos biblí.“ Otevřely se dveře a do kanceláře vešel Jack. April ho ani neslyšela vstoupit na verandu.. „Dej si pozor, na co přísaháš,“ zavrčel na bratra. „Co tady děláš?“

„Přišel jsem slečnu April pozvat do kina.“ Jdeš pozdě. Už jsem ji pozval já. Kromě toho, ty jsi jí nebyl představen.“ Jaký je v tom rozdíl?“

Joe Jacka poplácal po zádech. „Vzdej to, brácho. Slečnu Asburyovou jsem si už zamluvil já.“

Brácho? April se podívala z jednoho muže na druhého. Joe byl vyšší, Jack statnější.

„Když jsme se stavovali doma, táta říkal, že jsi šel do redakce pomoci Corbinovi.“

„Stavovali?“ Jack vrhl pohled na April. „Já a Joy. Ten žabec mě přemluvil, abych ji vzal do města.“

„Tak to jsem měl štěstí, že ten los nepadl na mě. Kdepak je teď?“

„Naproti v kině. Dívá se na polonahýho chlapa, který skáče po stromech.“

„Kdo skáče p-po stromech? Tví příbuzní?“ Doktor vstoupil dveřmi spojujícími jeho byt s ordinací.

„Zdravíčko, doktore. Tarzan. Ty nečteš kulturní přílohy?“

Jo, ale n-nevzpomínám si, že bych v nich viděl někoho n-nahatého.“

„On není úplně nahý.“

Je to muž, že? To proto jsem si ho n-nevšiml. Co vy dva tady obtěžujete moji sestřičku?“

„No, já –“ Bratr Joeovi hned skočil do řeči.

„Přišel jsem se jí zeptat, jestli se mnou půjde do kina.“

„Na jejím místě bych nešel ani s jedním z vás.“

„Kdybys byl na jejím místě ty, nikam bych tě nezval, doktore.“ Joe zamrkal na April, která seděla za stolem a kroutila hlavou údivem nad tou podivnou konverzací.

„Slečno Asburyová, Joe se musí postarat o našeho žabce. Já jsem dnes večer volný.“

„Mám spoustu času, abych ji zavezl domů a vrátil se, slečno Asburyová. Jsem mnohem důvěryhodnější než tady ten holobrádek, které si o sobě myslí, že je dospělý chlap.“

„Ráda bych se s tím žabcem, o kterém mluvíte, seznámila.“

„Proboha ne!“ zvolali bratři jednohlasně.

„Ta holka chvilku neposedí, už od narození. Je jí patnáct a vypadá tak bezbranně, že by se nad ní kámen ustrnul. A přitom si umí každého otočit kolem prstu, aby skákal, jak ona píská. Je to napůl anděl a –“ Jack se podíval na Joea, aby mu pomohl najít vhodné slovo.

„Mata Hari.“

„Lizzie Bordenová.“

April se zasmála. „Přece nemůže být tak špatná.“

„Myslíte, že ne?“ odfrkl si Jack. „Ta žába by vymámila z jalový krávy tele, kdyby si to vzala do hlavy.“

‚Jo, ta by dokázala vyloudit z mrtvýho boty,“ přisadil si Joe a Jack souhlasně přikývl.

Jak ta umí zalichotit! To je samý: Ty jsi ten nejúžas-nější, nejskvělejší bratr na světě,‘ a –“

„Dostane, co chce. Většinou.“

April se podívala na doktora. „Jestli je to všechno pravda, proč se potuluje bez dozoru?“

Doktor se pousmál. „Rozmazlili ji, když byla malá. Teď s tím m-musí žít.“

Joe vytáhl hodinky. „Představení skončí za půl hodiny. Odvezu ji domů a vrátím se.“

„Nekomplikuj si to tak, brácho. Jsem tady přece já. Do kina vezmu slečnu Asburyovou já.“

„Nemyslíte, že bych k tomu taky měla něco říct?“ April vstala. „Dnes večer budu hrát s doktorem kanastu.“

Dvě hlavy se otočily k doktorovi. Ten jen povytáhl obočí.

Konečně promluvil Joe. „Skvělý nápad. Zahrajeme si všichni. Nebude ti to vadit, doktore? Já stejně netoužím vidět žádnýho polonahýho chlapa hopsajícího po stromech.“

„Myslel jsem si to. Jestli to April nebude vadit, zajdu dolů k řece p-podívat se, jestli stoupá voda. Nechceš jít se mnou Jacku?“

„Jasně, ale nechci nechat April s ním. Aby jí o mně něco nenapovídal.“

Já jdu domů.“ April odsunula účetní knihu na stranu a vstala od stolu.

„Doprovodím vás,“ nabídl se Joe bryskně a ušklíbl se na bratra.

April si nebyla jista, co si má o bratrech Jonesových myslet. Je s nimi legrace, to musela uznat. Joe byl ďábelsky pohledný mizera. Měla by se před ním mít na pozoru. Její matka milovala hezkého muže, který měl rád svobodu a jiné ženy mu byly milejší než manželka. Nepřinesl jí nic jiného než trápení.

Joe ji doprovodil až k domu. Zastavili se u schodů vedoucích na verandu.

„Děkuji, že jste byl tak galantní.“

„Galantní? To slovo jsem už dlouho neslyšel. Kdy se mám vrátit a doprovodit vás k doktorovi?“

„Nemusíte se vracet. Slíbila jsem mu, že za ním po večeři zaskočím. Jedna z těch jeho nápadnic mu přinesla broskvový koláč a on mě na něj pozval.“

Je mezi vámi a doktorem něco?“

Naklonila hlavu, aby se mu podívala do očí. Hleděl na ni a tvářil se naprosto vážně.

„V ordinaci je to můj šéf. Jinak jsme přátelé.“

„Opravdu?“ Ústa se mu roztáhla v radostném úsměvu a kolem očí se mu vytvořily vějířky vrásek. „Nechtěl jsem mu lízt do zelí a vyřadit ho ze hry.“

„Myslíte, že byste to dokázal?“

„Určitě bych se o to pokusil.“

Srdce jí poskočilo radostí. „Sebevědomí vám zjevně nechybí.“

„Jasně že ne. Občas se cítím na čtrnáct.“

„Ohó? Povězte mi o tom něco.“

„Teď ne. Na to je ještě moc brzo.“ Uchopil její ruku, stiskl ji a spěšně se vzdálil.

April si v pokoji sundala stejnokroj, a když si ho pořádně prohlédla, usoudila, že s přimhouřenýma očima ještě jeden den vydrží. Pověsila ho na ramínko. Jen v podprsence, kalhotkách a županu vzala ručník a kostku svého oblíbeného voňavého mýdla a přešla přes chodbu do koupelny. Postavila se před malé zrcadlo, umyla si obličej a podpaží, usušila se, natáhla si župan a vrátila se do pokoje.

Vzpomněla si, že v koupelně zapomněla mýdlo, otevřela dveře, aby se pro ně vrátila, a málem vrazila do Freda, který přicházel ze skladu.

„Ach! Vy jste mě vyděsil.“

„Promiňte. Dával jsem do skladu nějaké věci.“ Jeho hlas zněl trochu nejisté. Nervózně si narovnal motýlka. „Přijdete dolů na večeři?“

„Asi za deset minut.“

„Uvidíme se tam.“ Fred spěšně zamířil chodbou dolů ke schodišti.

April přepadl divný pocit. Dům je velký a tichý. Určitě by zaslechla jeho kroky, kdyby procházel kolem jejího pokoje. Způsob, jakým se na ni díval, ji znepokojoval. Znělo to hloupě, ale poslední dobou měla pocit, že ji svléká pohledem.

Vešla do koupelny, vzala mýdlo a rychle se vrátila do svého pokoje.

Joe stál před kinem a povídal si se známými, kteří vycházeli zevnitř. Dav prořídl, ale po Joy nebylo stále ani památky. Vešel do předsálí a oslovil vrátného, který se vynořil z pološera. „Už jsou všichni venku?“

„Všichni až na ty dva, co se tam muchlujou.“ Jeho úsměv zmizel, když si všiml Joeova zachmuřeného výrazu. „Řekl jsem jim, ať jdou ven.“

Joe prošel kolem něj do šerého sálu. Očima pátral v hledišti. Vzadu, na konci řady sedadel, stála Joy a tiskla se k vysokému chlapci. Objímal ji v pase a ona ho držela kolem krku. Jejich obličeje se téměř dotýkaly.

Joy!“ křikl na ni Joe.

Rychle od sebe odskočili. Než se Joy od chlapce vzdálila, naklonila se k němu, něco mu zašeptala a zamířila kjoeovi. Chlapec ji následoval.

„Už jsem byla na odchodu.“ Tvářila se vzdorovitě a Joe měl chuť chytit ji za ramena a pořádně jí zacloumat.

„Nevypadalo to tak. Pojď.“ Pevně ji uchopil za loket.

Chlapec šel za nimi ven.

„To je Sammy Davidson,“ řekla Joy.

„Vím, kdo to je. Sbohem, Sammy.“

Sammy se pohrdavě usmál, jako by věděl, že Joe si k němu tady na ulici, kde je může někdo uvidět, nic nedovolí. Chtěl mu odporovat, ale potom si to rozmyslel.

„Ahoj, Joy. Uvidíme se v pondělí ve škole.“ Jeho hlas zněl sebevědomě. „A po vyučování… jestli se bude nacvičovat ta hra.“ Škodolibě se na Joea ušklíbnul.

Zamračený výraz na Joeově obličeji a pohled, jakým se podíval na Sammyho, by méně jistého chlapce vyděsil. Na Sammyho však neúčinkoval. Povýšeně se ušklíbl a loudavým krokem se vzdaloval. Joe uchopil sestru za paži a postrkoval ji opačným směrem.

„Věděla jsi, že půjde na to představení?“

„Ne.“

„Je to pěkný darebák.“

„Není. Je členem komise dožínkové slavnosti. Paní Pooleová ho vybrala. Myslí si, že na něj mám dobrý vliv.“

„Co si myslí paní Pooleová, není důležitý,“ odsekl Joe. „Co ta ví o výchově dětí? Nikdy žádný neměla.“

„Má Sammyho ráda.“

„Chlastá a kouří.“

„Ty taky.“

„Nebuď drzá. Já jsem dospělý chlap. On je ještě cu-cák.“

„Ty to řekneš tatínkovi a Julii, že?“

„Nemyslíš, že by měli vědět o tom, že se tajně scházíš s klukem jako je Sammy?“

„

To nebylo tajně. On… se tam prostě náhodou objevil.“

„Joy! Nedělej ze mě hlupáka. Viděl jsem ho u knihovny, když ses šla podívat dovnitř, jestli je tam Sylvie. Tak se mi nepokoušej nabulíkovat, že se tam objevil náhodou. To líbáš každýho kluka, který se náhodně objeví v biografu?“

„Ne. Sammy si může chodit do biografu, kdy se mu zlíbí. Proč ho nemáš rád?“

„Řekl jsem ti to. Je příliš mladý na to, aby pil, kouřil a poflakoval se s bandou z putyky u řeky. Nechci, abys kvůli němu získala špatnou pověst. Lidi druhý soudí podle toho, s kým se stýkají.“

„Je mu šestnáct. Ty a Thad jste byli mladší než on, když jste se ve stodole opili. Viděla jsem vás, jak jste potom zvraceli.“

„A taky jsi hned běžela domů a vyžvanila to.“ Joe vešel do ohrady a osedlal koně. Když vyšel ven, Joy už se vydala na cestu k domovu. „Dej mi ruku.“

„Půjdu pěšky.“

„Ne, nepůjdeš. To by trvalo moc dlouho a já mám něco na práci. Dej mi ruku, nebo slezu a naplácám ti na zadek.“

„Já se z tebe zblázním. Celá naše zatracená rodina mě hlídá, jako bych byla nějaký vyvrhel, nebo co. Už se těším, až vyjdu školu a dostanu se zpod tvého područí.“

„To já taky, sestřičko.“

7. kapitola

Když Apríl sešla dolů do jídelny, uviděla stůl prostřený pro dva a nikde ani známku po paní Pooleové. U židle, na které obvykle sedávala, stál Fred a čekal, aby ji usadil.

„Shirley je v obchodě,“ oznámil jí na vysvětlenou. „Rozmazluje mě. Přeje si, abych si jídlo vychutnal u stolu, a ne ve spěchu za pultem.“ Posadil se a podal jí mísu s bramborovým salátem. „Jak se vám líbí v našem městečku po tom, co jste žila ve velkoměstě?“

„Independence není ve srovnání s Kansas City žádné velkoměsto. Fertile je velmi milé.“

„Maloměsto má ovšem jeden nedostatek,“ uchechtl se a naložil si na talíř plněné vejce. „Jen máloco tu zůstane tajemstvím.“

„Předpokládám, že pár těch tajemství asi znáte.“ A moc rád bys mi je vybrebentil, co?

„No, něco by se našlo…“ Chvilku se zamyslel. „Kupříkladu je všeobecně známo, že pár svobodných ženštin ve městě pořádá přebory v kuchařském umění. Hlavní cenou je doktor Forbes. A taky není tajemstvím, že Jack a Joe se točí kolem každé nové dívky, která se v našem městě objeví. Pár jich už raději vzalo nohy na ramena. A taky se ví, že jistý obchodník z hlavní třídy navštěvuje svoji přítelkyni, když je jeho paní v kostele.“

„Vy jste úplná studnice informací.“

Fred přeslechl ironii v jejím hlase a znovu se zasmál. „Krámem projde spousta lidí, kteří si chtějí popovídat. Nezbývá mi než poslouchat.“

„To je od vás skutečně obětavé.“

Její hlas byl tak silně prodchnut sarkasmem, že Fredovi konečně došlo, že se jí téma jejich konverzace nelíbí. Okamžitě je tedy změnil.

„Podél řeky vede krásná cesta.“

„Slyšela jsem, že je teď strašně rozbahněná.“

„Je to možné. Náš prapradědeček byl jedním ze zakladatelů Fertile. Přestěhoval se sem s rodinou hned po občanské válce. Teprve pár let po tom tu postavili železnici. Přivezl si sem zboží do obchodu na nákladním voze taženém koňmi.“

„Vskutku?“

‚ „Shirley vám může ukázat fotografie města z konce minulého století. Dáte si ještě čaj?“

„Ne, děkuji.“ April s nakloněnou hlavou poslouchala, jak hodiny v obývacím pokoji odbíjejí celou. „Budete mě muset omluvit, Frede. Za pár minut mě čekají zpátky v ordinaci.“ Odložila ubrousek vedle talíře a povstala.

Fred okamžitě rovněž vyskočil. „Dnes večer ještě pracujete?“

„Musím dokončit papírování, které jsem nestihla během dne.“

„Překvapuje mě, že po vás doktor chce, abyste pracovala i večer. Doprovodím vás.“

„Není to jeho přání, ale moje svobodná vůle. Nemusíte mě doprovázet, Frede. V klidu si dojezte večeři. Vaši sestru by jistě zklamalo, kdybyste nedojedl jídlo, s nímž si dala tolik práce.“

Když byla April venku na chodníku, s úlevou si oddechla. Neměla v úmyslu jít k doktorovi tak brzy. Byl u něj Joe a myslel by si, že se už nemůže dočkat, až s ním stráví večer. Ovšem společná večeře o samotě s Fredem jí taky nedělala žádnou radost. Příští sobotu večeři raději vynechá nebo se nají v restauraci u Sparkyho.

Uvažovala, jestli neudělala chybu, když se ubytovala u paní Pooleové. Je to taková škoda! Ta žena je velmi milá a vstřícná a pokoj moc příjemný. Byla si tak jista, že se jí tam bude líbit, že zaplatila nájem na měsíc dopředu. Nenapadlo ji, jak jí bude vadit Fredova přítomnost.

Lékař otevřel na její zaklepání dveře a odvedl ji do kuchyně, kde s Jackem večeřeli.

„Nenechte se rušit od jídla. Přišla jsem dřív, abych vám s ním pomohla… Ne, jsem tu proto, abych vám řekla, doktore, že máte v papírech pořádný zmatek.“

„Už jste se o tom zmiňovala. Posaďte se.“

„Zdravím vás, krásná dámo.“ Jack vyskočil a povytáhl jí židli. „Nabídněte si brambory. Vlastnoručně jsem je smažil.“

„Jsou všichni Jonesovi chlapci takoví galantní, doktore?“

„Nevím. Jasona jsem n-nějakou dobu neviděl.“

Čas od času se April stávalo, že se jí líbil nějaký muž. Obvykle to byli lékaři nebo obchodníci, ustrojení v obleku a s kravatou kolem krku. Ale žádný z těch mužů se nedal srovnat s Joem Jonesem. Ještě nikdy se jí nestalo, že by ji přitahoval nějaký farmář. Jack byl stejně pohledný jako jeho bratr, ale trochu jinak. Vlasy měl tmavší a obličej širší. V hlubokých modrých očích plálo přátelské světýlko, ale nebylo to totéž přátelské světýlko jako v Joeových očích. Joeův úsměv byl vskutku nenucený. Jackův občas trochu křečovitý.

Proč jí to tak vlastně připadá? Je to tím smutkem, který mu vidí v očích, když se občas přestane hlídat?

April odtrhla pohled od Jacka a promluvila na doktora. „Řeka stále ještě stoupá?“

„Nemyslím. Pořád sahá po Colemanovo molo. Jestli ho zalije, nastane čas, aby lidi tam dole vzali nohy na ramena.“

„Pokud bude nahoře na severu hodně pršet, potom se určitě vylije z břehů.“ Jackův hlas byl najednou vážný. Bylo zjevné, že se oba obávají záplav v dolní části města. „Nemůžeme nic dělat, doktore, jen čekat a být na pozoru. Ti lidi tam dole už to zažili. Poznají, kdy je čas odejít.“

Lékař přikyvoval a zasmušile hleděl do svého talíře. „Dáte si koláč?“ zeptala se April. „Nachystáte ho?“

Jistě. A sama si hned dám největší porci.“ April byla během uplynulého týdne v doktorově kuchyni už několikrát a věděla, kde co hledat. Vytáhla z ledničky láhev s mlékem.

„Mám odlít smetanu, doktore?“

„Lžíci na s-smetanu najdete v šupleti vpravo.“

April vložila dlouhou lžíci ve tvaru malé naběračky do úzkého hrdla láhve a vtiskla ji do přiléhavého zářezu. Tím zabránila, aby spolu se smetanou odteklo i mléko. Pak nalila smetanu do džbánku, nakrájela koláč a odnesla talířky s porcemi koláče, džbánek se smetanou a zbytek koláče na stůl.

„Jen si to u paní Maddoxové nepokazte, doktore. Tomuhle ovocnému koláči se hned tak něco nevyrovná,“ řekla April, když pozřela první sousto.

Lékař se zasmál a potřásl hlavou. „Mám skoro p-po-cit viny, že tak klidně přijímám všechny ty dobroty, když není n-nejmenší šance, že bych se u té paní objevil na schodech s k-kyticí růží.“

„O co jim všem jde?“ Jack zamrkal na April. „Chtějí mít lékařskou péči zadarmo, nebo je to tím, že jste takový fešák?“

„Velmi vtipné!“ odfrkl si doktor a šel otevřít dveře, na které někdo zaklepal. Když se vrátil, sdělil jim, že jde do ordinace ošetřit chlapce, který si pořezal nohu o zubatý okraj plechovky.

„Pomůžu vám,“ vyskočila April od stolu.

„Ne, zvládnu to sám. Zůstaňte tady a d-dohlídněte na to, aby mě Jack úplně nevyjedl.“

April a Jack společně dojedli a pak umyli nádobí. Bylo jí v jeho společnosti velmi příjemně. Vyprávěl jí o baseballových utkáních, která u nich na dvoře hrál v dětství s dětmi ze sousedství, a jak ho vyzvali, aby šel do městském baseballovém týmu.

„Doktor tenkrát zrovna přišel do města. Manžel vaší bytné, Ron Poole, byl v městské radě a koučoval městský tým. Pozval na hřiště i doktora. Byl na postu spojky a vedl si docela dobře. Nevyhrávali jsme, ale užili jsme si spoustu legrace. Po zápasech jsme skončili u nás na farmě a jedli zmrzlinu. Evan vytáhl svůj gramofon, táta pověsil lampiony a všichni jsme tančili.“

„Zdá se, že jste prožil moc pěkné dětství. Mnohokrát jsem litovala, že nemám žádné sourozence,“ povzdechla si April toužebně.

Jack se zasmál. „No, užili jsme si dobrýho i zlýho, jako v každý rodině. Já s Joem jsme museli pracovat s tátou, abysme netropili neplechu. Naše sestra Julie udržovala v chodu domácnost. Když nám onemocněla máma, musela nechat školy. Po její smrti se starala o ty nejmenší.“

„To já jsem po mámině smrti měla štěstí, že se mě ujali dědeček s babičkou.“

„Váš otec taky zemřel?“

„Naposledy jsem ho viděla, když mi byly čtyři. Pamatuji se na něj jen mlhavě.“ April vypustila vodu ze dřezu, vytřela pánev a schovala ji pod výlevku. „Tak, to by bylo.“

Když se April vrátila z koupelny, kde si umyla ruce a prohrábla vlasy hřebenem, našla Jacka usazeného u rozhlasového přijímače, jak kroutí ladicím knoflíkem.

„Doktor má dost vysokou anténu. Doufám, že se mi podaří chytit Nashville a Grand Ole Opry. Rád poslouchám Davea Macona a jeho Fruit Jar Drinkers.“

„Už jsem o nich slyšela.“

„Není to žádný Walt Whiteman, ale jsou dobří.“ Jack ještě chvíli kroutil knoflíkem. „No nic, zbývá nám ještě Amos’n Andy, náš oblíbený sitcom.“

Dovnitř vstoupil doktor spolu s Joem.

Lékař vybafl na Jacka: „Tak co, s-snědl jsi všechen koláč?“

Ještě je ho kus na stole,“ odpověděla za něj April a snažila se nedívat se na Joea. Jakmile však o něj zavadila pohledem, už se nedokázala odtrhnout.

„Božíčku, vypadáte dnes úchvatně, slečno Asburyová. Souhlasíš, doktore?“

Já si je umím vybrat. Od chvíle, c-co sem přišla, mi živnost jenom kvete. I můj společenský život. D-do-konce mám v sobotu večer společnost.“

Přestože April věděla, že ji Joe jen škádlí, srdce jí poskočilo a cítila, jak se jí rozpalují tváře. Odešla do kuchyně, aby se tam prodýchala.

„Dojez ten k-koláč, Joe. Potom vás s April oškubeme při p-partičce kanasty.“

„Partnerem April budu já,“ protestoval Jack. „Byl jsem tu dřív.“

„Celý léta poslouchám jenom to tvoje ublížený kňourání.“ Joe plácl bratra po zádech a usadil se ke stolu. „Já jsem starší, takže partnerem April budu já. A už o tom nechci nic slyšet.“

Jack se ovšem nehodlal tak snadno vzdát. „Ale já ji doprovodím domů.“

„To jsem zvědavý, jak to zvládneš se zlomenou nohou.“

„Poslední dobou mi chce pořád někdo lámat nohu,“ stěžoval si Jack.

Já proti tomu nic nemám,“ zabručel lékař. „Aspoň b-budu mít práci.“

April si nepamatovala, kdy naposledy zažila tak příjemný večer. I doktor si ho zjevně užíval. Vyhrála s Joem tři partie z pěti. Když hodiny odbily dvanáctou, udivilo ji, jak jí čas rychle utekl.

Pak vypukla mezi Jackem a Joem dobromyslná hádka o to, kdo ji doprovodí domů.

„Přijel jsem v tátově autě. Můžeš si v něm odjet domů, nebo na mě počkat, jak chceš.“ Joe nabídl April svoje rámě.

„Počkám tu.“

„Jak si přeješ. Pojďte, April. Celý večer jsem čekal na to, až se s vámi ocitnu sám ve tmě.“ Jeho ruka jí sevřela zápěstí a propletla se s jejími prsty. Přestože věděla, že ji jen škádlí, zamrazilo ji v zádech.

„Moc si k mé s-sestřičce nedovoluj,“ volal za Joem doktor.

„Doktore, ty mi bereš všechnu radost ze života.“

„Opravdu není potřeba mě doprovázet. Nemám strach, že na mě z křoví vyskočí bubák.“

„Jestli na vás někdo vyskočí z křoví, pak to nebude žádný bubák.“ Joe si přitiskl její paži blíže k tělu a přizpůsobil svůj dlouhý krok jejímu drobnějšímu. „Mám tady za ta léta vybudovanou jistou pověst, kterou si musím udržovat.“

„Ano, o vaší pověsti jsem už něco zaslechla. Podle Freda prý není žádným tajemstvím, že se Jonesovi kluci točí kolem každé nové dívky, která se ve městě objeví.“

„Tohle vám řekl?“

„Přesně tohle a ještě víc.“

„A vy mu věříte?“

„Tedy, když uvážím –“

„Přestaňte uvažovat a dovolte, abych se kolem vás točil. Co kdybych vás zítra odpoledne vzal na návštěvu k Julii a Evanovi?“

„Neměl byste se nejprve zeptat své sestry? Možná o žádné návštěvy nestojí.“

„O vás stát bude. Povím jí o vaší návštěvě, až se zítra ráno s Evanem zastaví pro tátu a Eudoru, aby je odvezli s sebou do kostela.“

„Vy bydlíte u otce?“

„Částečně. Můj domov je tam, kde jste mě zastihla. Jednou bych si tam chtěl postavit pořádný dům. Zatím mám své místo u Juliina, Jillina nebo Eudořina stolu. Využívám jejich soucitu a nechávám se od nich krmit.“

„A samozřejmě se snažíte tvářit co nejžalostněji.“

„No jistě.“ Kráčeli mlčky dál, až došli před dům, kde April bydlela.

„Dobrou noc. Myslím, že odtud už trefím.“

„Je ještě brzy. Neprojdeme se ke knihovně, abychom se podívali, co se děje?“

Je půlnoc. Co by se mohlo dít?“

„No, třeba je tam večer poezie nebo něco takovýho. O to byste přece nechtěla přijít.“

„Zklamal jste mě. Myslela jsem si, že si vymyslíte něco lepšího.“

„To jsem si vymyslel jen tak narychlo. Ale což si na chvilku sednout na houpačku na verandě?“

„Skřípe.“

„Zapomněl jsem. Seděl jsem na ní dnes, když jsem čekal na naši žábu. A co schody na verandu? Rád bych vám pověděl příběh svýho života.“

Je už pozdě. Jak dlouho vám to bude trvat?“

„Začnu dnes, zítra budu pokračovat a dopovím vám to příští sobotu po návštěvě bijáku.“

„Tak to jste musel mít hodně pestrý život.“ April usedla na předposlední schod a opřela se. Joe usedl o schod níž a natočil se tak, že jeho obličej byl ve stejné výši s jejím.

„Takový vzrůšo to zas nebylo. Strávil jsem pár let v Oklahomě, pracoval jsem tam na ropných polích. Párkrát jsem si nechal rozmašírovat ciferník, než mi došlo, že s přístavními dělníky nebo divokými vrtaři se nedá prát férově. Jsou to tvrdí hoši. Nic jinýho jim ani nezbývá, když chtějí dělat svoji práci.“ Zasmál se a stiskl jí ruku.

„Po všem tom vzrušujícím životě jste se vrátil sem do tohoto ospalého městečka?“

„Všude dobře, doma nejlíp,“ řekl vážně. „Thad Taylor a já jsme chtěli dát dohromady svoje prachy a koupit si dole v Oklahomě ranč. Ale začalo se nám stejskat a rozhodli jsme se vrátit domů a chovat dobytek tady.“

„Nelitujete toho?“

„Ani na vteřinu. Pro chlapa má největší cenu domov a rodina.“

Jeho škádlivý a svádivý úsměv byl ten tam. Všimla si upřímnosti v jeho hlase a uvěřila mu. Pochopila, že tohle je druhá stránka toho muže. Je to člověk, který si nade vše cení své rodiny a přátel.

„Thad a já jsme si tam dole v Oklahomě uvědomili, co pro nás znamená rodina. Když jsme byli unavení, nemocní nebo hladoví, nikdo po nás ani neštěkl. Bylo na nás, jestli se nějak protlučeme, nebo chcípneme hlady.“

„Ale vy jste se protloukli.“

Jo, dělali jsme všechno možný. Pomáhali jsme třeba na jednom ranči stahovat stádo mrtvýho dobytka. Rančer pak ty kůže prodával na stavbu přenosných latrín pro vrtaře.“

Ráda by mu byla řekla, jaké má štěstí, že patří do takové velké a milující rodiny, ale nechtěla ho přerušovat. Vyprávěl jí o jednom Indiánovi z kmene Kikapů, který měl neuvěřitelné jméno Randolph Modré Péro.

„Pérovi se nás zželelo a nejednou za nás tahal horký kaštany z ohně. Hodně jsme se od něj naučili. Nechával lidi, aby si mysleli, že je nevzdělaný divoch, ale ve skutečnosti to byl nesmírně sečtělý a chytrý člověk.“ Joe přejel palcem po kloubech jejích prstů ve své dlani. „Mluvím pořád jen o sobě. Rád bych taky slyšel něco o vás.“

„Narodila jsem se v Independence, chodila jsem do školy v Independence a bydlela se svými prarodiči v Independence. Pak jsem šla na zdravotní školu do Kansas City a pracovala tam v nemocnici až do chvíle, než jsem odjela sem. To není příliš vzrušující život, když ho srovnám s vaším.“

„Prrr! Budeme ve vašem životopise muset zaplnit pár prázdných míst. Například, byla jste už někdy zamilovaná?“

„Víckrát než mám prstů na rukou i nohou. Jako malá jsem milovala ledaře, který mi dával úlomky ledu. Potom našeho hokynáře, který mě vždycky zvedl, abych si mohla zalovit ve sklenici s cukrátky. Kdybych vám měla vylíčit celý svůj milostný život, zabralo by nám to celou noc. Je pozdě a čas jít na kutě. Jestli vám Jack ujede, jak se dostanete domů?“

„Pěšky. Nejsou to ani dva kilometry.“

April se zvedla a vystoupila na verandu. Přemýšlela, co říct na rozloučenou, když tu ji k sobě přitáhl a celý svět se pro ni zmenšil jen na ten malý prostor kolem nich.

„Budete se na mě hodně vztekat, když vás políbím?“

„Možná.“

„Asi to risknu. Bylo by hezký, kdybyste mi dala ruce kolem krku.“ Když se nehýbala, řekl: „Asi toho žádám příliš, že?“

Sklonil k ní hlavu a přitiskl své rty na její, jemně, něžně a krátce. Pak zvedl hlavu a pohlédl jí do tváře.

„To nebyl skutečný polibek, jen zkušební jízda.“ Pak ji políbil znovu, tentokrát dlouze a vášnivě. „Páni,“ řekl, když se od ní odtrhl. „Tohle bych mohl dělat až do rána. Budu tu zítra ve dvě, vyhovuje vám to?“ Chytil ji pevně za ruce, aby mu neutekla, dokud mu nedá odpověď.

„Myslím, že ano. Dobrou noc.“

Usmál se a její srdce udělalo přemet. „Tak zítra,“ zašeptal.

Vklouzla dovnitř a dívala se za ním, jak odchází pěšinou od domu na ulici.

Auto nestálo na místě, kde je Joe nechal. Tiše zaklel, ale byl příliš šťastný na to, aby se na bratra zlobil. Nikde nebylo ani živáčka. Hodiny před holičstvím ukazovaly půl druhé.

Cestou do kopce k otcovu domu na okraji města si Joe znovu přehrával posledních několik hodin. Poznal už nejrůznější ženy, ale žádná z nich na něj neudělala takový dojem jako doktorova nová sestra. Byla duchaplná a vtipná a zároveň klidná a vyrovnaná. Měla v sobě důstojnost a svěžest, s jakou se u žádné jiné ženy nesetkal. Nejraději by s ní byl pořád. Od chvíle, kdy ji poznal, nemohl v noci dlouho usnout a přemýšlel, jaké by to bylo, kdyby ho taková žena milovala.

April se plížila temnou chodbou ke svému pokoji. Srdce jí bilo jako o závod. Vešla do koupelny proti schodišti, zavřela dveře a teprve potom rozsvítila světlo. Když si na ně její oči zvykly, pohlédla na sebe do malého zrcadla nad záchodovou mísou a byla překvapená, že vypadá stejně jako předtím.

Joe ji políbil. Přestože působil dojmem, jako by ji chtěl jen svádět, cosi jí říkalo, že to nebyl jen flirt. Doufala, že si nevšiml, že jí srdce buší jako utržené ze řetězu.

Jen pro něj neztrácej hlavu, napomínala se. Nejspíš to pro něj vůbec nic neznamenalo.

Zamířila do svého pokoje, otočila zámkem a pečlivě stáhla rolety až úplně dolů. Pak si zula boty, svlékla šaty a spodničku a usedla k toaletce, aby si vyčistila obličej. Když si čistým hadříkem stírala z tváře chladivý krém, zmocnil se jí nepříjemný pocit, že ji někdo pozoruje.

Na chvilku se vyděsila. Rozhlédla se po pokoji. Rolety byly stažené, dveře zamknuté. V šatníku nebylo dost místa na to, aby se tam někdo ukryl. Byla si vědoma své pošetilosti, nicméně přesto odhodlaně nakoukla pod postel. Nikdo tam nebyl.

Sundala si kalhotky a podprsenku a odhodila je do pytle se špinavým prádlem. Pak přešla k lůžku a hledala pod polštářem svoji noční košili. Nebyla tam. Prudce obrátila druhý polštář. Košile pod ním ležela úhledně poskládaná.

Co se to tu děje? Byla si jista, že ráno zastrčila zmuchlanou košili pod polštář na straně postele, kde spala. Byla v jejím pokoji paní Pooleová, aby jí ustala? Ale ona přece nechávala svoji postel vždy ustlanou, než odešla.

Přetáhla si košili přes hlavu, zhasla světlo a vlezla si pod pokrývku. Po chvilce zaslechla kdesi v domě jakýsi tlumený zvuk. Vztyčila se na lokti a napínala uši. Když nic dalšího neslyšela, znovu si lehla a nechala před sebou defilovat kouzelné obrázky dnešního večera.

Pouhé tři metry od ní, na druhé straně zdi, jež dělila Aprilin pokoj od Fredova, zhasil rychle světlo i Fred, aby jeho zář neprosvítala dírkami ve stěně, skrze které ji pozoroval. Těžce oddechoval a úd měl vztyčený.

Tentokrát to bylo nejlepší. Vyplatilo se mu zůstat vzhůru a počkat si na ni. Zapomněl na své zklamání z večera, kdy na ni čekal před večeří ve skladu vedle koupelny, ale ona nepřišla a nedala si koupel, ani nepoužila toaletu.

Dnes v noci ji viděl chodit po pokoji úplně nahou. Její prsa, její kožíšek, její prdelku – všechnu tu nádheru si mohl dosyta vychutnat.

Předtím se mu vždy poštěstilo zahlédnout jen některou část jejího těla – obnažená ňadra, nebo když si jednou sundala kalhotky, na chvilku se mu naskytl pohled na nadýchané ochlupení mezi nohama, ale jen krátce. Těšil se na chvíli, až ji bude moci pozorovat ze skladu, jak se nahá koupe ve vaně.

Tiše se zasmál, pyšný na svůj triumf. Viděl z ní více než ti úžasní Jonesovic kluci, kteří si myslí, že jim všechny ženské leží u nohou.

Fred poklekl vedle svého lůžka. Před očima se mu vznášel obraz svůdně nahé April. Zasunul svůj ztvrdlý úd mezi pérovou matraci a polštář a kolébal se dopředu a dozadu.



8. kapitola

Když doktor Forbes vyklouzl z domu a odjel směrem k řece, začínala obloha na východě světlat. Ta hodina před rozbřeskem byla z celého jitra nejtišší a hluk motoru zněl jeho uším v tom tichu příliš hlasitě a hrubě. Na sedadle vedle něj ležel lékařský kufřík, který měl vždy po ruce. Na podlaze vozu spočívaly dva papírové sáčky s potravinami, každý z jiného obchodu ve městě.

Díkybohu uplynulých osmačtyřicet hodin nepršelo. Cesta by měla být dost suchá, aby zajel až k domu. Jak jen nenáviděl všechno to skrývání, ale kdyby se rozkřiklo, že doktor navštěvuje Karolínu Devalovou a má v úmyslu se s ní oženit, lidi by od něj houfně odcházeli, odmítali by jeho léčení, i kdyby měli smrt na jazyku.

Modlil se, aby se už brzy směli on a Karolína vodit veřejně za ruku, aniž by na ně někdo pohoršené civěl. Není správné, že jen kvůli nepatrné kapce barevné krve ve svých žilách je považována za méněcennou a že bílý muž, který by se s ní oženil, by se propadl mezi bílou chátru.

Jeho manželka.

Žádný kněz ani soudce ve státě Missouri by je neod-dal, ani kdyby se jim podařilo opatřit si povolení.

Před měsícem kontaktoval agenturu v západní Kanadě. Četl v jednom odborném časopisu, že mnoho měst v těch končinách nemá lékaře. Nevydělal by si mnoho, ale na uživení rodiny by to stačilo.

Dobrý bože, jak nesmírně toužím být s ní a starat se o ni. Ta touha mě přímo spaluje!

Teď není vhodná doba, aby prodával svoji ordinaci. Ale až ten čas přijde, odejde bez nejmenších výčitek, i kdyby neměl žádné nabídky. Je tu ještě dědictví po otci, které ho na chvíli zabezpečí. Žít daleko od domova je jen nepatrná cena za to, že bude moci být s milovanou ženou. Jeho sestry to pochopí. Ze všech lidí v Tennessee budou možná jediné, které Karolíně prominou barvu její kůže.

Lékař se cítil trochu provinile, že přivedl April do Fertile, přestože věděl, že tu nehodlá dlouho zůstat. Ale když viděl, jak je schopná, přiznal, že si nemohl vybrat lépe. Dokázala dát do dlahy zlomenou ruku i nohu a ošetřit téměř všechny akutní případy stejně dobře, jak by je ošetřil on. Předepisovat léky samozřejmě nesměla. Ale pokud se Fertile nepodaří sehnat hned nového lékaře, bude schopná postarat se téměř o všechny pacienty. A on nebude opouštět město s pocitem, že je nechal na holičkách.

Odbočil k řece a dával si pozor, aby jel středem cesty, kde byla vozovka nejpevnější. Bez obtíží ujel skoro dva kilometry k pěšině vedoucí k jejímu domu. Jestli je už Karolína vzhůru a slyšela vůz, pak doufal, že pozná, že je to on, a nevyděsí se.

Zajel za hustý trs šeříkových keřů, který skryje jeho vůz pohledům od cesty. Uměl si představit, jaké pozdvižení by ve Fertile vzniklo, kdyby se lidé dozvěděli, že Karolínu navštívil v tuto časnou hodinu. Už o ní zaslechl jedovaté pomluvy, že si vydělává na živobytí prostitucí. Musel se hodně ovládnout, aby se zdánlivým klidem vysvětlil, že jí otec zanechal dost peněz, aby měla z čeho žít. Bože, jak jen ty úzkoprsé pámbíčkáře nenávidí!

Krucinál, nejraději by ji vzal a nenápadně odvezl z města. Přál si usadit se s ní na nějakém přívětivém místě, kde se k ní bude moci otevřeně přiznat, oženit se s ní a učinit z ní matku svých dětí.

Záměrně postavil auto tak, aby reflektory svítily na boudu ukrytou vzadu mezi stromy. Její dveře se otevřely, vyšel z nich černý muž, chvíli postál, zamával mu, a pak zase zašel dovnitř. Silas byl velmi bdělý hlídač. Lékař nelitoval jediného dolaru, který mu zaplatil.

Než vynesl z auta nákup, rozsvítilo se v kuchyni světlo. V otevřených dveřích stála Karolína v dlouhé noční košili. Černé kučery sahající do půli zad měla rozpuštěné.

„Todde? Stalo se něco?“

„Ne, ne. Všechno je v pořádku. Jen jsem to už n-nedo-kázal bez tebe vydržet.“

Ustoupila stranou, aby ho vpustila dovnitř. Položil sáčky s potravinami na stůl, obrátil se a přitáhl si ji k sobě. Objal ji, přitiskl nos k její tváři a vdechoval její vůni. Měl pocit, jako by konečně dorazil domů. Něžně a s úctou ji políbil na rty a pak zvedl hlavu.

Jsi v pořádku?“

„Ano, a ty?“

„Teď už ano, když jsem s tebou.“

Položila mu paže kolem krku. „Ach, Todde, jsem pro tebe jenom přítěží.“

„To nesmíš říkat,“ vyplísnil ji. „Než jsem tě n-našel, vůbec jsem nežil.“ Odtáhl ji od sebe a sklonil hlavu, aby jí viděl do tváře. „Dostala jsi svoje měsíční krvácení, miláčku?“

Zavrtěla hlavou. Její velké výrazné oči se zaplnily slzami.

„Drahoušku, tak m-moc tě to trápí?“ Zvedl ruce a sevřel jí obličej do dlaní.

„Přivedu na tento svět další dítě, které na tom bude stejně jako… já.“

„Bože, ano, moc doufám, že bude úplně jako ty.“

Slíbal jí z očí slzy a přejel dlaní po štíhlých bocích. Vynechala jednu menstruaci, ale on si říkal, že to ještě nemusí nic znamenat. Jenže když se nyní nedostavilo ani další krvácení, bylo zřejmé, že s ním čeká dítě. Při představě, že uvnitř té nádherné ženy roste malý kousíček jeho samého, se neubránil šťastnému úsměvu.

Rozepnula mu košili a otřela si obličej o jeho obnaženou hruď.

„Ach, ty můj miláčku, nechci, aby ses t-trápila. Měl jsem počkat, dokud jsem ti n-nepřinesl pesar. Ale t-to-lik jsem tě chtěl, zdálo se mi, že umřu, když tě n-nebudu mít.“ Zasypal jí obličej polibky.

„Ty za nic nemůžeš. Já tě taky moc chtěla.“

Jestli č-čekáš dítě, budeme odsud pryč, a než se narodí, budeš vdaná. S-slibuji.“

Hleděla na něj a po tváři jí kanuly slzy. „My se nemůžeme vzít, Todde. To přece víš.“

„V Kanadě můžeme, moje drahá. Existuje m-mnoho národů, které mají temnější pleť než ty. Tam nahoře se nás na to nebude nikdo ptát.“

„Ale ty to budeš vědět a… já taky.“

„Já byl rozhodnut hned toho dne, kdy jsem sem přišel o-ošetřit tvého otce. Toho dne s-se změnil můj život. Vyprávěl mi, jaké to pro něj bylo žít jako vyvrženec, p-protože si vybral za svoji družkou svoji životní 1-lásku, tvoji matku, která měla v žilách barevnou krev.“

„Můj pradědeček byl bílý, otec mé matky taky, a samozřejmě i můj drahý tatínek. Mám desetkrát víc bílé krve než barevné, a přesto nejsem pro bílé přijatelná, ale barevným nevadím. Proč to tak je?“

„Nevím, miláčku. Myslím, že jsou to pozůstatky dob před občanskou válkou.“ Sedl si na židli, přitáhl ji k sobě a posadil si ji na klín.

„Už jsem ti v-vyprávěl o svém kamarádovi z dětství Jodym? Zil v kopcích nad Harpersville v Tennessee. Uměl běhat rychle jako s-srnka, ale protože byl barevný, nesměl se účastnit běžeckého závodu, který se k-ko-nal každý rok při oslavách Čtvrtého července. Já, moje mladší sestra a někteří naši kamarádi jsme to pokládali za nespravedlivé a přemluvili jsme ho, aby se závodu zúčastnil, i když musel startovat až p-padesát kroků za ostatními závodníky. Byl si jist, že vyhraje, a taky závod v-vyhrál. Městští radní byli ke své velké zlosti nuceni udělit mu první cenu.“

„Byl hodně černý?“

„Černý jako uhel.“ Todd se zasmál. „A taky byl pěkný pruďas. N-nerad před někým skláněl hlavu. U nás ve městě platil hloupý zákon, že p-po západu slunce nesmí barevní pobývat venku. J-jednou byl na návštěvě u nás doma a nějak jsme zapomněli na čas. Jeho ale ani n-ne-napadlo, aby se plížil někudy zadem. Pěkně si to po setmění pádil přímo po hlavní třídě a samozřejmě n-na chodníku před městským vězením n-narazil přímo na š-šerifa.“

„Stalo se mu něco?“

„V-vůbec nic. Šerif byl rozumný člověk. Později p-po-slal sestřin manžel Judyho do školy. Byl chytrý, pilně studoval a dnes je z něj vážený p-profesor botaniky na soukromé univerzitě v Tuskegee v Alabamě.“

„Víš, že jsem měla sestru, ale zemřela ve stejný den jako maminka. Bylo to během chřipkové epidemie za války…“

„… a tak jsi zůstala s-sama se svým tatínkem. Chránil tě přede všemi, k-kdo by ti chtěli ublížit.“

„Dělal si starosti, že po jeho smrti zůstanu sama.“

„Žil naštěstí dost dlouho na to, aby věděl, že se o t--tebe postarám.“ Jeho hlas se chvěl dojetím. „Slíbil jsem mu to, miláčku.“ Ukryl ji ve své náruči a pak k sobě zvedl její obličej, aby ho zasypal polibky. „Miluji tě více n-než cokoli na světě.“

„Já tě taky moc miluji…“ Hlas se jí zlomil. „Jenže mám strach, že ti ničím život.“

„Ach… ty můj malý hlupáčku, p-přinesla jsi do mého života t-tolik radosti. Žiju jen pro ty vzácné hodiny, kdy jsem s tebou. Nechci, a-aby ses ještě někdy musela něčeho bát. Silas tě ohlídá, když tu nebudu. Nedovolí ž-žádné bílé chátře od řeky, aby tě obtěžovala.“ Jeho ruka ji pohladila po plochém bříšku a pak rozepjala její noční košili a vklouzla pod ni, aby ji něžně polaskala po malých pevných ňadrech. „Hned od první chvíle, kdy jsem sem přišel, sis získala mé srdce a od té d-doby na nic jiného nemyslím.“

„Tatínek o tobě ten den po tvém odchodu mluvil. Říkal, že ti můžu věřit.“ Zachvěla se, jako by ze sebe setřásala stín starého smutku a obav.

„A ty mi v-věříš, že se o tebe postarám, viď miláčku?“ Touha v jeho hlase ji zasáhla tak, až se jí sevřelo srdce. Přiblížila své rty k jeho a promluvila přímo k nim.

„Celou svou duší, můj drahý, můj milovaný. Navždy.“

Pak se něžně políbili.

„Půjdeš si se mnou 1-lehnout, holčičko moje? Chtěl bych se s tebou milovat,“ zašeptal naléhavě. „Půjdou s tebou třeba na konec světa.“ Postavil ji na zem a vzal ji za ruku.

April probudilo zaklepání na dveře.

„Slečno Asburyová?“

„Ano?“

„Máte na drátě operátorku.“

„Děkuji. Hned budu dole.“ Takže žádné nedělní vyspávání se konat nebude.

April zašátrala bosýma nohama po podlaze a našla pantofle. Hodila na sebe župan, zavázala si pásek a otevřela dveře ložnice. Paní Pooleová stála na schodišti. April ji následovala k telefonnímu aparátu zavěšenému na stěně v kuchyni.

„Haló. Tady je April Asburyová.“

„Hledám doktora Forbese. Není doma ani v ordinaci.“ Hlas operátorky zněl téměř dotčeně.

„Možná odjel k řece, aby zkontroloval její hladinu. Jde o nějaký naléhavý případ?“

„Byla u něj paní Watsonová. Její dcera má pod paží velmi bolestivý vřed. Celou noc oka nezamhouřila.“

„Kde je nyní?“

„Tady u mě v kanceláři.“

„Řekněte jí, že během deseti minut budu v ordinaci.“

April zavěsila a vyběhla po schodech nahoru. Spěšně na sebe naházela šaty, vklouzla bosýma nohama do sandálů a projela si hřebenem vlasy. Uchopila kabelku a za pět minut už vycházela z domu. Blok, který ji dělil od lékařské ordinace, jí tentokrát připadal dvakrát delší než obvykle. Když se k ní přiblížila, vystoupila ze zaparkováného vozu mladá žena s dítětem. Holčička si držela ruku nad hlavou.

April odemkla dveře a podržela jim je.

„Bolí to.“ Holčička, asi jedenáctiletá, měla v očích slzy.

„To ti věřím, zlato. Furunkly dovedou pěkně potrápit. Pojď dovnitř a uvidíme, jestli ti od něj můžeme pomoci.“

Zatímco si April drhla ruce, matka pomáhala dívce vysvléct se a položila ji na stůl. Nežit byl velký, zanícený a bezpochyby velmi bolestivý.

„Dávala jsem na něj žloutek, aby z něj vytáhl hnis,“ řekla matka. „Když to nepomohlo, zkusila jsem obklad z chleba a mléka.“

Jsou to oba dobré recepty, ale furunkly bývají někdy hodně úporné. Zlato,“ oslovila April holčičku, „můžeme udělat dvě věci. Buď na něj dáme horký obklad, který z něj vytáhne hnis, nebo ho mohu rozříznout nožem a nechat hnis vytéct. S obkladem to bude trvat déle; říznutí nožem bude bolet, ale pak se ti rychle uleví.“

„Chci to už mít za sebou,“ řekla holčička a z očí jí tekly slzy.

Jsi statečná holka. Já bych taky pěkně kňučela, kdybych měla takovou potvoru v podpaží. Přichystám si nástroje.“

O pár minut později už April měla vše připraveno na vozíčku vedle stolu. Ostrý sterilizovaný skalpel zakryla kouskem gázy, aby ho holčička neviděla.

„Když jsem byla tak stará jako ty, měla jsem vřed na zadku. Nejprve jsem se styděla říct o tom babičce. Přidržte jí ruku nad hlavou, prosím,“ vyzvala April matku. „Ve škole jsem musela sedět celý den jen na půlce, jak mě to bolelo. Takže když jsem přišla domů, samozřejmě jsem se babičce přiznala. Usmažila cibuli a udělala z ní obklad. Měla jsem ho tam celou noc. Ale ten zatracený nežit si z obkladu vůbec nic nedělal.“

April rychlým pohybem prořízla vřed a do připravené gázy z něj vystříkl bílý hnis.

„A je po všem, zlato. Teď už by to mělo přestat bolet.“

„Pomohl vám ten obklad?“

„Ráno přišel doktor. Musela jsem mu ukázat svůj zadek. Byla jsem přesvědčena, že se mu už nikdy nedokážu podívat do očí. Ale víš, jak to dopadlo? Když mě příště uviděl, vůbec mě nepoznal. Říkala jsem si, jestlipak by si vzpomněl, kdybych mu znovu ukázala svůj zadek?“ Zatímco April povídala, pokračovala rychlými pohyby v práci. „Tohle tě bude trochu štípat,“ upozornila děvče, než ránu potřela antiseptikem. „Jsi opravdu statečné děvče. Viděla jste to?“ zeptala se matky. „Ani sebou neucukla.“

„Chtěla bych se stát zdravotní sestrou… jako vy,“ vykoktalo děvčátko.

„No to by bylo skvělé. Mohly bychom si spolu povídat o všech furunklech, které jsme propíchly.“ Pak se obrátila k paní Watsonové. „Přikládejte na to místo ještě nějakou dobu teplý vlhký hadřík, aby se vřed úplně vyčistil, než se zatáhne.“ Pak promluvila k dívce: „Už se cítíš lépe?“

„Ó, ano.“

„Maminka ti to ještě několikrát potře jódem. Trochu to štípne, ale ty to vydržíš, protože určitě nechceš, aby se ti tam ten neřád vrátil, že?“

„Co jsme vám dlužny?“ zeptala se paní Watsonová, když už se chystaly k odchodu.

„Kdyby tu byl doktor, bylo by to za padesát centů, ale jelikož tu není –“

„Odvedla jste stejně dobrou práci jako kterýkoli lékař.“ Paní Watsonová položila na stůl pár mincí.

Když pacientka odešla, uložila April zpátky všechny nástroje a přelila skalpel vřelou vodou, než ho uložila do sterilizátoru. Před odchodem z ordinace zavolala operátorce.

„Diano? Doktor se stále ještě nevrátil. Kdyby mě bylo opět potřeba, zavolejte mi k paní Pooleové.“

Když se April vrátila do domu, Fred seděl na přední verandě a četl si noviny.

„Dobré ráno,“ zamumlala a rychle ho míjela.

„Byla jste venku časně.“

Přikývla a spěchala do kuchyně, kde doufala, že najde na stole šálek horké kávy. Paní Pooleová, oblečená do kostela, vytáhla z trouby talíř s míchanými vejci a slaninou.

„Vypadá to skvěle, ale ze všeho nejvíce potřebuji kávu.“ April se vrhla ke kávovaru na kamnech.

„Jestli se mnou chcete jít do kostela, počkám, než se připravíte.“

„Až někdy jindy. Doktor se ještě nevrátil, měla bych zůstat na telefonu.“

„Kdepak je?“

„Možná u pacienta nebo zajel k řece. Dělá si starosti, aby nedošlo k záplavám.“

Paní Pooleová se usmála. „Kdyby to tam dole zalila voda, nic tak strašného by se nestalo. Jen by se rozprchly krysy a děvky. A usadily by se možná níž po proudu. Městu by se bez nich dařilo lépe.“

„V Shanty Townu dole u řeky bydlí přes padesát lidí. Copak by obchodníkům tito zákazníci nechyběli?“

Je z nich víc škody než užitku. Fred tam musí pravidelně chodit vybírat dluhy.“

April se pustila do jídla. „Doktor říká, že voda z řeky se při záplavách může dostat do studní a způsobit tyfovou epidemii.“

„Počítám, že si dělá starosti o něco jiného než o krysy a děvky. Žije tam jedna barevná courá, která se prodává mužským. Prý má tak světlou pleť, že by se klidně mohla vydávat za bělošku. Já ji nikdy neviděla. Neodvažuje se ukázat ten svůj ksicht ve městě.“ Paní Pooleová si rozčileně odvázala zástěru a zavěsila ji do špižírny.

„Ta povidla jsou moc chutná, paní Pooleová.“

„Měla bych poslat sklenici doktoru Forbesovi. Chudák, nemá manželku, která by mu je připravila.“

April pomyslela na všechny ty dorty a koláče či dokonce celé bochníčky sekané, které mu přinášejí vda-vekchtivé paničky, ale nehodlala o tom paní Pooleové nic vyprávět.

„Bude z nich mít určitě radost.“

„Jestlipak na něj máte políčeno?“

„Na doktora Forbese? Proboha ne! Je to můj zaměstnavatel a přítel.“

„Nu, určitě stojí o pár tříd výš než Joe Jones.“

Jak to myslíte? Copak Joe není slušný člověk?“ V Ap-rilině hlase zaznívala podrážděnost.

„Slušný možná, ale je to přelétavý ptáček. Už léta zkouší to a hned zas ono. Slyšela jsem, že se teď dal na farmaření. Nu, uvidíme, jak dlouho mu to vydrží.“

„Je s ním snad něco v nepořádku?“

„Ach, pro některé dívky je docela přijatelný, ale vy jste vzdělaná osoba. Nelíbilo by se vám tahat vodu ze studně a chodit na záchod přes dvůr.“

April se kousla do jazyka, aby něco ostrého neodsekla. Pohlédla na svoji domácí, jako by ji viděla poprvé. Vlasy měla sčesány v tuhých vlnách a vzadu na hlavě sponkami upevněny do přísného drdolu. Obličej měla vy-záblý a úzké rty pevně sevřené. Hlavu vystrčila kupředu a nozdry se jí chvěly, jako by cítila něco nepřístojného.

Co se pro všechno na světě té ženě přihodilo, že tak zahořkla?

„Vy znáte rodinu Jonesových?“

„Ach, jistě. Žijí na okraji města, ale nikdy nebyli považováni za skutečné měšťany. Protloukají se tam na té kamenité půdě už od předválečných dob.“

Jinými slovy, lidé žijící na farmách v okolí města jsou pokládáni za méně hodnotné občany, přestože nakupují v obchodech ve městě?“

„Neplatí městu daně a nepřispívají na náklady spojené se správou města.“

„Musí přece platit daň okresu. Copak okres nezajišťuje městu některé služby?“

„Nevím, jak to funguje. Můj zesnulý manžel býval členem městské rady. V městské pokladně stále scházely peníze.“

„Sestřičko,“ zavolal Fred ode dveří. „Měli bychom jít, jestli nechceme přijít pozdě.“

• „Už jdu. Maso k obědu už jsem si upekla včera. Až přijdu, uvařím jen brambory. Bohoslužby skončí v poledne. Oběd bude v jednu.“

„Já tu na oběd nebudu.“

„Ach.“ Paní Pooleová vypadala, jako by spolkla mouchu. „Kdybych to byla věděla, nepekla bych tolik masa.“

April na to neřekla nic. V žádném případě se nehodlala omlouvat. Žena stála u dveří, jako by očekávala nějaké vysvětlení. April mlčela.

Zůstala sedět u stolu, dokud nezaslechla klapnutí domovních dveří. Pak vstala a spěchala k přednímu oknu, aby se přesvědčila, že Fred odešel spolu se sestrou. Když ho viděla kráčet po boku sestry a něco jí vážně povídat, vrátila se do kuchyně, umyla nádobí od snídaně a uložila je do kredence.

Potom šla do koupelny, aby si napustila vanu. Dveře koupelny nechala otevřené, aby slyšela telefon. Chtěla se v klidu vykoupat, umýt si vlasy, připravit se na schůzku a odejít z domu ještě před návratem paní Pooleové a Freda. Počká na Joea na verandě u doktora Forbese, aby ji nemusel vyzvedávat tady.

Zatímco se máchala v teplé vodě, přemítala, co si oblékne. To rande ji vyvádělo z míry. Samozřejmě si už s mužem vyšla mnohokrát, ale nikdy s někým tak pohledným a okouzlujícím, jako byl Joe.

Do tváře se jí mimoděk vkradl úsměv.

Jen se snaž, hochu. Bude příjemné být chvíli v tvé společnosti, ale nemysli si, že se ti podaří tuhle holku svým kouzlem zblbnout tak, že se do tebe zblázní. To ani náhodou.

9. kapitola

„Čekáte na někoho?“

Apríl seděla na verandě před ordinací už hodnou chvíli, když se u dveří objevil doktor.

„Nevěděla jsem, že jste se už vrátil. Čekám tu na Joea. Bere mě s sebou na návštěvu ke své sestře Julii.“

„Ach, opravdu?“ Lékař vstoupil na verandu, usedl do starého rozvrzaného houpacího křesla a zapálil si dýmku.

„Máte něco proti tomu? Moje bytná vůbec neschvaluje mé styky s rodinou Jonesovou.“

„Co je jí po tom? Do vašich styků vám n-nemá nikdo co mluvit. Ale abych se vrátil k vaší otázce. Nic p-proti tomu samozřejmě nemám. Joe je poctivý chlap. A Jack zrovna tak.“

„Paní Pooleová mi vysvětlila, že ti, kdo nebydlí přímo ve městě, jsou zde pokládáni za občany druhé kategorie. A taky říkala, že Joe je přelétavý ptáček a spolu s Jackem nenechají na pokoji žádnou sukni.“

„To jsou jen plané tlachy.“

„A taky prý některé z žen, co pronásledovali, město náhle opustily. Je to pravda?“

„Joe a Jack jsou slušní lidi. Nevím, kde na ty n-ne-smysly přišla.“

„Je to žena silných zásad.“

„Paní Pooleová je prostě zahořklá ženská. Neberte na její názory žádné ohledy.“

„Lidi, kteří bydlí dole u řeky, pokládá za ještě méně-cennější než okolní farmáře.“

„Najde se mezi n-nimi pár grázlů a ničemů, ale žijí tam i slušní lidé. Ostatně stejně jako tady v-ve městě.“

„Stoupla hladina řeky?“

„Zůstává zhruba stejná.“

„Není to podivné? Jen pár set kilometrů západně od nás hyne úroda kvůli suchu, a my se tu musíme bát povodně.“

„Podle t-toho, co jsem slyšel, se to týká jen zdejší oblasti. Západní Kansas je vyschlý na troud a Nebraska je na tom p-podobně.“

Doktor si opřel hlavu o opěradlo křesla, natáhl si nohy na zábradlí verandy a zahleděl se do dálky. Bylo zjevné, že nad něčím usilovně přemýšlí. Apríl se dlouho neodvážila vstoupit mu do jeho úvah. Nakonec však byla nucena referovat mu o ranní návštěvě.

„Ráno mi volala operátorka, abych sem přišla. Paní Watsonová sem přivezla svoji dcerku. Měla pod paží fu-runkl o velikosti vejce. Vzala jsem ji do ordinace a vřed jsem prořízla.“

Obrátil se k ní. „Jste vynikající sestra, Apríl. N-nej-lepší, jakou jsem kdy měl.“

Apríl zarazil smutný tón jeho hlasu a pochmurný výraz jeho tváře. Vypadal, jako by na jeho ramenou spočívalo nějaké těžké břemeno.

„Děkuji. Trápí vás něco, doktore?“

Jen to, že jsem vám měl říct, že se ráno chystám odjet. Během asi dvou následujících týdnů bych se měl zdržovat v blízkosti ordinace. Mám dvě nastávající maminky, které mohou každou chvíli porodit.“

„Paní Applebyová a Joeova sestra Jill?“

„Čekají to asi týden po sobě, ale Jill je prvorodička, a tak to může přijít dřív, ale taky později.“

„Předpokládáte nějaké problémy?“

„Ne. Je silná jako kůň. Jestli se nemýlím, tamhle přijíždí váš nápadník.“

„Není to můj nápadník!“ ohradila se April a vstala a zamávala, aby na sebe upozornila. Nechtěla, aby Joe pro ni jel k paní Pooleovové.

„Tak to byste mu měla říct. Obávám se, že to neví.“

Já si to s ním vyjasním, nebojte se. Nepřipadá v úvahu, abych kvůli tomu krasavci, který si rád zaflir-tuje, ztratila hlavu.“

„Všichni za něco skrýváme svoji nejistotu. U Joea je to flirtování.“

„Joe a nejistý? V životě jsem nepotkala někoho tak sebejistého. Ten by neustoupil ani tornádu.“

Joe k nim přicházel s vyzývavým úsměvem. Měl na sobě čerstvě vyžehlenou košili, úzkou vázanku a plátěné kalhoty.

„Sakra, tobě to dnes ale sluší,“ pochválil ho doktor.

„O svoje hadry se umím postarat, to moc dobře víš, doktore. Ale jestli to tady dnes někomu sluší, tak je to slečna April. Je hezká jako hejno křepelek.“

April protočila panenky. Jak lichotivé být přirovnávána k ptákům.“

„Na vás to neudělalo dojem? Slyšíš to doktore?“

„Tak chytrou dívku neoslníš nějakou omšelou p-po-klonou. Musíš si vymyslet něco originálnějšího.“

Joeovy jiskřící oči si důkladně prohlížely každý kousíček jejího těla od zelených šatů s nabíranými rukávy, čtvercovým výstřihem a širokou sukní po její nohy bez punčoch a sandály na bosých chodidlech.

„Tak dobře. A co tohle rčení: Jste hezká jako rozkvetlá jablůňka.“ Jeho obdivný pohled vehnal Apríl červeň do tváří, z čehož neměla pražádnou radost.

„Přirovnávat mě k ovocnému stromu? To není zrovna poklona. Což takhle něco, co by se aspoň rýmovalo?“

„Dneska je pěkně nabroušená.“ Jeho uličnický úsměv ji málem připravil o dech. „Musím si na ni dát pozor. Doktore, Julie tě zve na večeři.“

„Vyřiď jí, že jí děkuji, ale d-dneska se nemůžu vzdálit z ordinace.“

„Kdyby sis to rozmyslel, tak přijeď.“

Když Apríl seděla v autě, ohlédla se po lékaři sedícím na verandě. „Vypadá tak osaměle.“

„Jo, doktor má teď velké starosti.“ Joe promluvil tak tiše, až se k němu April musela obrátit. Spatřila na jeho tváři vážný výraz.

„Jaké?“ zeptala se.

„Má strach, že voda z řeky se dostane do studní s pitnou vodou.“

„Víte, mám pocit, že ho trápí ještě něco jiného.“

„Doktor je velmi uzavřený.“

Pomalu projížděli po hlavní třídě. Jediná další auta, se kterými se setkali, parkovala před hotelem.

„Město je v neděli jako po vymření,“ řekl Joe, aby vyplnil mlčení. „Zábavní park Spring Lake je otevřený, ale tančírna je v neděli zavřená. Některou sobotu večer si tam zajdeme, až to bude stát za to.“ Blýskl po ní usměvavýma očima. „Tančíte ráda?“

„Ano, ale moc mi to nejde.“

„To vám určitě věřím. Vsadím se, že jste dobrá ve všem, do čeho se pustíte.“

„Děkuji za důvěru, ale až bych vám rozdrtila pár prstů na noze, mluvil byste jinak.“

Pokračovali v jízdě mlčky. Nikdy předtím v Joeově přítomnosti nezažila chvíle ticha, to ji znervózňovalo. Bože! Doufala, že si nevšimne, že musí otevřít pusu, aby nabrala do plic vzduch, a že jí srdce bije jako o závod.

Uklidni se, ty hloupá, nedávej tomu nafoukanému fra-jírkovi důvod k chvástání.

„Tohle auto je vaše?“ Její hlas zní díkybohu úplně normálně.

„Ne, patří tátovi. Já žádný auto nemám. Když se někam potřebuju dostat, jezdím na koni. Všechny moje úspory padly na Hroma.“ April si všimla, jak se pod ďábelským třpytem jeho očí zachvělo cosi vřelého. „Proto jsem vám nemohl dovolit, abyste mu ublížila.“

Na okamžik se jí nedostávalo dechu. Pak z ní vytryskl smích. Smála se, lapala po dechu a opět propukala v neovladatelný smích.

„Vždyť mou jedinou zbraní byl ten starý deštník!“

Jo, ale v očích jste měla vražedný výraz.“

Jejich rozesmáté oči se do sebe na moment vpily, ale pak se Joe opět musel věnovat vozovce před sebou. April si prohlížela jeho profil. Všimla si vějířku vrásek kolem očí a malého mateřského znaménka na dolním víčku. Tváře měl hladké, ústa široká a pevná. Z čerstvě umytých kadeřavých vlasů se mu oddělil jeden neposlušný pramínek.

Otočil se a zaznamenal, že si ho prohlíží. Zhluboka se nadechla v obavě, že kdyby promluvila, určitě by poznal, jak šťastná se cítí v jeho přítomnosti.

Joeova ruka pustila volant a zakryla její, spočívající na sedadle mezi nimi. Je s ní taková legrace, a je tak chytrá.

Takovou holku si vždycky přál. Ty vlasy barvy zralé pšenice, plné a sladké rty, vřelé rozesmáté oči.

Moje drahá, budu se moc snažit, abych to s tebou ne-zvoral. Nechci tě vylekat. Možná jsi právě ta, kterou celý život hledám, se kterou bych chtěl zestárnout. Musím si tě držet ve své blízkosti, abys mi neunikla, dokud nepřijdu na to, jestli jsme si my dva souzení.

April spojila svou dlaň s jeho, dokud nemusel zvednout ruku, aby otočil volantem, když odbočovali k farmě Jonesových.

„Eudora a Jacob pojedou k Julii s námi. Táta s Jackem tam odjeli už včera po večeři. Jedna z Evanových kobyl se chystá rodit.“

Vjeli na dvůr a houf dobře živených slepic se před nimi rozprchl. Na verandě vzrušeně poskakoval Jacob, ale k automobilu se rozběhl, teprve když zastavil.

„Joe, smím si ti sednout na klín a řídit?“

„Dnes ne, prcku. Sedneš si pěkně dozadu s mámou.“

„Ale Joe, prosím, prosím, smím sedět u tebe?“

„Jistěže ano,“ řekla April a vstala ze svého sedadla. „Můžeš sedět tady vepředu hned vedle svého velkého bratra. Vzadu vedle maminky budu sedět já.“

„Ty rošťáku.“ Joe se zamračil nejprve na April a pak sjel zachmuřeným pohledem i Jacoba, který se na něj šklebil stejně drze, jak to občas dělával jeho bratr Jack. „Ani nevíš, jak malý krůček tě dělil od toho, abys dostal na ten tvůj neposlušný zadek.“

„Proč? Řekl jsem prosím.“

„Ano, proč, velký bratře?“ April se na něj sladce usmála. „Řekl prosím.“

Joe chlapce zvedl a posadil vedle sebe na sedadlo. „Darebáku, jen počkej, jestli ti ještě někdy udělám prak,“ zavrčel. „Nebo ti budu louskat vlašský ořechy.“

„Cože jste říkal, Joe?“ zeptala se April.

„Nic.“ Chytil ji za loket, aby jí pomohl na zadní sedadlo, a přitom jí pošeptal do ucha: „S vámi si to vyřídím později.“

Z domu vyšla Eudora s košíkem přes ruku. Joe jí šel v ústrety a vzal od ní košík.

„Ty zůstaneš tady na verandě, Samsone,“ řekla Eudora velkému hnědému psisku, které ji následovalo. „Víš, že nesmíš do auta. Dobrý den, April, že se nám ale udělalo krásně! Jsem ráda, že zase svítí sluníčko.“

Já taky. Tuhle část roku mám nejraději. Není ani moc horko, ani moc zima.“

Zatímco si April s Eudorou povídaly o počasí a práci na zahradě, Joe otočil vůz a vyjel ze dvora zpátky k silnici.

„Jakmile přijdou mrazíky, rozzáří se lesy mezi našimi farmami záplavou barev. Miluji období sklizně a příprav na zimu,“ svěřila se Eudora.

„Jako malá jsem babičce pomáhala zavařovat fazole, čalamádu a krouhat zelí k zakysání v sudu. Dědeček ukládal do sklepa jablka a dýně. Žila jste vždy na farmě?“ zajímala se April.

„Kdepak Než jsem si vzala Jethroa, bydlela jsem ve městě. Ale život na venkově se mi zamlouvá mnohem víc.“

Joe odbočil na cestu k Juliině farmě. April si nyní mohla prohlédnout celou usedlost. Vpředu bíle zářil velký dům s prostornou verandou; stodola a hospodářské budovy za ním byly natřeny cihlovou červení. Dům i dvůr zastiňovaly mohutné duby. Na větvi jednoho z nich visela dětská houpačka s širokým sedátkem. Na zahradě prosvítaly mezi uschlou vinnou révou žluté dýně a na jejím konci sklánělo bohatě obtížené větvě několik jabloní.

Bylo to překrásné místo, dýchající klidem a mírem.

Než auto zastavilo, vyšla na verandu Julie s malou Nancy v náruči. Logan vyběhl ven, aby se přivítal s Ja-cobem.

„Pojď se podívat, Jacobe. Sally se narodilo hříbátko.“ Jacob se rychle vysoukal z auta a oba hoši se rozběhli ke stáji.

„Vítej, Eudoro,“ zvolala Julie a vyšla na dvůr. Pak pohlédla na April. „Těší mě, já jsem Julie.“

„April Asburyová.“

Julie byla vysoká a její vlasy byly jen o odstín tmavší než Joeovy. Tmavé obočí se vysoko klenulo nad světle-hnědýma očima orámovanýma hustými dlouhými řasami. Hleděla na April klidným a zároveň bystrým pohledem.

„A kdopak je tohle?“ April pohladila drobné prstíky. Děťátko odvrátilo hlavu a skrylo si tvářičku na matčině rameni.

„To je Nancy Ann. Teď se ještě stydí, než se s vámi seznámí blíž. O chlapce se nemusíš bát, Eudoro. U kobylky jsou naši chlapi a Joe se za nimi chce určitě taky podívat.“

„Nejsem si jistý, jestli tu mám April nechávat s vámi o samotě,“ řekl Joe. „Bůhví, co jí o mně ještě napovídáte.“

„Jen to nejlepší,“ zasmála se Julie. Jestli mě ovšem vůbec něco napadne,“ dodala přes rameno cestou do domu. „Pojďte dál. Omlouvám se, že vás vedu přes kuchyň, April, ale přední vchod naše rodina skoro nepoužívá.“

Julie usadila dcerku do plátěného skákadla zavěšeného na masivní pružině upevněné na háčku ve dveřích do špižírny Jakmile se nožky děvčátka dotkly podlahy, začalo nadšeně hopsat.

„Předvádí se,“ usmála se Julie hrdě. „Někdy řádí tak, že až naráží zadečkem o podlahu.“

Kuchyně zářila čistotou. Dlouhý stůl na podstavcích byl zakryt bílým ubrusem, v jehož středu trůnila karafa na stříbrném podnosu. Kolem stolu byly rozestaveny židle s vysokými opěradly.

„Nazdar, Joy.“ Eudora postavila svůj košík na stůl a sundávala si klobouk.

April se obrátila a spatřila ve dveřích vedoucích do druhé části domu mladou dívku. Byla to ta, o které Joe a Jack mluvili jako o žabci. Vymámila by z jalové krávy tele, říkal o ní Joe. Nyní už April chápala proč. Byla překrásná: kudrnaté světlé vlasy, velké modré oči, jemné rysy obličeje.

,,’brý den,“ pozdravila Joy Eudoru, ale nespouštěla oči z April.

Joy, tohle je April Asburyová, nová zdravotní sestra doktora Forbese,“ představila ji Julie.

„A ta, které se dvoří Joe.“ Joy vešla do místnosti. „Jestli se rozhodne, že vás užene, tak nemáte šanci.“

„Joy! Tohle už je příliš!“ napomenula ji Julie.

„Nu, myslím, že to nebude tak horké,“ řekla April. „Nebyla to náhodou deska s Rudým Valleem, co jsem slyšela, když jsme sem přicházely?“

„Máme několik jeho desek. Líbí se vám?“

„Moc. A taky mám ráda Binga Crosbyho a Paula Whitmana.“

„Dnes odpoledne má schůzku dožínkový výbor, ale já se ho nesmím zúčastnit,“ postěžovala si Joy April.

„Jdi vypnout gramofon, Joy,“ přikázala jí Julie klidně, leč natolik autoritativně, že dívka okamžitě opustila místnost.

„Jak pokračuješ s přikrývkou?“ zeptala se Eudora, aby vyplnila ticho, které nastalo.
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„Pomalu. Poslední dobou na ni nemám moc času. Doufala jsem, že se mi podaří posešívat ji, aby ji kroužek šití v kostele mohl v zimě prošít.“

„Ráda ti pomůžu. Ještě pořád sbírám kousky látek na svoji přikrývku s motivem zásnubních prstenů, takže jsem ještě nezačala.“

Joy se vrátila do kuchyně a řekla April: „Jdu se podívat na našeho hřebečka. Chcete jít se mnou?“

„Ano, s radostí. Ještě nikdy jsem neviděla čerstvě narozené hříbě.“

„Evan slíbil Loganovi, že mu může vybrat jméno,“ řekla Joy. ‚Asi vymyslí nějakou pitomost jako Zmrzlina, nebo Vánoce či Santa Claus.“

„Kdybych mu měla jméno vybrat já, tak by se jmenovalo Narozeniny nebo Valentýn.“

„Joy vybírala jméno pro posledně narozené hříbě,“ připomněla Julie.

„Jo, dala jsem mu jméno Marlene podle Marlene Die-trichové, co byla tak božská v Modrém andělovi.“

Vrata stodoly byla dokořán. April vstoupila dovnitř a prostřední uličkou následovala Joy na druhý konec ke stání pro koně. U přepážky stáli Joe a Jethro, který přidržoval svého synka sedícího na horním okraji ohrady. Kývl April na pozdrav.

„Přišla jste se podívat na nový přírůstek? Je to krasavec.“ Joe ustoupil dozadu a nabídl April místo u přepážky, aby se přes ni mohla podívat. Joy se vmáčkla mezi Joea a jeho otce.

Hříbátko se kymácelo na nejistých nožkách. Jack klečel vedle něj, jednou rukou je objímal, aby mu poskytl stabilitu, a druhou otíral hadříkem. Vzhlédl a na Aprilin úsměv zareagoval pyšným úšklebkem.

Joe oslovil muže stojícího u hlavy unavené kobylky. „Evane, tohle je slečna Asburyová.“

„Rád vás poznávám, madam.“

‚Je úžasné, viďte?“ Joeův hlas se ozval tak blízko jejího ucha, že cítila jeho teplý dech. „Ještě není na světě ani hodinu a už stojí.“

April vnímala mnohem intenzivněji Joeovu blízkost za svými zády a jeho ruce na ohradě před ní, jimiž ji chránil ve svém objetí, než obsah jeho slov.

„Člověku to trvá nejmíň rok, než se postaví na nohy.“

„Je můj, že tati? A můžu mu dát jméno, viď? Můžu si za ním vlézt a pohladit ho?“ Logan byl tak vzrušený, že nedokázal klidně stát.

„Ještě ne, synku. Zůstaň pěkně venku. Sally není zvyklá mít hříbátko a mohla by mít strach, že mu chceš ublížit,“ promluvil Evan klidně ke svému synovi.

„Já mu neublížím, tati.“

„Já to vím, ale Sally to ještě neví.“

„Myslím, že ho pojmenuju Grace.“

„Je to hřebeček, ty blbečku,“ řekla Joy. „Nemůžeš mu dát ženské jméno.“

„A jak to víš, ty chytrá? Nevidím, že by se mu dole něco bimbalo, he!“

„Půjdeme?“ zašeptal Joe April do ucha. „Abyste se nemusela červenat.“

April stiskla rty, aby potlačila smích. Otočila hlavu a její tvář se přitom otřela o jeho. Rychle se odtáhla.

„Život na farmě děti nejlíp poučí, jak je to s ptáčky a včelkami.“

Joe ji vzal za ruku a odvedl ven na světlo. Tam oba mžourali do slunečního svitu. „Je tady krásně.“

„Tohle je jedna z nejvíce prosperujících farem v severním Missouri. Evan je dobrý obchodník a výborný farmář. Má všechno skvěle promyšlený. Ajajaj – budeme mít potíže.“

Z křoví vedle dvora vyběhly s hlasitým kejháním dvě velké bílé husy s máchajícími křídly a nataženými krky.

„Zůstaňte stát. Jestli se rozběhnete, budou vás honit.“ Postavil se mezi April a husy. „Poslyšte, dámy, tahle paní se to tu nechystá vyloupit. Klidně si jděte po svým a najděte si něco k snědku. Kšá, kšá.“

Husy chvíli váhavě přešlapovaly na místě s hlavami zdviženými a peřím na ocase rozježeným, pak však důstojně odkráčely, jako by jim farma a všechno na ní patřilo.

„Evan má sedm těchhle ptáků. Dvě z hejna obvykle hlídají tady u domu. Jsou to moc chytrý zvířata, lepší než hlídací psi. Když se tu objeví nějaký cizí člověk nebo zvíře, ztropí pořádný povyk.“

„Mají nějaká jména?“

„Julie je pojmenovala po prezidentech: Thomas, Calvin, John a Georgia.“

„Proč Georgia?“

„Nemohla přece dát samici mužské jméno.“ Zamrkal na ni a zastrčil si její ruku do ohybu své paže.

„Jednou v noci Evan uslyšel na dvoře nějaký pozdvižení. Vyhlédl ven a uviděl lišku. Každá z jeho sedmi hus držela lišku za kožich a tahala ji jiným směrem. Příští ráno nechyběla ani jediná kachna nebo husa, zato všude byly rozesetý chumáče liščí srsti.“

April se zasmála. „Chudák liška. Ta si to dobře rozmyslí, než sem zase zavítá.“

„Houser je v době hnízdění hodně útočný, ale husy vás neštípnou, pokud necháte na pokoji jejich hnízda.“

„Tak to jste mě uklidnil.“

„To doufám.“ Sjel jí dlaní po paži dolů a sevřel jí ruku.

„Důvod, proč dnes vylezly ze křoví, byl ten, že vás neznají a chtěly mě ochránit.“

Obrátila oči k jasně modré obloze. Jeho úsměv byl tak podmanivý, že mu bezděčně stiskla ruku a oplatila mu ho. Jejich oči se do sebe vpily, dokud je nevyrušil zvuk motoru auta.

„To je Thad a jeho melounek.“

„Styďte se mluvit takhle o své sestře.“

„Jen počkejte, až ji uvidíte. Jestli nevypadá jako meloun, tak jsem úplně slepý.“

Jill Jonesová Taylorová byla mladá žena nevysoké postavy s nakažlivým úsměvem, roztomilým pršáčkem a tmavě plavými vlasy po ramena. Když se navzájem představili, začali se Joe s Thadem pošťuchovat po dvoře jako párek medvíďat. Jill trpělivě snášela škádlení svého bratra a statečně se mu je snažila oplácet.

Thadovy rozesmáté oči spočinuly na April. „Vypadáte jako inteligentní žena. Jak se můžete zajímat o tohohle venkovského křupaná?“

„Kdo říkal, že se o něj zajímám? Chtěla jsem si sem vyrazit, abych se seznámila s rodinou Jonesovou. Říká, že jste solí této země.“

„No, tím by se to vysvětlovalo. Jestli chcete, můžu vám o něm poskytnout pár zaručených informací –“

„Zmlkni, Thade,“ umlčela ho Jill jemně. „Ale miláčku, musíš pochopit, že nechci, aby tato krásná nevinná dívka upadla do tenat největšího hol-kaře okresu Clayton County. Konám jen svoji křesťanskou povinnost.“

„Nezkoušej to na mě, Thade Taylore. Svou křesťanskou povinnost si nejlépe splníš tak, když počkáš, až si

April na nás zvykne, než na ni vybalíš ty svoje skopi-cíny.

Den strávený s rodinou Jonesových byl jedním z nej-příjemnějších v Aprilině životě. Seděla s nimi na verandě a naslouchala jejich rozmluvě o stoupající hladině řeky dobytku a cenách obilí, a diskuzi mezi Evanem a Jethroem o tom, jaké by to bylo, kdyby byla zrušena prohibice. Joe, Jack a Thad si házeli míčem a oba hoši se honili po dvoře.

Pak společně zasedli k velkému stolu a povečeřeli. April neušlo, jak šťastná je Julie, že je tu má všechny pohromadě. Ohromilo ji, jak nenucené se cítí ve společnosti této rodiny a jak se k ní všichni chovají, jako by byla jednou z nich.

Po očku sledovala Joea a snažila se vrýt do paměti radikální proměnu, kterou dokázal vtisknout jeho obličeji úsměv. Byly okamžiky, kdy její ostražitost polevila a jejich pohledy se setkaly. Tehdy se na ni usmál a zamrkal. Chvílemi si byla vědoma, že ji pozoruje, a musela svému srdci připomínat, aby se nenechalo unést. Joe Jones byl nepochybně mužem, který by s ním dokázal pěkně zacvičit.

Naslouchala jeho dobromyslnému žertování s jeho bratry a sestrami. Jelikož sama neměla žádné sourozence, nedokázala se ubránit závisti.

Jen nerada od Jonesových odcházela. Za soumraku nastoupili všichni do aut, zamávali Julii a Evansovi na verandě a po příjezdové cestě vyjeli na silnici. Když vyložil Jethroa, Eudoru a jejich zmoženého spícího syna, Joe si April přitáhl blíže k sobě a zamířil k městu.

10. kapitola

Shirley Pooleová už potřetí nechala kolovat talíř se sušenkami. Dva z mladých lidí shromážděných u ní na verandě natáhli ruku po čokoládovém čtverečku. Sammy Davidson, sedící na zábradlí verandy, zavrtěl hlavou. „Říkala jste, že přijde Joy“

„Byl jsi u toho, Sammy, když jsem vám všem říkala, že jestli nebudete moci přijít, máte mi to oznámit. Joy mi nic takového neoznámila, proto jsem si myslela, že přijde. Možná se jen malinko opozdila. Můžeme začít bez ní, nebo počkat. To záleží na vás.“ Shirley se posadila a uhladila si sukni na kolenou. „Zatímco vy budete sedět na voze se senem, zapálí pan Oakley velkou hranici. Věnuje nám –“

„Nepřijde,“ přerušil ji Sammy nezdvořile a sklouzl ze zábradlí. „Du pryč.“

Evelyn, nejmladší ze skupiny, se zachichotala. Sammy ji sjel vzteklým pohledem.

„Cemu se hihňáš?“

„Tobě. Každý ví, že seš do ní zabouchnutý.“

„Hele, hleď si svýho.“

„V kině jste se pusinkovali.“

„Kdo ti to říkal?“

„Richard. Prý ses mu chlubil. Je to pravda?“

„No a co, ty káčo pitomá!“ Vyndal z kapsy plechovku s tabákem Prince Albert, s okázalou obratností si ubalil cigaretu a zapálil si ji. Jo, dal jsem jí pusu,“ přiznal, když vtáhl do plic cigaretový kouř a vypustil jej nosními dírkami. „A nejednu.“

Během následujících minut bylo jediným zvukem skřípání houpačky na verandě. Richard a Evelyn mlčky pozorovali Sammyho, jak kouří. Shirley Pooleová nedokázala od chlapce odtrhnout oči. V duchu před sebou viděla svého manžela. Býval tak hezký, milý, něžný… Shirley se odhodlaně usmála a přerušila ticho.

Joy je hezká dívka a je dost stará na to, aby se líbala s chlapcem, když se jí zachce. Nechápu, proč by se kolem toho měl dělat nějaký povyk. Jiné dívky v jejím věku jsou už vdané.“

Tři páry očí se obrátily k Shirley.

„Nu… i já byla kdysi mladá. Jestli se Joy a Sammy mají rádi, na nějaké té puse nesejde. Je to ta nejpřiroze-nější věc na světě.“

„Vy myslíte, že… je v pořádku, když se líbali?“ vykoktala Evelyn.

„Nemusíte to každému hned vykládat.“ Shirley se pisklavě zasmála. „Některé malicherné duše v našem církevním sboru by mé názory pokládaly jistě za příliš moderní. Já ale rozumím mládí a… jeho potřebám.“

Sammy se na ženu podezřívavě zahleděl. Vdechl cigaretový kouř a vyfoukl kroužek dýmu. To je ale překvapivá změna. Stará Pooleovka bývala vždycky taková bába svíčková. O co jí asi kráčí?

„Zůstaneš, Sammy?“ zeptala se Evelyn.

Ještě pár minut se tu zdržím, ale jestli nepřijde, tak padám. Mám ještě nějakou práci.“

„Domluvíme si schůzku na středu po vyučování. Vyhovuje vám to všem? Řekněte zítra Joy, že jestli nemůže chodit na naše schůzky, budeme si muset za ni opatřit náhradu.“

„Možná si našla jinýho kluka,“ špitla Evelyn po straně Richardovi.

„Cos říkala?“ osopil se na ni Sammy a proklál ji tak zlostným pohledem, že litovala, že raději nedržela jazyk za zuby.

„Nic.“

„Každej, kdo mi poleze do mýho revíru, si to bude muset vyřídit se mnou. Joy je moje holka, jasný?“ Sammy výhružně přikročil k těm dvěma na houpačce. Jasný?“

Ustrašeně přikývli.

„Tak si to pamatujte. Já Joy řeknu o tý středeční schůzce, paní Pooleová.“

„Děkuji ti, Sammy,“ zavolala za ním, když se loudal po chodníku směrem k městu. „Budeme mít hodně práce, než všechno připravíme.“

Richard si s úlevou oddechl, když Sammy zmizel.

„On ji fakticky miluje.“

„A ona jeho taky.“ Evelyn pohlédla na paní Pooleo-vou a zachichotala se, jako by řekla něco neslušného. „Líbí se jí.“

Shirley uchopila tác se sušenkami a otočila se, aby skryla svůj úsměv.

Joe se zvolna blížil k městu. Aprilino rameno se opíralo o jeho. Rád by ji byl objal kolem ramen, ale přikázal si nespěchat. Den proběhl mnohem lépe, než doufal. Zdálo se, že April je jeho rodina sympatická, a bylo očividné, že i jeho příbuzní si ji hned oblíbili. Měla vždy po ruce pohotovou odpověď a rozuměla legraci. Neuměl si představit, že by se mohl dvořit ženě, která by nezapadla mezi lidi, jež má rád nejvíce na světě.

Přejeli koleje, projeli po hlavní třídě, objeli blok a minuli doktorův dům. V zadní části domu se svítilo.

„Doktor zřejmě poslouchá rádio. Překvapuje mě, že se ještě neoženil,“ poznamenala April tiše. „Měl někdy nějakou přítelkyni?“

Joe počkal s odpovědí, než odbočil za roh.

„Má přátele. Většinou manželské páry nebo svobodný kluky, jako jsem já s Jackem.“

„Takže je to zarytý starý mládenec?“

„To bych neřekl. Pomýšlíš na to, že by sis na něj políčila?“

„To je ale hloupá otázka! Zajímavé, že dnes už se mě na to ptala paní Pooleová. Je nejen mým nadřízeným, ale i přítelem.“

„Tak to se mi ulevilo. Nerad bych ho musel zbít.“

„Božíčku! Takže i násilník. Jako by nestačilo, že máš pověst nemravy a svůdníka, který nenechá žádnou sukni na pokoji.“

„Opravdu?“ zeptal se pyšně. „Měl bych dostát své pověsti a nepustit tě celou noc domů. Co bys ráda podnikla?“

April vlastně tajně doufala, že ji nepoveze rovnou domů, přestože na ni ještě čekalo žehlení uniformy.

„A co bys rád podnikl ty?“

„Já bych se rád zajel podívat k řece.“ A pak dodal smyslným šepotem: „Našel si opuštěné místečko a namlouval si tě.“ Aniž na něj pohlédla, věděla, že mu v očích hrají rozpustilé ohníčky.

„Namlouval? Co to má proboha znamenat?“

„Neříkej, že dole v Independence si chlapci nena-mlouvají dívky.“

„Možná ano, ale já nevím, co to je.“

„Namlouváním se tu míní mazlení, zlato – objímání a líbání.“ April ucítila, jak se mu rameno, o které se opírala, roztřáslo smíchem. Doufala, že na ní nepozná, jak dobře se v jeho přítomnosti cítí.

„Měla jsem dát na Thadovo varování. Tak takhle vypadá Romeo Claytonského okresu v akci,“ mumlala si jakoby pro sebe.

„Kdybysme jeli po cestě podél řeky, mohli bysme zapadnout do bláta,“ řekl Joe a odbočil na baseballové hřiště. „Tady to musí stačit.“ Zastavil a vypnul reflektory. „Tak, milá krásná slečno, teď vás mám ve své moci,“ prohlásil, jako by ji chtěl zastrašit, a nakroutil si pomyslný knír.

„Varuji vás pane, mám při sobě svou osvědčenou jehlici do klobouku.“

„Kristepane, dávejte si dobrý pozor, kam mě s ní píchnete.“ Propukl v důvěrný, radostný smích a objal ji.

„Tady se konají ty proslulé turnaje v házení podkovou?“

„Přímo tady, hned vedle třetí mety.“

„George Belmont mě pozval, abych se na něj přišla podívat, až bude hrát.“

„Netrefil by se na kůl, i kdyby ho měl rovnou pod nosem. Přece bys nechtěla, aby se před tebou ztrapnil.“

„Má výbornou výmluvu, proč nemusí hrát dobře. Umístila jsem mu na ruku šest stehů.“ April vyhlédla z okna do temné noci. Joe si hrál s volantem.

Konečně řekl: „Máme tu docela slušný baseballový klání. Náš tým je nejlepší v okrese. Jack v něm hraje a koučuje ho.“

„Je něco nového ohledně jeho práce u policie?“

„Má se příští týden dostavit před městskou radu k pohovoru.“

„Doufám, že to místo dostane. Budu mu držet palce.“

„Byl by z něj dobrý policajt.“

„Joy tvrdila, že nezná žádnou Ruby, která mu zlomila srdce.“

„Joy je lhářka prolhaná.“ Usmál se a kolem očí mu naskočily vějířky vrásek. ‚Já si myslím, že Jack a Ruby si zlomili srdce navzájem. Zakoukali se do sebe už na střední škole. Slyšelas Jih1, jak Jacka zvala, aby pár dní zůstal? Doufá, že se u nich zastaví i Ruby a že to zase dají dohromady.“ Obtáčel si kolem prstů pramínky vlasů za jejíma ušima. Vzrušovalo ji to tak, že stěží vnímala jeho další slova. „Ruby učí na základní škole.“

Znenadání ji k sobě prudce přitiskl, aniž jí dal šanci něco namítnout. Jeho obličej se přiblížil k jejímu a rty se dlouze a tvrdě přisály k jejím, po několika sekundách však povolily a změkly. Tlak jeho úst však sílil, jak se hladově a roztouženě vpíjela do jejích. Zatočila se jí hlava, přesto se však ovládla natolik, že mu položila ruce na hruď a odstrčila ho od sebe.

„Co tě to tak najednou posedlo?“

„Věř mi, děvče, že to nebylo vůbec najednou. Už od chvíle, co jsme tu zaparkovali, se snažím ovládat.“

„Nu, počítala jsem s tím, že dříve či později se na mě vrhneš. Jen mě překvapilo, že to bylo dřív, než jsem čekala.“

„Ale užili jsme si to, co říkáš? Docela rád bych si to zopakoval.“ Pohladil ji po vlasech a položil si její hlavu na rameno. „Ty jsi ta nejkrásnější a nejúžasnější dívka, jakou jsem kdy potkal,“ zašeptal s ústy přitisknutými na její čelo. „Rád bych s tebou chodil. Byla bys pro?“

Odtáhla se od něj a její ruce svíraly dál jeho košili, když mu pátravě hleděla do tváře, aby z ní vyčetla, jestli ji jen škádlí. Nespatřila v ní však ani náznak úsměšku, který mu vždy tak snadno rozvlnil rty. Obočí měl stažené v úzkostlivém očekávání.

„Jdeš na to… trochu rychle. Nevím…“ Zarazila se. Její tělo vnímalo teplo vyzařující z jeho široké hrudi a pevného, svalnatého těla zoceleného těžkou prací.

„Právě teď bych tě ze všeho nejraději znovu políbil. Toužím po tom už od toho večera, kdy jsi skončila na mý verandě mokrá jako utopená krysa. Kristepane, že ti to ale slušelo s těmi mokrými vlasy připlácnutými k obličeji, bojovně zvednutou bradičkou a očima, který dštily oheň a síru.“

„Takže utopená krysa, říkáš? Nu, to je určitě poklona, kterou by každá dívka chtěla alespoň jednou v životě uslyšet.“ Ráda by se usmála, ale nešlo jí to. „S takovým nadáním k lichocení nechápu, jak ses mohl stát vyhlášeným svůdníkem Claytonského okresu.“

Ještě si to s Thadem vyřídím, že ti o mě tohle napovídal.“ Vzal ji palcem za bradu, zaklonil jí hlavu a znovu přitiskl své rty k jejím, tak sladkým a opojným, že ho to dohánělo k šílenství. Políbil ji něžně, téměř jako by líbal dítě.

„Celý den jsem čekal, až s tebou budu o samotě, abych tě mohl líbat.“ Přitiskl si na hruď její dlaň. „Cítíš, jak mi tluče srdce? Málem se mi rozskočí.“

Jeho ústa přejížděla po jejích se žhavou naléhavostí a vpíjela se do nich. Byl to přivlastňující polibek, s každou vteřinou hlubší a hlubší. Jeho ruka jí začala klouzat po těle a hladit je od ramen až ke stehnům. Když jí přejel konečky prstů po oblinách ňader, zaplavil ji příval touhy. Takové pocity nikdy předtím nepoznala a byla

Jenže přátelé se nelíbají tak, jak jsme se líbali my.

Měl už ta slova na špičce jazyka, ale nechal si je pro sebe. Zapnul reflektory a nastartoval vůz. Její nenucená odpověď se mu vůbec nelíbila. Nestál sakra o to, aby z nich byli jenom přátelé! Přečetl si ji špatně? Byl si jist, že si ty polibky vychutnávala stejně jako on a že mu je oplácela stejně vášnivě.

Hlavní třída vypadala liduprázdně. Jen v hotelové hale a telefonní ústředně se ještě svítilo. Než zastavil před domem, kde bydlela, nepronesl žádný z nich ani slovo.

„Děkuji za krásné odpoledne a za to, že jsi mě seznámil se svojí rodinou.“

„I pro ně bylo setkání s tebou velmi příjemné.“ Sevřel jí ruku a propletl své prsty s jejími. „Příští sobotu bude Spring Lake park otevřený naposledy. Přes zimu ho zavírají. Šla bys tam se mnou?“ Odtáhl se, aby jí viděl do tváře.

„Neumím moc tančit. A čtverylku jsem ještě nikdy nezkoušela.“

„Jestli se ti nebude chtít tančit, můžeme se jenom dívat.“ V jeho hlase byl slyšet úzkostlivý tón.

„Dobrá. Můžeme vzít můj vůz. Stojí tu nečinně už od mého příjezdu.“

„Jo, proti tomu nic nemám.“ Už zase mu na tváři zářil jeho obvyklý úsměv. „Nezapomeneš na to do příštího týdne, že ne?“

„Těch šest dnů si to budu určitě pamatovat. Jo, kdyby to bylo sedm nebo osm dní, tak nevím…“

„Vůbec nešetříš moje ego.“

„Tvoje ego nepotřebuje šetřit ani v nejmenším.“ Natáhla se po klice. „Než zalehnu, ještě mě čeká žehlení.“

Joe rychle vyskočil z vozu a přeběhl na druhou stranu, aby jí pomohl ven. Ruku v ruce došli k verandě. U dveří si ji otočil k sobě, lehce ji objal a sepjal ruce za jejími zády. Tváře měli těsně u sebe.

„Tohle je pro mě něco nového,“ zašeptal. Ještě nikdy jsem se nesetkal s dívkou, která by mě tak vyváděla z míry a se kterou bych chtěl být pořád.“

April se sevřelo hrdlo, ale podařilo se jí vykoktat: „To přejde, neboj.“

Já ale nechci, aby to přešlo.“

Věděla, že se ji chystá znovu políbit, a pocítila nesmírné štěstí. Ruce na jejích zádech ji sevřely a přitáhly k sobě. Ústa, která ji zalechtala na jejích, byla teplá a sladká. Jeho jazyk jí mazlivě přejel po rtech a jemně je rozevřel. Kůže po těle jí vibrovala; zdálo se jí, že se jí postavily všechny chlupy.

Jsi tak sladká, tak dobře chutnáš. Nechápu, proč jsme marnili čas u Julie.“ Odtáhl svá ústa a shlédl z výšky dolů do jejího vzhůru obráceného obličeje. „Raději půjdu,“ zašeptal chraplavě. „Uvidíme se nejpozději v sobotu.“

„Dobrou noc.“

April se za ním dívala, dokud nenastoupil do vozu, a pak otevřela dveře a vešla dovnitř.

U temného okna své ložnice v patře číhal Fred na Ap-rilin návrat domů. Bos a jen ve spodním prádle se krčil na židli za poodhrnutou krajkovou záclonou. Když před domem zastavil automobil, vyskočil a postavil se vedle okna, aby lépe viděl. Zdálo se mu, že uplynula celá věčnost, než došli na verandu. A další věčnost trvalo, než uviděl Joea vracet se zpátky k autu.

Ten buran nemá ani vlastní vůz.

Fred poslouchal, jak zavřela dveře a kráčí nahoru po schodech. Tiše se temnou místností odplížil na druhou stranu ke stěně oddělující jejich ložnice a čekal, až dívka jeho snů otočí vypínačem a světlo ho navede k jedné z dírek, které vyvrtal do stěny.

S tlukoucím srdcem a okem přitisknutým na dírku ve zdi pozoroval, jak zastrčila do zásuvky žehličku a pak přechází k toaletce a dívá se na sebe do zrcadla. Zvedla si vlasy z týla a pak zvolna rozepínala knoflíčky na přední straně svých šatů. Poté rozevřela zdrhovadlo na boku šatů, svlékla je a přehodila přes židli. Pak si rozepnula háček na podprsence a rovněž si ji sundala. Zvedla jedno ňadro s růžovou bradavkou a poškrábala se po zarudlém proužku, který zůstal po podprsence.

Jen v krajkových kalhotkách přistoupila k žehlicímu prknu, přehodila přes ně bílý stejnokroj a pustila se do žehlení.

Fredovi za stěnou se zrychlil dech a vyrazil pot. Ruka mu sklouzla k zbytnělému údu. Zdusil v sobě steny rozkoše, které se mu rodily v hrdle, a horoucně si přál, aby měla k vyžehlení alespoň sto stejnokrojů.

11. kapitola

První část týdne byla tak rušná, že April neměla čas myslet na nic jiného než na svoji práci. Mezi obvyklé případy nemocí se přimíchala zlomená ruka, pobodání včelami a nebezpečné psí kousnutí. Lékař musel nechat psa utratit a poslat jeho hlavu do Kansas City, aby se zjistilo, jestli neměl vzteklinu.

Ve středu strávila nejvytrvalejší z doktorových ctitelek, slečna Davenportová, tři hodiny v přijímací kanceláři a čekala, až se vrátí z návštěvy u zraněného muže severně od města. Po celou tu dobu hypnotizovala April pohledem jestřába, jenž se chystá vrhnout na kuře, a pořád dokola se jí vyptávala, kam doktor odjel a jak naléhavý je to případ. April v obavě, aby se žena nevydala po jeho stopách a nepřepadla ho, jí několikrát vysvětlila, že tyto informace jsou důvěrné, a pak se snažila nevšímat si jí, ale v jeden okamžik už to bylo nemožné.

Byla právě v zadní místnosti, když slyšela, jak se otevřely dveře a hlas slečny Davenportové jasně a rozhodně sděloval, že lékař není přítomen.

Vyběhla do přijímací kanceláře a našla v ní ženu stojící bezradně ve dveřích. V náruči nesla miminko a za sukni se jí držel malý chlapec.

„Dobrý den. Mohu vám nějak pomoci?“

„Přišla jsem za panem doktorem, ale –“

Je pryč, u naléhavého případu. O co jde?“ April viděla v ženině unavené tváři zklamání.

„Mami, mám žízeň.“ Chlapec tahal matku za sukni.

„Pš… Cestou domů si zajdeme na limonádu.“

Jsem unavený, mami.“

April natáhla k chlapci ruku. „Pojď se mnou, dám ti napít vody.“

Žena s chlapcem následovala April do zadní místnosti. Zatímco April nalévala pro chlapce sklenici vody, posadila si žena miminko na vyšetřovací stůl a vytáhla z kapsy lahvičku.

„Doktor říkal, že mám lahvičku přinést zpátky a že mi do ní dá pro mé děťátko další medicínu proti bolení bříška.“

„Jak se jmenujete?“

„Colsonová. A tohle je Emery,“ představila svého synka. ‚A Lucille.“

April si všimla, jak je žena vyčerpaná, a řekla: „Položte si dítě zatím na stůl, než najdu vaši kartu.“ Pošimrala holčičku pod bradičkou a malá Lucille zašermovala malýma ručkama a zakopala nožičkama. „Ty jsi už pěkný cvalík, mamince ses určitě pronesla.“

„Přišli jsme zdaleka.“ Chlapec vrátil April prázdnou sklenici.

„Co se říká?“ napomenula ho paní Colsonová. „Děkuju.“

„Není zač. Dáte si taky něco k pití, paní Colsonová?“

„To by bylo od vás milé. Emery má pravdu. Byla to dlouhá cesta.“

Když April přinesla paní Colsonové sklenici vody, odešla zjistit, co si doktor Forbes zaznamenal o její poslední návštěvě. Naštěstí záznam našla.

Malá Lucille má časté záchvaty koliky. Dvě kapky uklidňujícího prostředku v osmi uncích vody, ne častěji než dvakrát denně. (Zelená láhev – poloviční dávka.)

„Vaše dcerka trpí častým bolením bříška?“ zeptala se April, když se vrátila do ordinace.

„Pan doktor si myslí, že to souvisí s tím, co jím. Snažím se nejíst věci, které způsobují plynatost.“

„Miminka často trpívají při kojení větry.“

„Já jí ten lék dávám jen velmi opatrně. Doktor mi ho vždycky dá jen trošku. Říkal, že z toho brzy vyroste.“

„To určitě ano.“ April vzala láhev s očním kapátkem ve skříňce s léky. Naplnila ji do výšky asi jednoho centimetru, což nečinilo víc než dvě polévkové lžíce. Když se otočila, stála ve dveřích slečna Davenportová.

„Nejste oprávněná předepisovat léky,“ upozornila ji přísně. „Jste jen zdravotní sestra, pokud vůbec. Ještě jsem neviděla váš diplom.“

„Tohle se vás netýká. Zůstaňte prosím v přijímací kanceláři.“

Slečna Davenportová se obrátila k paní Colsonové. „Určitě nebudete svému dítěti dávat lék, který vám podala tato… žena.“

Paní Colsonová hleděla vyděšeně z April na nevlídně se tvářící dámu ve slamáku. Chlapec vycítil napětí a chytil se mámy za sukni.

Teď už toho měla April dost. „Do toho, co se děje v této ordinaci, vám vůbec nic není. Pan doktor předepsal tomuto dítěti tento lék a řekl matce, aby si přišla pro další dávku. A já vám zase říkám, že máte okamžitě opustit ordinaci. A ještě lépe byste udělala, kdybyste šla domů a přišla sem někdy jindy, jestli si přejete mluvit s doktorem Forbesem.“

„Jistě, to by se vám líbilo, že? Ráda byste měla volné pole působnosti, abyste měla svobodnou ruku pro ty svoje čachry. Ten ubohý muž je příliš důvěřivý, aby prokoukl takovou ženštinu, jako jste vy. Já zde zůstanu.“

„Jak si přejete.“

„A všechno doktoru Forbesovi povím. A jestli to dítě bude jen jediný den nemocné, půjdete za mříže. To přísahám.“ Tvář slečny Davenportové zrudla vztekem.

April přešla ke stolu, aby chlapci podala cukrový špalík, který doktor Forbes dával dětem. „Tady máš cukrátko,“ řekla mu. „A jedno pro tvoji sestřičku.“ Doprovodila paní Colsonovou ke dveřím.

„Děkuji vám,“ řekla paní Colsonová. Pak dodala tlumeným hlasem: „Povězte doktorovi, že zaplatím, až budu moci.“

„Jsem si jistá, že to pochopí. Ahoj, Emery. Pá, pá Lu-cille.“

„Jestli to dítě onemocní, doktor se to dozví a šerif taky.“ Slečna Davenportová upjatě zkřížila kotníky a sevřela svoji kabelku na klíně gestem, jež jasně naznačovalo, že hodlá setrvat.

April se vrátila ke svému stolu. Atmosféra v místnosti by se dala krájet. Zamumlala si slovo, jež používala jen zřídka, otevřela zásuvku a vytáhla účetní knihu, byla však příliš rozzlobená, než aby se soustředila na práci.

Když se doktor Forbes konečně vrátil, byl zcela vyčerpaný. Vracel se z farmy, kde spadl na jednoho muže při kácení strom. Lékař se ho několik hodin snažil zachránit, ale nakonec svůj boj o záchranu dřevorubcova života prohrál. Každá smrt na něj těžce doléhala, ale tento muž měl navíc ženu a dvě malé děti. Zprvu si dělal naděje, že se mu podaří jejich otce zachovat při životě, ale nebylo mu to dopřáno.

A v ordinaci na něj čekala navíc slečna Davenportová. Jakmile vkročil do dveří, vyskočila z lavice. „Doktore, čekám tu na vás už tři hodiny.“

„Jestli jste byla objednaná, slečno Davenportová, pak s-se vám omlouvám. Měl jsem n-naléhavý případ.“

„Ach, jistě, to chápu!“

April se ušklíbla. Najednou je sladká jako med!

„A nyní mě p-prosím omluvte.“

„Doktore, musím s vámi mluvit… soukromě.“

Lékař pohlédl rezignovaně na April a pak řekl: „Pojďte dál.“ Pověsil si klobouk na věšák a vstoupil do ordinace. Slečna Davenportová se protáhla kolem April a zavřela za sebou dveře.

April dumala nad tím, kde bere doktor trpělivost s ženami, jako je slečna Davenportová. Od zavřených dveří k ní doléhaly hlasy. Ten ženský po chvíli nabyl rezavého tónu. Doktorův hlas zůstával tichý a vyrovnaný. Náhle se dveře ordinace rozletěly dokořán. Žena s tváří rudou vzteky vyběhla ven. Neohlížela se napravo ani nalevo, produsala přijímací kanceláří ke dveřím a s hlasitým bouchnutím je za sebou zavřela.

April vzhlédla k lékaři, opírajícímu se unaveně o rám dveří. „Jestli b-budeme mít štěstí, je to n-naposledy co jsme ji tady viděli.“

„Byla jsem v pokušení zapálit to tady, abych se jí zbavila.“

„Plánovala uspořádat n-na moji počest večeři, na kterou chtěla sezvat všechny městské p-potentáty. A taky chtěla uspořádat sbírku na zvelebení mé ordinace. K-kromě toho si přála, abych vás vyhodil.“

„To mě nepřekvapuje. Nebyla jsem k ní zrovna zdvořilá.“

„Řekl jsem jí, že nemá právo dávat mi rady o-ohledně mé sestry. A že nemám zájem o její večeři a už vůbec ne o ni. D-dal jsem jí jasně najevo, že se nehodlám ženit a že jestli si v tomto ohledu dělala se mnou nějaké plány, pak by se měla začít ohlížet n-někde jinde.“

April se neubránila úsměvu. „Někdy je potřeba užít tvrdá slova.“

„Zastihla mě v nepříliš vhodném okamžiku. Přišel jsem dnes o pacienta. Pořád m-musím myslet na to, jestli jsem ho mohl zachránit.“

„Doktore, to je mi moc líto.“

„Stále si opakuji, že jeho zranění byla tak z-závažná, že i kdybych ho udržel naživu, nebyl by mi moc vděčný Ale m-moc mi to nepomáhá.“

„Musíte si říkat, že jste pro něj udělal vše, co bylo ve vašich silách.“

Lékař přešel místnost a vyhlédl ze dveří. „Stalo se ještě něco, o čem bych měl vědět?“

„Volala paní Baconová. Paulovi klesla horečka na normál. Prý jste jí říkal, aby vám dala vědět, až se mu uleví, že mu pak koncem týdne vytrhnete mandle.“

„Jo, t-ten kluk potřebuje odstranit mandle, jinak mu budou dělat n-neplechu celý život.“

„Pan Peterson dostal záchvat dny. Poradila jsem mu, aby měl nohu ve zvýšené poloze a dával si na ni ledový zábal. Vynadal mi, že když na ní nesnese ani prostěradlo, jak mám do pr… čic vydržet ledový zábal.“

Lékař se pousmál. „Pete má někdy p-pořádně jadrný slovník.“

„Myslím, že když volal, byl malinko pod párou. Kolik mu je?“

„Už mu m-musí táhnout na osmdesátku. Byl to stařec, už k-když jsem sem před devíti lety přišel. Bude šest hodin. Myslíte, že to můžeme pro dnešek zavřít?“

Ještě pár minut. Jo, a dala jsem paní Colsonové pro malou Lucille uklidňující lék z té zelené lahve.“

„Ano, není silný a dítěti uleví.“

„Měl byste si jít na chvilku odpočinout.“

„Máte pravdu.“ Lékař se vzdálil spojovacími dveřmi a April dokončila záznamy v účetní knize. Na víc práce se nedokázala soustředit.

Když vycházela z ordinace ven, uviděla na ulici stát auto. Joe s nohou na jeho stupátku se opíral o boční okénko a hovořil s dívkou za volantem. Její ruka spočívala na jeho paži. Zvedl ruku a rozverně jí prohrábl vlasy. Vypískla a zasmála se.

April se vrátila do ordinace a vyšla zadními dveřmi ven do uličky vedoucí k domu, kde bydlela. Ta epizoda byla poslední kapkou ve vyčerpávajícím dni. Byla si dobře vědoma, že nemá nejmenší právo dělat si na Joea vlastnické nároky. Vyčítala si, že před ním tak zbaběle utekla, vždyť od něj přece ani nic jiného nemohla očekávat. Je to prostě sukničkář a lamač dívčích srdcí a už se nezmění. Má už takovou povahu, že bere všechno na lehkou váhu a všemu se jen směje. Ten bude okouzlovat ženy ještě jako šedovlasý stařík belhající se o holi.

Nesmím ho brát vážně!

Joe a Jack se rozešli u redakce novin. Jacka čekala schůze městské rady, před níž si chtěl ještě promluvit s Corbinem, a Joe nesl do opravy svoje pracovní bagančata. Když vycházel z dílny, volal na něj Evan projíždějící po ulici ve svém autě. „Hej, Joe, neviděl jsi Joy?“

Joe došel k vozu. „Ne, ale dorazili jsme s Jackem do města jen před chvilkou.“

„Měl jsem ji vyzvednout v kostele, ale není tam.“

„Co dělá uprostřed týdne v kostele?“

„Měli schůzku ohledně nějaké slavnosti. Nastup si, Joe. Myslel jsem si, že šla do školy, ale ani tam není. Už jsem byl i v knihovně. Jestli se brzy nevrátíme, bude si Julie dělat starosti.“

„Byl ses podívat v kostele?“

„Dveře byly zamčené. Potkal jsem paní Pooleovou a ptal jsem se jí na Joy. Řekla mi, že schůzka už skončila a že neví, kde Joy je. Dívka, co šla s ní, mi chtěla ještě něco říct, ale paní Pooleová ji přerušila a odtáhla pryč. Vypadalo to, že někam pospíchá.“

Jí to nedělalo starosti?“

„Ani trochu.“

„Vrátíme se do kostela. Možná ji tam omylem zamkli.“

■ Evan projížděl zvolna ulicí a díval se na jednu stranu, zatímco Joe sledoval druhou.

„Julie mi říkala, abych ji vyzvedl v kostele. Byl jsem v bance a trochu se zpozdil, takže jsem předpokládal, že ji najdu na schodech před kostelem.“

Projeli kolem skladiště dříví a pastorova domu ke kostelu. Minuli ho a odbočili za roh. Joe se ohlédl přes rameno a zaznamenal záblesk modré.

„Zastav! Tamhle za kostelem někdo je!“

Sotva Evan zastavil, vyskočil Joe z vozu a spěchal se podívat na druhou stranu budovy. Když spatřil u stěny pár v těsném objetí, už nepochyboval o tom, že dívka je

Joy. Chlapec ji tiskl ke stěně a důvěrně se k ní vinul. Rty měli k sobě přitisknuté v dlouhém polibku a nic kolem sebe nevnímali.

„Ty nadržený… parchantě!“ Joeova ruka těžce dopadla na mladíkova záda, rafla ho za límec, smýkla jím dozadu a srazila k zemi. „Říkal jsem ti, aby ses od ní držel dál.“

Sammy vyskočil ze země a zamával pěstmi. „Ty pi-tomče –“ Než Joeovi stačil uštědřit ránu do tváře, zachytil jeho máchající pěst a zkroutil mu ruku za zády.

„Nezačínej si se mnou, chlapečku. I tak mám sto chutí rozmašírovat ti ciferník na maděru.“

„Pusť ho!“ zaječela Joy.

Joe si všiml, že se Joy derou zpod baretu rozpuštěné vlasy a halenku má vykasanou ze sukně, a obličej mu zbrunátněl. „Joy, drž zobák a mazej do auta,“ houkl na ni. „Evan už na tebe čeká.“

„Ty mi nemáš co rozkazovat.“

„To tedy mám. A teď padej!“

„Nikam nejdu, dokud ho nepustíš.“

„Krucinál, Joy! Poslechni mě a neodmlouvej! Copak jsem ti neříkal, že tenhle cucák je darebák, se kterým si nemáš nic začínat?“

„Do toho, koho si vyberu za kamaráda, ti nic není.“

„Kamaráda? Tomuhle vykutálenýmu frajírkovi jde jen o jedno: jak se ti dostat do kalhotek.“

Jsi hnusný… Nenávidím tě!“

„Tak to je blbý.“ Joe pustil Sammyho zkroucenou ruku a prudce ho od sebe odstrčil. „Jestli tě s ní nachytám ještě jednou, přijdeš o pár zubů. A teď se kliď, nebo se do toho pustím hned.“

Jen počkej, já si to s tebou vyřídím. Nebudeš tak machrovat, až s tebou zatočím.“ Sammy se držel z Joeova dosahu, ale neodcházel. Joy, nedovol mu, aby nás rozdělil.“

„Neboj se, nedovolím to. Je to… surovec.“ Joy propukla v pláč.

„Měl jsem říct Julii, že jsem tě s ním nachytal v kině. Byl jsem hlupák, když jsem si myslel, že ses poučila.“ Joe ji chytil za paži a odváděl k autu.

„Promiň mi to, Sammy. Uvidíme se ve škole.“

„Ona za nic nemůže,“ křikl Sammy, který se držel několik kroků za nimi. „Neubližuj jí.“

„Nikdo jí neubližuje. Zatím.“ Joe strčil Joy k Evanovi do vozu. „Tady máš toho spratka, Evane. Odvez ji domů, já si tu ještě musím něco vyřídit s naším hrdinou.“

Jestli ho zbiješ, v životě už s tebou nepromluvím,“ zaječela na něj Joy z rozjíždějícího se automobilu.

Joe sjel Sammyho ledovým pohledem. V duchu musel uznat, že ten cucák má kuráž, když tu zůstal a nevzal do zaječích.

„Kolik ti je, Sammy?“

„Osumnáct.“

„Jestli je ti osumnáct, tak jak to, že jsi v Joyině třídě? Je ti nejvýš šestnáct, anebo si tupý jak poleno a párkrát jsi propadl.“

„Nepropadl jsem ani jednou!“

„Nakonec je to jedno, kolik ti je. Chci ti jen říct, že jestli nezměníš svůj způsob života, ty malý mizero, tak jsi na nejlepší cestě do pekel. Kouření, chlast a spolky s tou pa-káží tam dole u řeky tě přivedou tak akorát za mříže, jestli nehodíš včas zpátečku. A já nenechám jméno svý sestry špinit tím, že se bude spojovat s tebou. Je ti to jasný?“

„Nemůžeš mi zabránit, abych se s ní vídal.“

„Mysli hlavou, prcku.Ta není pro tebe. Nechci být na tebe zlý, ale když mi nedáš jinou volbu, nic jinýho mi nezbyde.“

Jen si to zkus.“ Sammy odešel několik kroků, obrátil se a strčil si palec do nosu. „Mám pár kámošů, co jsou větší a silnější než ty.“

Joe se díval za vzdalujícím se Sammym. Vlastně mu bylo toho kluka líto. Jeho máma se potloukala po putykách a táta se toulal po kraji s partou pracantů, kteří se nechali najímat při sklizni. Ale i když byl doma, stejně se nikdy chlapci nevěnoval. Byl vůbec div, že to kluk ve škole dotáhl tak daleko. Rodiče na tom rozhodně neměli žádnou zásluhu.

Ponořen v myšlenkách, loudal se Joe zpátky do města. Šestnáct let je obtížný věk. Moc dobře si pamatoval tu dobu, kdy si myslel, že je mnohem chytřejší než jeho táta. Jenže jeho držel na uzdě hluboko ukrytý strach, že otce zklame nebo že přivede svoji rodinu do hanby.

Z myšlenek ho probralo troubení klaksonu. Vedle něj zastavil ford kupé. Když spatřil tmavovlasou dívku za volantem, zvlnil mu rty úsměv, ke kterému neměl nikdy daleko.

„Kam máš namířeno, rančere?“

„Slečna Ruby Mayová v celý svý kráse. Copak děláš ve městě?“

„Přijela jsem doplnit zásoby. A kam kráčíš ty?“

„K doktorovi.“

„Co je tam tak zajímavého kromě jeho hezké sestřičky?“

„A sakra, tady se nic neutají. Tys mluvila s Jill, co?“

„Zaskočila jsem za ní včera večer.“ Jack se nezmínil, že byste se viděli. On –“

„– tam včera večer nebyl. Nastup si. Vysadím tě u ordinace.“

„Pořád ještě chodíš s tím opravářem elektrickýho vedení?“ Joe se poskládal na sedadlo vedle dívky a zavřel za sebou dveře.

„Proč? Chceš mě pozvat na rande?“

Joe se zasmál. „Když zůstávám na noc u táty, musím spát v jednom pokoji s bráchou. Nestojím o to, aby mi namlátil.“

„Velmi vtipné, Joe.“

„Já se nesměju a ty taky ne. Víš, že je do tebe blázen, a když tě vidí s tím opravářem, dohání ho to k šílenství. Je z toho nervózní jak bejk, kterýmu šlápli na ocas.“

„Nelámej si s tím hlavu, Joe. On moc dobře ví, co s tím může udělat.“ Zastavila před ordinací a Joe si vystoupil.

„Díky za svezení, Ruby. Měj se.“ Joe poplácal dívku po rameni, ustoupil a hleděl za vzdalujícím se vozem. Pak vyběhl po schodech ke dveřím, jenže ty byly zamčené. Obešel dům a strčil hlavu do dveří v lékařově soukromém bytě.

„Haló, doktore. Jsi tady?“

Jo, pojď dál.“

Doktor seděl u stolu a na ubruse měl rozloženy své lékařské nástroje. Pečlivě brousil skalpel.

„Slyšel jsem, co se stalo za městem.“ Joe se posadil rozkročmo na židli. „Byla to smůla.“

„Jo: Člověk si u-uvědomí, jak nejistý je náš život.“

„Pro jeho rodinu to bude těžký.“

„Jo,“ přisvědčil lékař. „Co děláš ve městě takhle u-uprostřed týdne?“

„Svezl jsem se s Jackem. Předvolali si ho na dnes večer před městskou radu. Potkal jsem Evana. Hledal Joy Šla po škole na schůzi církevního výboru.“

„Našli jste ji?“

Jo, za kostelem opřenou o zeď. Muchlala se tam se Sammym Davidsonem.“

„Z tvého tónu soudím, že jsi na t-toho chudáka pořádně nakrknutý.“

„Tak to máš zatraceně pravdu. Sammy chlastá, hulí a potlouká se s bandou budižkničemů a povalečů. Joy je šestnáct a má pocit, že snědla všechnu moudrost světa. Všechno, co jí řekneme proti tomu klukovi, bude akorát bodem v jeho prospěch.“

„Možná tomu p-přikládáš zbytečně velkou důležitost. Co na to říká tvůj t-táta?“

„Ze jsme si tímhle věkem prošli my všichni. A že teď je řada na ní.“

„To není špatný způsob jak se na to dívat.“

„Když Evan hledal Joy, potkal paní Pooleovou. Její přístup ho trochu udivil. Napadlo ho pak, že možná věděla, že Joy je se Sammym.“

„Proč b-by mu to neřekla?“

„Myslíš, že o tom věděla?“

„Pokud ano, tak se m-musela po Ronově smrti hodně změnit.“

„Asi máš pravdu. Sammy je nadržený spratek. Pěkněji tam u tý kostelní zdi mačkal.“

Jestli se nebránila, tak n-neházej všechnu vinu na něj.“ Lékař uložil své nástroje pečlivě zpátky do kufříku. „No a když už je tu řeč o nadrženosti, jak pokračuješ s April?“

„Skvěle. V sobotu máme rande.“

„Hm…“ Lékař se ušklíbl. „Takže není tak chytrá, jak jsem si myslel.“

12. kapitola

Julie vytáhla z trouby plech s kukuřičným chlebem a vyhlédla ven z okna. Evanovo auto právě vjíždělo do uličky k domu. Šťastně si pro sebe pobrukovala. Její oblíbenou částí dne bylo, když se rodina sešla u stolu a u večeře si vyprávěla, co se událo během dne.

„Umyj se, Logane, táta je doma,“ řekla synovi, hrajícímu si na podlaze s kostkami.

„Stavím stodolu, mami.“

„Můžeš ji tak nechat a dokončit po večeři.“

Evan vstoupil do kuchyně a jeho oči hned pátraly po Julii. Byla jeho životní láskou. Každý den děkoval bohu, že je jeho ženou. Dělalo mu obrovské potěšení už jen to, když se na ni mohl dívat.

„Ahoj. Večeře je hotová.“ ,

Přistoupil k ní, políbil ji na rty a polaskal v zátylku a pak se otočil k vysoké dětské židličce, na které malá Nancy tloukla lžící do tácku, aby upoutala jeho pozornost.

Jak se má moje hezká holčička?“ zasmál se a uhnul lžíci, kterou se Nancy ohnala kolem jeho nosu. „Stavím stodolu, tati.“

Evan si podřepí, aby si prohlédl synovo stavební dílo. „To vidím, a jde ti to moc dobře.“

Když Julie zaslechla zaskřípění dveří s ochranným sítem proti hmyzu, s úsměvem se otočila. Joy stála zády ke dveřím s rukama vzpurně založenýma na hrudi a oči měla zarudlé od pláče. „Ahoj, zlato. Večeře je hotová.“

„Nemám hlad.“ Joy zamířila ke dveřím vedoucím na schodiště, ale zastavila se, když na ni Julie zavolala. „Co je?“ zeptala se nevrle. Její zlostný pohled Julii vylekal. „Řekneš mi, co se stalo?“

„Ne, neřeknu. Ať ti to poví on. Byl u toho.“

„Proboha.“ Julie se zmocnila hrůza. Schovala si ruce pod zástěru. „Co mi má povědět?“

„Můžu ti to nakonec říct sama. On a Joe mě špehovali a nachytali mě, jak se líbám se Sammym Davidso-nem. Joe srazil Sammyho k zemi a vyhrožoval mu, že ho zmlátí. Je dvakrát tak velký jako Sammy. Je to hrubián á já ho nenávidím.“

Juliin pohled putoval k Evanovi, ten se však odvrátil a pouštěl vodu do lavoru. „Ty… jsi byla se Sammym Davidsonem?“

„Ano, se Sammym Davidsonem. Joe ho nemá rád, protože jeho matka pije. Sammy za to ale nemůže.“

„Šla jsi na tu schůzi v kostele?“

„Ano, a jestli mi nevěříš, můžeš se zeptat paní Poole-ove. „Tak kde –“

„Za kostelem. Tam,“ řekla Joy a vyslala zlostný pohled k Evanovi. „Řekla jsem jí to, takže užji nemusíš obtěžovat.“

„Nech si ten sarkasmus vůči Evanovi,“ napomenula ji Julie ostře. „Ten ti nebudu trpět.“

‚A to je v pořádku, že mě špehovali, ztrapnili a ponížili před mými kamarády? To je ti jedno, že? Já jsem jenom děcko a na moje city nebere nikdo ohledy. Oba vás nenávidím.“ Hlas Joy stoupal až k ječení. „Vůbec tě nemusím poslouchat. Jsi jenom moje sestra.“

„Tak to by stačilo, Joy,“ vložil se rozhodně do rozhovoru Evan, když si všiml, jak Julii sestřina slova zasáhla. Pak dodal trochu mírněji: „Dávej si pozor na to, co říkáš.“

„Ty mi taky nemáš co přikazovat,“ vykřikla Joy. „Tak mě neumlčuj. Vůbec tu nemusím s várna bydlet. Odstě-huju se k tátovi.“

„Nic takového neuděláš,“ vzpamatovala se Julie. „Zůstaneš pěkně tady. Po večeři si promluvíme. Logane, umyj si ruce.“

Evan postřehl, že Julie nemá daleko k slzám, a přisunul Loganovi nohou stoličku, aby dosáhl do lavoru. Pak přistavil vysokou židličku s Nancy ke stolu.

Při večeři se Evan snažil udržovat normální konverzaci. Buď se bavil se synem, nebo vyprávěl různé novinky z města.

„Dole po proudu řeky v okrese Whittier přehradili řeku kameny. Proto řeka neteče dál. Inspektoři protestují, ale nemyslím si, že to pomůže, dokud na severu pořádně nezaprší a dolní konec města nebude pod vodou. Pak možná guvernér něco podnikne.“

„Může nějak zasáhnout?“

„Pracuje se na tom. Bude potřeba vyjednávat, jenže politikům všechno dlouho trvá. Mám strach, aby si někdo nevzal do hlavy, že balíček dynamitu to vyřeší rychleji.“

Po dlouhém tichu se Julie zeptala Joy. „Kdy se bude konat dožínková slavnost?“ Dívka od chvíle, kdy usedla ke stolu, nezvedla oči od talíře.

„Nevím.“

„Měli jste přece schůzi. Copak se tam o tom nemluvilo?“

„Chceš zjistit, jestli jsem ti lhala, když jsem říkala, že jsem na té schůzi byla?“ Upřela na Julii pohled plný zášti.

„Ne,“ odvětila Julie mírně a rty se jí chvěly.

U stolu zavládlo ticho, které vyplnil Logan svým brebentěním. Rád využil toho, že ho matka ani jednou ne-napomenula, aby zmlkl a věnoval se jídlu. Nevnímal napjatou atmosféru u stolu a vesele štěbetal.

Po večeři Joy beze slova pomohla sklidit ze stolu a utřela nádobí, jak to dělala každý večer. Pak mlčky odešla do svého pokoje v patře. Julie umyla obě děti a uložila je do postele, zatímco Evan se šel podívat na hříbě a zkontrolovat, zda jsou dveře kurníku zavřené.

Teprve později v soukromí ložnice se Julie schoulila do náruče svého manžela a dala průchod svému zoufalství. Nechal ji vyplakat a pak jí cípem prostěradla setřel slzy.

„Nevím, co si mám počít,“ svěřila se, když byla opět schopná mluvit. „Ještě před několika týdny říkala, že Sammy je darebák a že neví, proč si ho paní Pooleová vybrala do dožínkového výboru.“

‚Joe je onehdy nachytal v kině. Líbali se spolu v temném koutě. Varoval Sammyho, aby se od ní držel dál.“

„Proč mi to neřekl?“

„Myslel si, že to tím skončilo. Moc toho o děvčatech nevím, ale možná je přirozené, že se kluci a holky občas trochu muchlujou. Jenže Joe si myslí, že Sammymu jde o víc než o neškodné mazlení. Říkal, že ten kluk se tahá s nějakou partou, pije, kouří a možná je i zapletený do pašování alkoholu. Jestli se nezmění, brzy skončí za mřížemi.“

„Kristepane, proč by ji měl přitahovat takový grázl?“

„Možná je jí ho líto.“

„Vždycky jsem věděla, že jí jednoho dne budu muset povědět o okolnostech jejího narození. Myslela jsem si, že až bude mít vlastní děti, pochopí to. Kdyby se to dozvěděla teď, byla by to pro ni příliš velká rána.“

Evan ji políbil na čelo a hladil po zádech.

„Myslíš, že to paní Pooleová ví?“ zeptala se Julie po chvíli ticha.

„Pochybuju. Od smrti jejího muže uplynulo už víc než deset let. Kdyby to věděla, už by se o tom zmínila.“

„Asi máš pravdu.“

„Miláčku, je toho prostě na tebe moc. Očesala jsi celou zahradu. Sklep je plný fazolí, rajčat, nakládané zeleniny a řepy. Ani neumím vyjmenovat všechny druhy džemů, které jsi nadělala. Měla by sis na chvíli dopřát oddech.“

„Už mi zbývá jen nadělat čalamádu. Zítra ráno, než se děti probudí, otrhám zelená rajčata.“

„Nic takového. Zůstaneš hezky v posteli a pořádně se vyspíš. Otrhám je já.“

„Mám takové štěstí, že jsem tě dostala za muže!“

„To já jsem ten šťastný. A teď půjdeme spát, než se neovládnu a začnu se s tebou milovat.“

„Nebyla bych proti.“

Jsi přece moc unavená, a já umím čekat.“

Pokoj ozářila světla přijíždějícího vozu. Evan vyskočil z postele a vyhlédl z okna na auto odbočující na dvůr za domem.

„To je Thad,“ řekl a natáhl si kalhoty.

„Na Jill už to přišlo.“ Julie si přetáhla přes noční košili šaty a následovala Evana dolů po schodech. Než došli ke kuchyňským dveřím, Thad už do nich bušil.

„Doufám, že máš dost pádný důvod pro to, abys mě tahal z postele,“ řekl Evan, když otevřel dveře.

„Jill má bolesti. Nechtěl jsem ji tam nechávat samotnou, ale musím pro doktora. Můžeš k ní zavézt Julii?“

Julie postoupila dopředu. „Kdy jí začaly bolesti?“

„Celý den ji bolelo v zádech. Ale pořádně to začalo, až když si večer lehla. Musím pro doktora,“ opakoval a obrátil se k nim zády.

„Thade,“ zavolal za ním Evan. „Nalož Julii a jeď s ní domů. Doktora přivezu já.“

„Díky. Má velký bolesti a je vyděšená.“

„Budu připravená za pár minut, Thade. Jen se obleču a řeknu Joy, že odjíždíme,“ řekla Julie a vyběhla nahoru po schodech.

Když Evan s Julií vyšli z domu, seděl už Thad opět ve voze. Jakmile Julie nasedla, nastartoval.

„Ne abys jel s mojí ženou v autě jako šílenec,“ varoval ho Evan.

„Jeď už, Evane. Řekni doktorovi, ať si pospíší,“ křikl Thad a vyjel ze dvora.

Doktor a Joe seděli na verandě, lékař v křesle a Joe usazený na zábradlí, a čekali na Jacka.

„Tak co, můžeme gratulovat?“ zeptal se lékař, když se Jack konečně objevil.

„Ještě ne,“ ušklíbl se Jack. „Sakra, jak já nenávidím čekání. Proč to hergot nemohli rozhodnout hned?“

„O to místo má zájem p-půl tuctu lidí, takže to chvilku potrvá.“

„Corbin si vyslechl, co říkali ostatní uchazeči, a myslí si, že mám slušný šance. Dva z nich nepocházejí z našeho města a oba už dělali u policie. Ale Corbinův slib, že mě zaučí, má dost velkou váhu.“

„Řekli ti, kdy se rozhodnou?“ zeptal se Joe. Věděl, co ta práce pro jeho bratra znamená, a hrozil se jeho zklamání, kdyby to nevyšlo.

„Corbin říkal, že budou mít schůzi zítra ráno. Frank Adler se musí na každé rozhodnutí, které udělá, nejdřív vyspat. Byl členem rady, když najímali Corbina. Jenže ten byl za války u vojenský policie, takže na rozdíl ode mě nebyl žádný zelenáč.“

„Nepodceňuj Franka,“ řekl lékař. „Má pravděpodobně víc rozumu než zbytek rady d-dohromady. Pozná, když má před sebou schopného a důvěryhodného chlapa. Zkušenosti jsou důležité, ale umí vzít v úvahu i jiné věci.“

„Mluvil jsi s ním o tom?“ zeptal se Joe.

Doktor se vyhnul odpovědi. „Frank je můj starý přítel.“

Jestli ten flek nedostanu, tak se asi dám do armády nebo k námořnictvu. Vím ale určitě, že nepojedu do Kalifornie trhat broskve.“

„Dnes večer zajela do města Ruby.“ Joe si všiml, jak jeho bratr strnul při zaslechnutí jména dívky, se kterou se před několika týdny rozešel.

„Myslím, že učí na venkovské škole, ne?“ zeptal se doktor.

Jo,“ ujal se odpovědi Joe. „První až šestou třídu. Bydlí na jedny farmě kousek od školy. Říkala, že přijela do města nakoupit zásoby.“

Jack sestoupil z verandy. Jedu domů. Chceš se svézt?“

Ale ten kluk to nějak přežil. Má kuráž, to se musí ne​chat. A teď, když je mu šestnáct, je z něho frajer dost drsný na to, aby ustál okolnosti svého života. Jeho máma je běhna věčně naložená v lihu a pro jeho tátu nezna​mená víc než prd ve větru. Sakra, vždyť i Tator se s Mar​iou Davidsonovou párkrát vyspal, a to je skoro dost stará na to, aby byla jeho máma.

„Ten chlap, co šel k doktorovi, byl Evan Johnson," řekl Sammy. „To auto bych poznal i potmě. Při první příleži​tosti mu proříznu gumy." „Myslel jsem, že máš pifku na Joea Jonese." „Na toho taky. S tím si to taky vyřídím. Ještě nevím jak, ale dojde na něho."

„Já vím, jak by ses mu mohl pomstít."

Jak?"

„Má na farmě bejka, na kterýho je jaksepatří pyš-
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nej.

Jó?" protáhl Sammy.

Jo," přisvědčil Tator a zasmál se. „Bez ptáka mu ten bejk bude houby platnej, co myslíš?"

„Radši bych ufik jeho ptáka," zavrčel Sammy. „Ale to, jak se mnou jednal před Joy, mu nedaruju." „Seš do tý malý pěkně udělanej, co?" „Do toho ti nic není." „Eště ses jí nedostal do spoďárů?" „Ne."

,A co ti v tom brání, brácho? Musíš jít přímo na věc a nedat jí šanci. Tam, kam se dostanou tvý prsty, se do​stane i tvůj bimbas. Vona vypadá jako ten typ, co roz​táhne nohy, sotva si chlap sundá čepici."

„Hele, takhle o ní nemluv!" osopil se na něj Sammy. Je to slušná holka. Nemůže za to, že je její brácha ta-kovej hajzl."

„Počítám, že mi nic jinýho nezbývá, jestli nechci šlapat pěšky. Ty máš klíčky.“

„Tak teda pojď. Táta chce zítra sklidit kukuřici, aby ji nasušil na setí.“

Zrovna odcházeli, když se na rohu objevilo Evanovo auto a zastavilo před domem. Světla zhasla a Evan vystoupil z vozu.

„Evane! Co se děje?“ zavolal na něj Joe.

„Přijel jsem pro doktora,“ informoval ho Evan a zamířil na verandu. „Thad říká, že na Jill už to přišlo. Je nervózní jak pes, co plivá pecky od broskví. Jestli nabourá auto, ve kterým veze moji ženu, tak bude sám plivat zuby.“

Lékař se vztyčil. „Řekl ti, jaké bolesti to jsou a jak často se d-dostavují?“

„Říkal, že ji celý den bolelo v zádech a večer přišly ty bolesti. Byl z toho tak vyjevený, že bys z něho nedostal, ani kolik je dvě a dvě.“

„Vezmu si kufřík a můžeme jet.“

„Pojedu s doktorem. Musím dohlídnout na Thada, aby neprovedl nějakou pitomost… třeba si nenadělal do kalhot,“ prohlásil Joe se šibalským úsměškem.

„Já pojedu domů a vzbudím tátu a Eudoru,“ řekl Jack. „Možná budou chtít zajet k Jill. Pak by měl někdo zůstat doma s Jacobem.“

Odjezd tří aut z města sledovaly dva páry zaujatých očí. Za prkenným plotem kolem skladu dříví stál Sammy se svým kamarádem Tatorem Williamsem.

„Tušíš, kam asi jedou?“ Tator byl povaleč a výtržník, který znal Sammyho už od dob, kdy si jako tříletý hrával na podlaze hostince a čekal, až si jeho matka vzpomene, že je tam s ní, a odvede ho domů. Tehdy desetiletému Tato-rovi bylo jasné, že to není pro děcko to nejvhodnější místo.

„Jo? A kdyžje teda tak slušná, tak proč se tahá s takovým mizerou, jako seš ty?“ Tator žertem plácnul Sammyho po zádech tak mocně, až se hoch málem svalil. „Brácho, přiznej, že se ti z tý blonďatý čubky zapalujou koule.“

„Tohle o ní neříkej!“

„Jo,zapalujou,“chechtalseTator.“Alejávím,jaksi spravíš chuť. Uděláme si vejlet k tý bílý negerský běhně, co bydlí na jih od řeky. Už jsem tam ňákou chvíli nebyl. Naše parta chodívala bušit na dveře jejího baráku. Byla to sranda.“

„Proč jí říkáš bílá negerka?“

„Protože nevypadá jako negerka.“

„Tak jak víš, že je to černoška?“

„Tady ví každej, že její máma byla barevná a táta bílej. Říká se o ní, že když se jí líbíš, dá ti lektvar, abys vydržel tvrdej celou noc a byl bujnej jak nadrženej mustang.“

„Kdo to říká?“

„Chlapi, co u ní byli. Jedinej problém je ten barevnej magor, co ji hlídá. Ale když se nás na něj vrhne víc, vyřadíme ho z provozu na dost dlouho, abysme si užili s tou štětkou.“

„Mě z toho vynech.“

„Hergot, co je s tebou? Máš nahnáno, nebo co?“

„Nehodlám se účastnit znásilňování nějaký ženský, bílý nebo barevný, to je jedno.“

„Ty blbečku. Copak je možný znásilnit děvku? Ty bys nemusel dělat vůbec nic, akorát se koukat, co s ní provádím já. Anebo jsi příliš podělanej i na to, abys na to jenom vejral, poseroutko?“

Sammy zamířil dolů k řece. Tator se loudal za ním.

„Neopovažuj se mi říkat poseroutko, Tatore, nebo si tahle moje kudla najde jednou v noci tvýho ptáka!“

„Do psí prdele,“ huhlal si pro sebe Tator. „Nějak ses nám změnil, chlapečku, a to se mi vůbec nelíbí.“

13. kapitola

Během snídaně musela April přetrpět Fredovo nekonečné přátelské cvrlikání. Přišel do jídelny, sotva usedla ke stolu, provázen oblakem výrazné vůně vody po holení. Jeho rty byly na muže podivně rudé a neustále se usmívaly, až se jí zmocnil nepříjemný pocit, že Fred ví něco, co ona neví.

Snědla suchar pomazaný máslem a džemem z černého rybízu a omluvila se, že se musí jít nahoru připravit do práce. Doufala, že než sejde dolů, Fred už bude pryč. On však na ni čekal na verandě.

Jindy se dokázala přenést přes přílišnou pozornost, kterou jí věnoval, a nevšímat si jí, dnešní ráno však byla tak rozladěná, že musela vynaložit značnou sílu vůle, aby na něj nebyla hrubá. Když konečně nadzvedl klobouk na rozloučenou a odkráčel směrem k železářství, nesmírně se jí ulevilo.

V ordinaci zastihla majitele jídelny Sparkyho. Lékař mu právě dokončoval poslední steh na řezné ráně na palci.

„Dobré jitro,“ pozdravila je April vesele. Na svém pracovišti, u práce, kterou milovala, se vždy cítila dobře. Nakoukla Sparkymu přes rameno. „Pan doktor umí hezky vyšívat.“

Je to jen škrábnutí, ale žena kolem toho nadělala spoustu povyku a poslala mě sem, aby se mi na to doktor podíval.“ V jeho hlase zazníval omluvný tón.

„Chytrá paní. Z takové rány byste taky mohl dostat otravu krve.“

Když Sparky odcházel, připínala si April zrovna na vlasy svůj naškrobený čepec. Lékař za ní přišel do přijímací místnosti a unaveně dosedl na židli.

„Vypadáte vyčerpaně. Ze jste vůbec nespal, přiznejte se.“

„Včera v noci porodila Jill Taylorová chlapečka. Byl to d-dlouhý a namáhavý porod. Přijel jsem sotva před hodinou.“

„Matka a dítě jsou v pořádku?“

„Ano, ale Thad je hromádka nervů. Přísahal, že ji už nikdy nepřivede do jiného stavu.“

April se zasmála. „To už jsem slyšela mockrát.“

Joe vyhrožoval, že ho z-zabije, jestli od něj ještě jednotí uslyší to jeho ‚už nikdy více‘, které nám stejně v ničem nepomohlo. Nakonec jsem požádal Evana, aby je oba o-odvedl ven a nechal je štípat dříví nebo kopat kanál.“

„Vypadá to, že jste měl vzrušující noc. Nechcete si jít zdřímnout? Kdyby se vyskytlo něco, na co nestačím, vzbudím vás.“

„Mám to v plánu, ale ještě musím na poštu.“

„Já vám tam skočím –“

„Ne, děkuji. Potřebuju se trochu projít.“

Než April stačila něco namítnout, byl pryč. Kdyby mu přišel dopis z Kanady, byla by April jistě zvědavá, co v něm je. Ne snad že by poštmistr sám s gustem nerozšířil po městě zvěst, že doktor dostal dopis z ciziny. Nezamlouvalo se mu, že svou zdravotní sestru udržuje v nevědomosti ohledně svých záměrů, ale ještě se necítil připraven na to, aby ji informoval, že rozhodil sítě a hledá si místo jinde.

„Brýtro, doktore. Malounko jsem se dneska opozdil.“ Poštmistr právě vytahoval americkou vlajku na stožár před malou bílou budovou, která sloužila svému účelu už od založení města v roce 1910.

„Lépe pozdě než nikdy,“ odvětil lékař a vstoupil dovnitř. Poštmistr s orlím zrakem mu šel těsně v patách.

V jeho schránce bylo několik dopisů. Spěšně si je prohlédl a nacpal si je do kapsy.

„Máte tam jeden odkudsi z Kanady –“

„Ano, ten bude od jednoho k-kolegy z lékařské fakulty. Píšeme si občas.“

„On je taky doktor?“

„Ano. Nu, musím p-pospíchat zpátky do ordinace.“

„Doktore, jestli máte chvilku času, mrkněte mi tady na ten bolák v oku.“

Lékař stiskl zuby a obrátil se opět k poštmistrovi. Obrátil mu dolní víčko a prohlédl si rudou zduřeninu v koutku oka.

„Vypadá to na ječné zrno. Musíme počkat, až uzraje. Jestli to chcete urychlit, d-dávejte si na ně hadřík namočený v horké vodě. Až se objeví nažloutlý vřídek, jemně ho v-vymáčkněte a odstraňte z něj hnis.“

„Děkuju vám, doktore.“

„Není zač.“ Lékař zamířil spěšně ke dveřím, jako by skutečně měl něco důležitého na práci. Měl pocit, že to trvalo celou věčnost, než se konečně mohl uchýlit do soukromí svého domova. Odhodil klobouk na židli a prstem roztrhl dopis s kanadskou známkou.

Spěšně ho přelétl a zaklel. Místo už bylo obsazeno, ale upozornili ho na jiné ve městě poblíž Vancouveru. Správce kliniky byl tak laskav, že mu napsal jméno a adresu, kam si mohl poslat žádost.

Vložil dopis zpět do obálky a odnesl si ho do ložnice. Odhodil ho na sekretář a lehl si do postele. Paží si zakryl oči, aby ho nerušilo denní světlo. Jeho tělo bylo k smrti unaveno, ale mysl mu nedala usnout.

Karolíno, Karolíno, má lásko –

Zatraceně! Raději by ji vzal do nějaké anglicky mluvící země, ale můžou zrovna tak odjet do Mexika. Jedna věc byla jistá, za každou cenu musí najít místo, kde je oddají, než se jejich dítě narodí.

Přehodil nohy přes pelest postele. Ze všeho nejraději by se svojí láskou zůstal tady ve městě. Má tady přátele a byl si jist, že rodina Jonesových by Karolínu přijala mezi sebe. Ale co se týče zbytku města, na to, že by zde s ní měl svatbu, nemohlo být ani pomyšlení, i kdyby našel kněze, který by byl ochoten provést obřad. Nejenže by přišel o licenci, ale byl by zatčen a uvržen do vězení za to, že si vzal ženu byť i jen s pouhou kapkou barevné krve.

Znovu ulehl, zavřel oči a představoval si, že drží Karolínu ve své náruči. Nikdy by ho ani ve snu nenapadlo, že by se mohl zamilovat právě do ní. Přišlo to zcela nenápadně a než se nadál, zabrala si každičký koutek jeho srdce. Zahořel k ní zoufalou láskou. A nyní čeká jeho dítě. Nemohl se ubránit pocitu štěstí, byť si v hloubi duše vyčítal, že jejímu těhotenství nezabránil.

Než dojde jeho dopis do Vancouveru a odpověď doputuje zpátky, potrvá to tři až čtyři týdny. A pokud to nevyjde, už mu zbývá jen Mexiko. Vstal, šel k sekretáři a vyndal dopisní papír, pero a lahvičku inkoustu. Usedl ke kuchyňskému stolu a opsal z dopisu z Kanady adresu. Když skončil, narazil si klobouk a spěchal zpátky na poštu.

Den probíhal vcelku poklidně. Dostavila se slečna Fowlerová, jedna ze smečky neprovdaných dam, které měly políčeno na doktora Forbese, a přinesla sklenici nakládaných broskví převázanou rudou stuhou. Ptala se, zda je doktor Forbes přítomen. April pocítila lítost k ženě, která se tak nepokrytě snažila urvat přízeň muže.

„Má za sebou těžkou noc, byl u porodu paní Taylo-rové. Sel si zdřímnout. Nemůžeme si dovolit, aby náš pan doktor byl unavený; co kdyby se vyskytl nějaký vážný případ?“

„Ach, jistě, přijdu tedy později.“

„Povím mu, že jste tu byla.“

Slečna Fowlerová zrovna odcházela, když se objevil George Belmont.

„Zdravíčko, krásná dámo,“ zahlaholil, až sebou April trhla a slečna Fowlerová se otočila a sjela ji nesouhlasným pohledem.

„Zdravím vás, Georgi. Co vás sem přivádí takhle uprostřed dne?“

„Chtěl jsem vám říct, že tuhle neděli odpoledne se účastním turnaje v házení podkovou.“ Napřáhl ruku, kterou mu asi před týdnem sešila. „Podívejte. Je jako nová.“ Uchopila jeho ruku a prohlížela si ji ze všech stran.

„Vypadá dobře. Odvedla jsem zatraceně dobrou práci. Potěší mě, když mou ruční práci doporučíte svým přátělům. Sešívám nejen ruce, ale dle potřeby i paže, nohy a hlavy.“

Jeho příjemný obličej prozářil úsměv. „Odteďka ve mně máte věrnýho zákazníka. Tak co, přijdete se na mě podívat?“

„Možná mi ani nic jiného nezbude. Mám si s sebou rovnou vzít i jehlu a nit pro případ, že by se vám rána zase otevřela?“

„Jestli vyhraju, očekávám od vás za odměnu hubičku,“ utrousil George při odchodu.

O chvíli později volala žena, jejímuž děcku se prořezávaly zoubky.

„Nedělala bych si s tím starosti, paní Lawrenceová. Děti mají při prořezávání zoubků někdy průjem. Zkoušela jste mu třít dásně plochou stranou kávové lžičky, abyste zoubkům trochu pomohla? Anebo můžete zavázat do hadříku kousek oloupaného jablíčka. Nechte miminko, ať si ho žužlá. Sladká chuť jablka ho bude nutit, aby se do něj snažilo kousnout. Má teplotu?“

„Ne, prosím.“

„Kdyby ji dostal, pak to nesouvisí s prořezáváním zoubků. Může to znamenat nějakou nemoc, a pak byste ho měla přinést ukázat panu doktorovi. Povím mu, že jste volala.“

April zavěsila a odebrala se do zadní místnosti sníst si sušenky a sýr, které si přinesla k obědu. Ozvalo se zaklepání na zadní dveře, a když je otevřela, spatřila velkého barevného muže v pracovních kalhotách, žmoulajícího v ruce klobouk.

„Dobrý den.“

„Hledám pana dochtora.“

„Jste nemocen nebo zraněn?“

„Ne, pani. Akorát s nim potřebuju mluvit.“

„Byl skoro celou noc vzhůru. Teď zrovna spí. Jsem jeho zdravotní sestra. Mohu vám být nějak nápomocná?“

„Ne, pani. Počkám, až se vzbudí.“

„Chcete jít dovnitř a počkat v přijímací kanceláři?“

„Ne, sednu si na tendle schod, esli vám to nebude vadit, pani.“

„Ovšemže ne.“ April si dojedla oběd a uklidila ordinaci.

O hodinu později přišel Jack. Usmíval se od ucha k uchu.

„Nic mi neříkej,“ zvolala April. „Dostal jsi tu práci.“

„Jo, přesně tak.“

„Blahopřeji.“ Vstala, obešla stůl a vtiskla mu na tvář pusu. „Mám velkou radost. Bude z tebe prvotřídní polda. To vím na sto procent.“

Jsem z toho celý pryč, ale před radou jsem nesměl dát nic najevo. Páni, to je bomba! Kde je doktor? Chtěl jsem mu to oznámit jako prvnímu. Vím, že se za mě přimluvil. Rád bych mu řekl, že mu to nikdy nezapomenu.“

„Doktor spí. Strávil většinu noci u tvé sestry.“

Jo, to je fakt. Během jedinýho dne jsem dostal práci i malýho synovečka.“

April pohlédla na hodiny. „Spí už asi tři hodiny. Měla bych ho vzbudit, jinak večer neusne.“ Prošla spojovacími dveřmi z ordinace do soukromé části domu a zaklepala na dveře ložnice. „Doktore?“

„Ano?“

„Nic se neděje. Jen jsem si myslela, že byste už možná chtěl vstávat.“

„Budu u vás za pár minut.“

Když doktor přišel do ordinace, měl vlasy vlhké a učesané a na sobě čistou košili. Jack se opíral o okraj stolu a zubil se na něj.

„Tvůj přiblblý úsměv může znamenat pouze jediné. D-dostal jsi tu práci.“

„Jo, přesně tak. Rád bych ti poděkoval za tvoji přímluvu.“

„No, nic tak pochvalného jsem o tobě nešířil. Jen jsem se zmínil, žes, pokud vím, nevyloupil žádnou banku ani n-nikoho nezabil.“

„I za to ti děkuju.“ Jack se napřímil a podal lékaři ruku.

Tu si Apríl vzpomněla na muže sedícího na schodech u zadních dveří.

„Doktore, čeká na vás nějaký barevný muž. Nechtěl jít dovnitř.“

„Barevný muž?“ Lékař okamžitě zpozorněl. „Kde?“

„Na zadních schodech.“

Lékař vyběhl ven. „Silasi? Stalo se něco?“ vyhrkl znepokojeně a pokynul muži, aby ho následoval do zahrady za domem.

Když April vyhlédla ven ze dveří, spatřila, jak doktor napjatě naslouchá, co mu muž říká.

„Zajímalo by mě, kdo to je,“ řekla Jackovi. „Zdá se, že ho doktor zná.“

„Bydlí dole u řeky.“

April se vrátila do přijímací kanceláře, protože zaslechla, jak se otevírají přední dveře. Stál v nich Joe. Jeho usmívající se oči se setkaly s jejími a pak putovaly k Jackovi.

„Hele, brácho, to, že z tebe udělali policajta, ještě neznamená, že se budeš točit kolem mojí dívky.“ Joe napřáhl ruku, sevřel Jackovu pravici a mocně ho poplácal po zádech.

„Už jsi o tom slyšel, co?“ zářil Jack.

„Stavil jsem se v redakci a Corbin mi to řekl.“

„Začínám v pondělí. Sejdu se s Corbinem a okresním maršálem. Už se nemůžu dočkat, až začnu. Musím se toho moc naučit.“

„Půjde ti to, žádný strachy. Vždyckys býval mazaný jak deset čertů.“ Joeovy oči zachytily Aprilin pohled. „Jasně, kdybys byl v ouzkejch, tak vždycky můžeš zavolat svýho velkýho bráchu, aby tě vytáhl z bryndy.“

Jack se zasmál. „To určitě, moc dobře si pamatuju, jak jste mě ty a Thad naposled tahali z bryndy. Vytáhli jste mě z díry a pak zavěsili za kšandy na strom a vrátili se pro mě až za hodinu. Julie šílela, když jsem nepřišel k obědu.“

Jo, jestli si dobře pamatuju, táta mi za trest uložil, že na týden za tebe musím převzít všecky tvoje povinnosti.“

„Joe,“ zavolal lékař ode dveří. „Nevěděl jsem, že jsi tady. Hoši, m-mohli byste na minutku za mnou?“

Joe mrkl na April a následoval bratra ven ze dveří. Lékař a barevný muž čekali u vozu.

Joe, Jacku, to je Silas. Sdělil mi, že p-poslední dvě noci obtěžují slečnu Devalovou dva muži, buší jí na dveře a dělají jí neslušné n-návrhy. Ten jeden se jmenuje Tator. Znáte někoho toho jména?“

„Tator Williams,“ řekl Jack. „Sammy Davidson se s ním kamarádí.“

Joe pohlédl do lékařovy ustarané tváře. Už nějakou dobu věděl o jeho častých návštěvách u Karolíny De-valové.

Jestli s tím nepřestanou, n-někdo to pěkně schytá, a nebude to slečna Devalová,“ prohlásil lékař rozzlobeně. „Silas má vzduchovku, a jestli se ti dva p-pokusí vloupat dovnitř, tak ji použije.“

„Dokud nesložím přísahu, nemám žádný pravomoce, doktore. Ale jestli…“

„Já si s Tatorem a Sammym promluvím,“ přerušil ho Joe. Viděl, jak důležitá je ta záležitost pro jeho přítele, a začínal mít pochyby o tom, že se lékař znepokojuje o Karolínu Devalovou pouze jako o svoji pacientku. Viděl tu ženu pouze z dálky. Když jednou projížděl kolem, plela květinový záhon. Slyšel, že nikdy nikam nechodí.

„S tou vzduchovkou opatrně, Silasi,“ nabádal barevného muže Jack. „I kdybys byl stokrát v právu, lidi by pěkně vyváděli, kdybys postřelil bílýho chlapa.“

„To já vím. Zaženu je klackem. Ale naše slečinka je chudinka celá vystrašená.“

„Karolína není ten druh ženy, za kterou ji lidé pokládají. Pomlouvají ji a v-vůbec ji neznají.“

Joe nikdy neviděl lékaře tak rozrušeného.

„Tohle by si k ženě neměl nikdo dovolovat. Kdyby bydlela tady ve městě, nikdo by se něčeho takového neodvážil. Hned jak skončí škola, podívám se po Sammym. Určitě zamíří rovnou do ShantyTownu za Tatorem.“

„Půjdu s tebou,“ řekl Jack.

„Ty se do toho radši nepleť, brácho.“

„Proč ne? Myslíš si, že na ty dva hajzlíky stačíš sám? Znám Tatora. V hlavě má slámu, ale vyčůraný je jak liška na výpravě do kurníku.“

„Dokud nesložíš přísahu, drž se radši stranou. Možná budu muset dát Tatorovi pořádnou nakládačku nebo udělat něco jinýho, co nebude tak úplně podle zákona. Nerad bych tě měl někde poblíž. Mohlo by se rozkřiknout, žes v tom měl taky prsty.“

„Půjdu s tebou já,“ řekl doktor. „Už mám toho chození kolem h-horké kaše plné zuby.“ Nerozvedl dál, co tím míní. Joe s Jackem si jen vyměnili pohledy a na nic se nevyptávali.

Mezitím zavezu Silase domů.“ Zamířil k zadním dveřím pro svůj lékařský kufřík, bez něhož se nehnul ani na krok. „Vyřiď April, že se vrátím nejdřív za hodinu, řekl Jackovi.

14. kapitola

Joe ještě nikdy neviděl doktora tak rozrušeného. Hnal vůz po výmolech cesty podél řeky tak rychle, až se Joe musel přidržovat zadních dveří. Když se ohlédl na Si-lase na zadním sedadle, viděl, že je na tom stejně. Auto prudce odbočilo do uličky vedoucí k domku stranou od cesty. Jakmile k němu dojeli, dupl lékař na brzdy a vyskočil z vozu. „Budu zpátky za pár minut.“

Joe letmo zahlédl dívku, která mu otevřela zadní dveře, a oba zmizeli v domě.

„Jak často se tu objevujou cizí muži, Silasi?“ zeptal se Joe, když oba vystoupili z vozu.

„Semo tamo. Dyž umřel táta slečinky, chodily jich sem mraky.“

„Pokusil se někdo z nich vloupat dovnitř?“

„Nic takovýho, pane. Ale pan dochtor mi povidal, že kdyby to došlo až tak daleko, mám vodtáhnout slečinku z domu zadem a skovat ji v lese.“

„Mám v úmyslu p-pojmout Karolínu za svoji man​želku." Lékařovo lakonické sdělení zůstalo viset v tichu pokoje. Děvče k němu překvapeně vzhlédlo.

Joeův zrak putoval z Karolínina ustaraného obličeje na vzdorovitě se tvářícího lékaře, jenž něžně svíral dív​čino rameno.

„Blahopřeju, doktore. Vybral sis skutečnou krasa-

• • u VICI.

„Taky si myslím. Karolínina prababička byla barevná." Najednou přestal koktat. Promluvil jasně a zřetelně a čekal na Joeovu reakci.

,Ano?" Joea nenapadla žádná lepší odpověď.

„To znamená, že pro tu sběř, která se potlouká po pu​tykách dole u řeky, je barevná a představuje snadnou oběť."

„S Tatorem Wilhamsem si nemusíte dělat starosti. O toho se postarám."

„Víš, co se stane, jestli se rozkřikne, že se s ní chci ože​nit, že?"

„Jasně," odpověděl Joe. „Lidi dovedou být v některých věcech pěkně zatvrzelí."

„Hledám si místo v Kanadě." Lékař se rozhodl vylo​žit na stůl všechny svoje karty. „Můžeme se tam s Karo​línou nechat oddat."

„Přeju tobě i slečně Devalové hodně štěstí, doktore."

„Takže jsi stále můj přítel?"

„Jasně, sakra. Omlouvám se, slečno. Proč bych ne​měl být? Jednou ti budu vyprávět o Rádně. To je jedna ženská, se kterou jsem se seznámil v Rainwater v Okla-homě. Měla v sobě krapítek barevné krve, ale mýmu ká​mošovi Modrýmu Peru, indiánu z kmene Kikapů, který měl peněz jak slupek od brambor, to nevadilo, ani co by se za nehet vešlo."

„Nikdy jsem slečnu Devalovou neviděl ve městě. Copak nikam nechodí?“

„Do města ona nepáchne. Pan dochtor jí všecko nosí.“

„A proč nikam nechodí?“

„Má strach z lidu.“

„To není správný. Neměla by mít strach ukázat se ve městě.“

„Svatá pravda, pane.“

Zadní dveře se otevřely a lékař zavolal: Joe, p-přišel bys sem, prosím?“

Jistě, doktore.“ Joe se zhluboka nadechl, překvapen tou žádostí.

Lékař mu přidržel otevřené dveře. „Rád bych tě s někým seznámil.“

Joe si sundal klobouk a vstoupil do útulného, vesele zařízeného pokoje. Stůl byl zakrytý ubrusem, na podlaze ležel koberec a na oknech visely sněhobílé záclonky. Lékař zavřel dveře a postavil se vedle úchvatně krásné dívky. Bledý obličej jí lemovaly kučery tmavých vlasů. Byla drobná a z jemně modelované líbezné tváře s vykrojenými rudými rty zářily velké oči zlatavě hnědého odstínu.

Když se na ni Joe díval, mimoděk mu napadlo spojení studna klidu a míru. Ten klid však je jen na povrchu, uvědomil si, když si všiml tepající žilky na jejím hrdle./<? vyděšená k smrti. Z neznámého důvodu ho napadlo, že dívka si vůbec není vědoma své krásy.

„Dovol, abych ti představil slečnu Karolínu Devalovou, Joe.“ Lékař objal děvče kolem ramen a přitiskl si ji k sobě. „Miláčku, tohle je Joe Jones. Vyprávěl jsem ti o něm i o jeho bratru Jackovi.“

„Je mi ctí, že vás poznávám, slečno.“

Doktorovi se očividně ulevilo a napětí z jeho tváře zmizelo. „Díky, Joe.“ Objal Karolínu oběma rukama a přitiskl si ji k sobě. „Tak nějak jsem věděl, že u tebe najdu p-pochopení,“ pronesl nad její hlavou.

„Udělám, co bude v mý moci, abych vám pomohl. Ví April, že se jí chystáš pláchnout?“

„Ne a mám kvůli tomu pocity viny. Nemohu jí to ještě říct. Tobě jsem to řekl, p-protože je pro mě stále těžší chránit Karolínu a protože tuším, že ti můžu plně d-dů-verovat.

„To můžeš, doktore. A s Jackem to bude stejný.“

„Miláčku,“ obrátil se lékař na dívku a natočil ji ve své náruči tak, aby viděla na Joea. „Zapamatuj si tohoto muže pro případ, kdyby se někdy o-objevil u tvých dveří a vyřizoval ti, že chci, abys šla s ním. Rozumíš?“

„Ano… aleTodde…“

„Můžeš mu důvěřovat, drahoušku. Je už dlouho mým přítelem. Kdyby se stalo, že bych pro tebe nemohl přijet sám, p-pošlu Joea.“

„Silas –“

„Silasovi to řeknu. Vyhrožovali mu ti muži včera?“

„Jeden mu hrozil, že mu udělá něco zlého, když je vyzýval, aby odešli.“

„Vy jste ty muže viděla, slečno Devalová?“

„Ne. Ale jeden z nich byl opravdu hodně zlý. Vykřikoval ošklivé věci. Ten druhý byl mladší. Přemlouval ho, aby odešli.“

„Vypadá to opravdu na Tatora Williamse a Sammyho Davidsona. Až je najdu, pěkně si je podám. Ti už se sem neodváží, to slibuju.“

„Miláčku, musím se vrátit. Paní Applebyová čeká dítě a April m-musí vědět, kde mě hledat.“

„Počkám venku.“ Joe zamířil ke dveřím. „Bylo mi ctí seznámit se s vámi, slečno Devalová. Blahopřeju vám i doktorovi. Je to jeden z nejlepších lidí, který znam.

„Děkuji vám, pane Jonesi.“

Když Joe za sebou zavřel dveře, lékař si odtáhl Karolínu dál od těla, aby jí viděl do obličeje.

„Co si tvoje zdravotní sestra pomyslí, až se o mně dozví?“

„Nevím, miláčku. Zdá se to být rozumná žena. Ale n-nevím, jak smýšlí o smíšených manželstvích. Ale její souhlas či nesouhlas pro nás není důležitý.“

„Máš ji rád?“

„Je to skvělá sestra.“

‚Je hezká?“

Políbil ji na nos. „Ne tak hezká jako ty. Mrzí mě, že tě tak vylekali, drahá. Kdyby se n-někdo pokusil proniknout do domu, Silas bude střílet do vzduchu. A kdyby ho to nezahnalo, odvede tě zadem, schová v lese a p-při-vede me.

„Nedělej si se mnou starosti, Todde. Mám tu malou pistoli, co mi dal tatínek.“

„Na tu zbraň raději vůbec nesahej, jen v úplně k-kraj-ním případě, kdyby někdo vylomil d-dveře a pronikl k tobě do ložnice. Pak ty lumpy klidně zastřel! Ó, bože, proč jen tě nemůžu mít u sebe!“ Vzal jí obličej do dlaní a zasypal ho polibky. „Miluji tě, srdíčko moje, moc. Ale už to nebude trvat dlouho a b-budeme pořád spolu.“

„Já tě taky miluji. Mrzí mě, že máš se mnou takové starosti.“

„Cítíš se dobře?“ Pohladil ji po plochém bříšku. „Není ti po ránu špatně?“ Jednou se mi udělalo nevolno, ale snědla jsem suchar

a přešlo to.“

„Potřebuješ něco? Piješ to mléko, co jsem ti přinesl? Kdybys p-potřebovala led, pošli pro něj Silase do Ear-lovy ledárny.“

„Ano, tatínku,“ řekla a po tváři se jí rozlil šibalský úsměv.

I on se usmál. „Mé city k tobě zdaleka nejsou o-otcov-ské, má sladká holčičko.“

„Vím. Ach, škoda, že nemůžeš zůstat, ale vím, že už musíš jít.“

„Když teď o nás ví Joe, snad se mi podaří zajet sem častěji. Zakoukal se do April, ale nevím, jak je na tom ona. Počítám, že se b-bude často potloukat kolem ordinace, takže budu moci častěji vyklouznout ven. On už bude vědět, k-kde mě hledat, kdyby se po mně někdo sháněl. Hned jak dostanu zprávu z Kanady, d-dám ti vědět. Než půjdu, dej mi ještě pusinku.“

Za pár minut se objevili ve dveřích. „Sbohem, miláčku. Zamykej dveře.“

„Budu. Sbohem.“

Lékař zamířil k Joeovi a Silasovi, kteří se opírali o kapotu auta.

„Udělal jsi dobře, že jsi mi to p-přišel říct, Silasi,“ pochválil barevného muže.

Joe si všiml, že mu vsunul do ruky bankovku. Usedli oba do vozu, ale mlčení prolomili, teprve když odbočili na cestu podél řeky.

„Chtěl b-bych tě požádat o laskavost.“

„Ven s tím.“

„V horní zásuvce sekretáře v mé ložnici je d-dopis od mé sestry Jesse, která žije v kopcích nad Harpersville v Tennessee. Jmenuje se Wade Simmerová. N-napsal jsem jí o Karolíně. Moc by se mi ulevilo, kdybych věděl, že v p-případě, že by se mi něco stalo, posadíš Karolínu do vlaku a pošleš ji k Jesse.“

„Doufám a modlím se, aby se ti nic nestalo a abyste mohli ty a Karolína žít někde spolu; ale kdyby se ti nedej bože něco zlého přihodilo, máš moje slovo, že Karolínu osobně dopravím k tvý sestře.“

„Děkuji ti. Je pro mě velká úleva, že někdo ví, c-co k ní cítím. Známe se už rok. Doufám, že získám místo v Kanadě. Můžeme se tam n-nechat oddat, ale pokud nedostanu v nejbližších měsících žádnou nabídku, v-vezmu ji do Mexika.“

„Člověk by vůbec nepoznal, že jí v žilách koluje barevná krev.“

„Tady to každý ví. Její otec si dělal s-starosti s tím, co se s Karolínou stane, až on tu nebude, aby ji chránil. Slíbil jsem mu, k-když ležel na smrtelném loži, že se o ni postarám. Už tenkrát jsem byl do ní zamilovaný.“

„Trochu si pamatuju, jak sem přišli. Povídalo se, že nějaký běloch žije s barevnou ženou. Slyšel jsem, že její otec býval učitelem na nějaký vysoký škole na východě. Učil ji doma?“

‚Ano, byl to vzdělaný člověk a vzdal se své k-kariéry, když začal žít s Karolíninou matkou. Ta zemřela ještě za doktora Curtise. Deval ji m-miloval a miloval i svoji dceru. Její smrt byla pro něj byla těžkou ranou. Pro některé m-muže existuje v životě pouze j-jediná žena. Já jeho citům k ní plně rozumím.“

„Jack je ještě tady,“ řekl Joe, když lékař zastavil za ordinací. „Vezmu si tátův auťák a počkám si na Sammyho, až půjde ze školy. Pak spolu vyhledáme Tatora a promluvíme si.“

„Tahají se s pěknými darebáky.“

Já umím být taky darebák.“

„Půjdu s tebou. Když Jack zůstane ve městě, b-bude vědět, kde mě hledat, kdyby byl nějaký naléhavý případ.“

„To nepřipadá v úvahu, doktore. Tebe z toho radši vynecháme. Nehodlám si promluvit s Tatorem v přítomnosti jeho drsných kamarádíčků. A bez nich už nebude takový hrdina. Zůstane to jen mezi náma třema a jejich slovo bude proti mýmu.“ Široce se zazubil. „Když jsem dělal na naftových polích, něco jsem se přiučil. S takovými syčáky se nedá hrát fér. Mysleli by si, že jsi padlý na hlavu.“

„Nerad bych, abys p-přišel k nějaké újmě jen proto, že budeš hájit moje zájmy.“

„Tohle nejsou jen tvoje zájmy. Jestli by jim to prošlo se slečnou Devalovou, pak si troufnou i na další ženský. Příště to může být April. Je třeba dát jim za vyučenou.“

Joe zaparkoval vůz poblíž školy na místě, kde nebyl nápadný, a čekal na Sammyho. Krátce po zazvonění vyšla ze školy Joy se svou kamarádkou Sylvií Taylorovou, Thadovou sestrou, v hloučku svých spolužaček. Na Sylvii už čekal otec. Naložil obě dívky do vozu a Joe si vydechl úlevou. Jedna překážka je z cesty.

O minutu později vyšel Sammy úplně sám a zamířil do města. Joe nastartoval vůz a několik bloků ho sledoval. Když chlapec došel na křižovatku, Joe ho předjel a donutil zůstat stát.

„Snažíš se mě přejet?“ vykřikl Sammy vztekle a bouchl do kapoty vozu.

„Nastup si. Chci si s tebou promluvit.“

„Na to můžeš zapomenout, ty –“

„Dávej si pozor na zobák, hochu. Zavařil sis to. Okamžitě si nastup, nebo zajdu za šerifem a povím mu pár veci.

„A… co jako?“

„Myslím, že to moc dobře víš.“

„No a co by s tím jako dělal, he?“

‚A co kdybych zašel za ředitelem školy? Chceš hrát ve školním představení, ne? Jestli si s ním promluvím, tak na to můžeš zapomenout. Chceš to riskovat? Takže si hezky nastup.“

Sammy vztekle otevřel dveře, usedl a s prásknutím je

za sebou zavřel.

„Jestli se vysype z fára mýho táty okno, tak budeš celý měsíc makat u něj ve stodole, aby sis to odpracoval.“

„Tak vo co kráčí?“

„Kde je Tator?“

„Proč to chceš vědět?“

„Rád bych si s váma dvěma promluvil.“ Joe odbočil směrem k řece. „Bude u Earla?“

„Jak to mám vědět?“

„No tak se to dozvíš. Půjdeš dovnitř, a jestli tam bude, přivedeš ho za mnou.“

„Ale, ale, že by se náš hrdina bál jít dovnitř sám?“

„Ne. Earl je na pašeráka docela rovný chlap a to jeho doupě je vcelku slušný podnik. Nedovolil by v něm žádný křivárny. Ví moc dobře, že po něm jdou federá-lové, a nestojí o žádný potíže.“

Jako vo jaký potíže?“

„Jako že bych Tatorovi rozplácl nos po celým jeho ksichtu a tobě nakopal zadek tak, že bys přistál na Měsíci. To by totiž znamenalo, že by se federálové o tý rvačce doslechli a s radostí ji použili jako záminku, aby Earlovi ten jeho pajzlík zavřeli.“

„Ty seš ale gauner!“

„Možná, ale zato nechodím nahánět hrůzu bezbranným ženám.“ Zastavil před hospodou. „Takže padej se podívat, jestli je Tator uvnitř. Pověz mu, že vyhrál první cenu nebo co tě napadne, ale doveď ho sem.“

Sammy zamířil ke dveřím hospody a než je otevřel, ohlédl se po Joeovi. Joe nespouštěl ze dveří oči a uvažoval, jestli mu ten syčák neufrnkne zadem. Sammy se však vrátil a byl sám. „Earl říkal, že rybaří dole u Osamělý vrby.“

„Nasedej.“

„Hele, mám ještě práci.“

„Ta počká. Nasedni si, nebo vyskočím a pomůžu ti.“ Sammy opět vztekle otevřel dveře a žuchnul na sedadlo. Tentokrát si dal pozor, aby zavřel opatrněji.

„Si troufáš na slabšího, co? Jestlipak si troufneš i na někoho stejně silnýho?“

„To ještě uvidíš.“ Joe zvolna projížděl podél řeky a očima prohledával břeh. „A, tady ho máme,“ řekl, když zpozoroval muže opřeného zády o jediný strom v okruhu dvaceti metrů. Brada klesla rybáři na hruď, paže visely uvolněně podél těla a prut mu vypadl z ruky. „Skvělý, máme ho tu jak na podnose.“

„Hele, jak to myslíš? Co máš v pácu?“

„To jsem se ještě nerozhod.“ Joe zastavil vůz. „Nemlať dveřma. Nechceme našeho chlapečka vzbudit… zatím.“

Sammy následoval Joea trávou k řece, jejíž zvýšená hladina téměř přetékala břehy. Tator měl ve vodě vlasec, ale po splávku nebyla ani známka. Tvrdě spal s otevřenými ústy. Joe si dřepl vedle něj, utrhl dlouhé stéblo trávy a pošimral ho na nose.

Tator ve spánku nakrčil nos, ale chrápal klidně dál. Joe se rozhlédl. Kdyby tu byl někde po ruce suchý kravinec, byl by v pokušení nacpat mu ho do pusy. Naštěstí pro Tatora jediné, co upoutalo jeho pozornost, byla pampeliška. Joe se po ní natáhl a vytrhl ji z měkké půdy i s kořenem. Bez váhání strčil kořen i se zbytky hlíny do Tatorových otevřených úst.

Tator se v mžiku probudil a prudce narovnal. Chňapl po rostlině, vyndal si ji z úst a pak se rozkašlal, začal se dávit a plival hlínu. Joe poodstoupil a sledoval ho. Tator se převalil na kolena a postavil se.

„Co blbneš, vole!“

„Nemohl jsem odolat. Bohužel tu není poblíž žádný kravinec –“

„Ty zkurvy –“

„Neříkej to. Mám sice v úmyslu dát ti pořádnou do nosu, ale kdybys urazil moji mámu, mohl bych tě vyřadit z oběhu na pěkně dlouho.“

Tator stočil zrak k Sammymu. „Co ho to popadlo,

hergot?“

Sammy pokrčil rameny. ‚Já tu nejsem dobrovolně.“ Jsi unavený, Tatore? A copak jsi dělal v noci?“

„Co je ti po tom?“

„Hodně, to mi věř. Slyšel jsem, že jsi včera v noci obtěžoval jednu dámu.“

„Dámu?“ Tatorovy rty se zkřivily v úsměšku. „Tak vo dámě bych zrovna nemluvil.“

„Ty a Sammy jste se vydali navštívit slečnu Devalovou. Uráželi jste ji a byli jste k ní sprostí.“

„Není to žádná dáma, akorát neger –“

Na Tatorův nos dopadla Joeova tvrdá pěst a srazila mladíka k zemi. Z úst mu vytryskla krev. Tator se vyškrabal na nohy a sevřel ruce v pěsti.

„No tak pojď, ty grázle. K ženským si troufáš být tvr-ďas. Tak teď si to vyzkoušej na mně. Už mě svrbí ruka,

jak se těším, až ti rozbiju hubu. Tvýmu zjevu to nijak zvlášť neuškodí. Už teď máš ksicht jak rozšláplej kravinec.“

Tatorovu soudnost zakalil vztek. Sklonil hlavu a vrhl se na Joea. Udělal sotva dva kroky, když Joeova pěst dopadla na jeho ústa a rozdrtila mu rty o jeho vlastní zuby. Zatmělo se mu před očima, zacouval a padl k zemi.

„Zkus znovu mluvit neuctivě o slečně Devalový a zo-pakujem si to. Nemusíš se ani obtěžovat se vstáváním. Netrpím žádnými předsudky ohledně mlácení chlapů, co se válej na zemi.“

„Co to do tebe vjelo. Ty s ní chrápeš, nebo co?“ Joe znechuceně potřásl hlavou, sklonil se a trhnutím postavil Tatora na nohy. Počkal si, než nabude rovnováhu, a pak mu udělil další ránu. Tentokrát jeho pěst přistála přímo na Tatorově levém oku.

„Mlátit tě, když stojíš, mě baví víc,“ vysvětlil mladíkovi, jenž mu ležel u nohou na zádech. „Líbí se mi posílat tě k zemi.“

Tator si utřel krvácející nos rukávem košile a utrhl se na Sammyho. „A ty… tu jen stojíš… a čumíš?“

„A co jako můžu dělat? Je o dvacet kilo těžší než já. Já ti říkal, že za tou ženskou nemáme chodit.“

„Jo, byls podělanej, a podělanej jsi i teďkonc.“

„Možná, ale zato nemám rozflákanej frňák,“ odsekl Sammy.

„Vstávej, Tatore. Musíme si spolu vážně promluvit,“ vyzval ho Joe.

‚A to jako vo čem?“ Tator se neochotně škrabal na nohy.

„O útulný cele, která na tebe čeká ve státní káznici.“

„Nepošlou mě do lochu jenom za to, že jsem chrápal s neger –“

Tentokrát mu Joeova pěst zasáhla pravé oko tak rychle, že Tator ani nestačil zvednout ruce, aby se bránil.

„Ty jsi nepoučitelný, Tatore. Ale nevadí. Stejně jsem hledal záminku, abych tě praštil i do pravýho oka. Dva monokly, nos napadrť a rozbitá huba, to už je vizáž, která by si zasloužila zvěčnit v novinách. Pošlu za tebou Corbina, aby ti udělal fotku.“

Tator se převalil na bok a zakryl si rukama obličej. Byl dost chytrý, aby raději zůstal na zemi.

„Tady vidíš svýho hrdinu, chlapče,“ obrátil se Joe k Sammymu. „Když jde o urážení bezbranných žen, tak to je frajer. Ale teď nemá dost kuráže, aby vstal a rozdal si to se mnou jako chlap.“ Nakopl Tatora špičkou boty. Jestli ještě někdy uslyším, že jste se přiblížili k tý ženě nebo byli sprostí k jakýkoli jiný, poplavete po týdle řece ksichtem dolů, jasný?“ Joe chvíli počkal a pak řekl: „Neodejdu, dokud si nebudu jistý, že jsme si rozuměli. Takže promluv nebo kývni tou svou blbou kebulí.“ Tator přikývl.

„Dobře si ho prohlídni, Sammy. Takhle skončíš za pár roků, jestli budeš dál pokračovat jak doteď. Jako lempl a ochlasta s vypatlanou hlavou.“

Jak já skončím, po tom tobě nic není.“

„Tak to máš pravdu. A mý sestře taky ne. Nezapomeň na to.“ Než Joe vykročil k vozu, vrhl pohled k řece. „Mrkněte na ten vlasec. Možná se na něj chytila ryba, kterou může Tator vyčenžovat u Earla za flašku.“

15. kapitola

Bylo půl sedmé. April záměrně zůstala v práci déle v naději, že se vyhne večeři ve společnosti paní Pooleové a jejího bratra. Paní Pooleová jí až tak moc nevadila, ale Fred ji už dráždil natolik, že pro ni bylo stále obtížnější chovat se k němu zdvořile.

Když se doktor vrátil s Joem domů, poté co odvezli Si-lase, nebylo mu do řeči a April to respektovala. Ponořila se do práce a neobtěžovala ho planými řečmi.

„Odcházím, doktore. Dobrou noc,“ zavolala a odložila svůj sesterský čepec na stůl. Oblékla si lehký kabátek, neboť večery byly chladné, a zhasla světlo. Zrovna zamykala dveře, když kolem procházel George Belmont a jeho přítel Russ Story.

„Nezapomněla jste na naše rande?“ zavolal na ni George, když sestoupila z verandy.

„My spolu máme rande?“

Jo. Slíbila jste, že se mnou zajdete na večeři. Pamatujete?“ Zamrkal na ni a rozevřel ústa v šibalském úsměvu, přičemž odhalil díru po chybějícím předním zubu.

„Ach… tak to jsem asi zapomněla. Vydržte minutku, než zavolám paní Pooleové a řeknu jí, že nepřijdu k večeři.“ Ráda uvítala záminku vrátit se do svého podnájmu až po večeři.

Ještě když vytáčela číslo, musela se usmívat Georgeovu překvapenému obličeji.

„Dobrý večer, paní Pooleová. Dnes nepřijdu k večeři, něco mi do toho přišlo. Promiňte, že jsem nezavolala dříve.“

„Ach… udělala jsem chlebový pudink s rozinkami, protože jste říkala, že je to vaše oblíbené jídlo.“

„To je od vás velmi milé. Promiňte, už musím jít. Na shledanou.“ April si zapověděla pocity viny a vesele vyběhla z ordinace ven.

George se svým kamarádem na ni čekali u schodů. Oba byli ve svých pracovních šatech a ona zase ve své sesterské uniformě, takže by stěží někdo předpokládal, že jde o předem domluvenou schůzku.

„Tohle není žádné rande, Georgi,“ připomněla pro jistotu, když vyrazili. „Zaplatím si svou večeři sama.“

„Kdepak, co by si o mně lidi pomysleli? Vezmu dámu. na večeři a pak ji nechám, aby za sebe platila? To by mi úplně zničilo pověst v tomhle městě.“

„O jaký pověsti mluvíš?“ odfrkl si Russ. Byl to menší muž s prořídlými vlasy v barvě písku. Malá, blízko sebe posazená očka se skrývala pod huňatým obočím navzájem spojeným u kořene nosu. Široká ústa se vyznačovala ohrnutým dolním rtem a jeho zuby měly skvrny od tabáku. Vypadal o něco starší než George. Byl to on, kdo doprovázel George tenkrát v den jejího příjezdu, když mu sešívala ruku.

April si spokojeně vykračovala po chodníku mezi oběma muži. Cítila se v jejich společnosti uvolněně.

S Georgem byla legrace a byl si dobře vědom toho, že pro ni nepřipadá v úvahu jako možný partner. V družném hovoru o nepodstatných věcech došli do Sparkyho jídelny.

„Vítejte u nás.“ Sparkyho zvučný hlas v nevelké místnosti až zaduněl. „Pojďte dál, lidičky, a vyberte si nějaký stůl u okna. Za minutku jsem u vás.“ Tohle byl jeden z jeho oblíbených vtípků, protože u okna byl pouze jediný stůl.

Několik mužů u nálevního pultu se k nim otočilo.

„Usaď dámu a chovej se slušně, Georgi,“ halasil Sparky. „Dohlídni na něj, Russi. Slečna Asburyová je naším vzácným hostem. Kdyby si k vám dovoloval, slečno, tak zakřičte. Já si to s ním už vyřídím.“

George s blaženým výrazem kluka, který dostal nový prak, přistrčil April židli. Oba muži se posadili každý po jedné straně. Ubrus z bílého voskovaného plátna byl bez jediné skvrny a přesně v jeho středu stála solnička, pep-řenka a karafa s octem.

Nabídka jídel byla napsána na tabuli za nálevním pultem. Bylo možno si vybrat mezi játry na cibulce či hovězím sendvičem se šťouchanými brambory a omáčkou za pětadvacet centů nebo hovězím steakem s kostí za pětatřicet. Dále se nabízely čerstvé jablečné, broskvové nebo třešňové koláče, které byly vyhlášenou specialitou paní Sparkyové.

„Tak copak to bude, lidičky?“ Majitel jídelny Sparky v bílé zástěře a košili, s řídkými, hladce ulízanými vlasy, obešel pult a postavil se k jejich stolu. Před každého dal na stůl sklenici vody.

April si až nyní uvědomila, jaký má hlad. Já si dám hovězí sendvič a sklenici ledového čaje.“ Oba muži si objednali játra na cibulce.

„Tak vy se dvoříte dívce a objednáte si cibuli?“ podivil se Sparky a zavrtěl hlavou. „Asi si vás budu muset odvést za stodolu a poradit vám pár věcí ohledně toho, jak se chovat k dámě.“

„To jsem nevěděl, že jsi takový odborník přes dvoření, Sparky.“ Muži u pultu se k nim zvědavě otočili.

„To teda jsem. Jen se zeptej paní Sparkyové. Tý jsem svým dvořením úplně popletl hlavu.“

Je to pravda, paní Sparkyová?“ zavolal jeden z hostů.

„Čistočistá pravda,“ odpověděla. „Ten mě uháněl tak dlouho, dokud jsem si ho sama nechytila.“

Její poznámka vyvolala u všech hostů smích.

„No tak pro mě za mě si dám hovězí sendvič,“ oznámil George popuzeně.

„Já taky,“ přidal se k němu Russ.

„Vy se jí dvoříte oba?“

„Nedvoří se mi,“ uvedla April vše urychleně na pravou míru. „Snaží se mě dostat do svého týmu. Už je nebaví věčně prohrávat.“

„Jo, tak to chápu. Ani jeden při házení podkovou netrefí stodolu, natož aby zasáhli kolík. To i můj starý pes Peanuts hraje líp.“

„No tak jsme se zasmáli a teď si jdi zase po svý práci, Sparky,“ zavrčel George. „Taky bych mohl zajít do kuchyně za paní Sparkyovou a povědět jí pár věcí o našem turnaji v Masonu.“

Jen to zkus, ty podrazáku, a vysypu ti do omáčky celou pepřenku.“ Pak dodal tišším hlasem: „Tak chceš ty játra na cibulce?“

„Ne. Dám si hovězí sendvič.“

„Třikrát hovězí sendvič, zlato,“ zavolal Sparky. „A přidej jim k tomu smaženou cibulku. Nechci, aby tito mistři v házení podkovou od nás odešli naštvaní.

Mohli by pak schválně zkazit hru, jen aby se mi pomstili.“

„Sparky má pořádně nevymáchanou hubu,“ dodal George na vysvětlenou, když hostinský zmizel v kuchyni.

„Určitě vás má rád, jinak by se do vás tak nenavážel,“ odpověděla April. V té chvíli vešel do jídelny Jack a pověsil si klobouk na věšák u dveří.

„Zdravíčko, šerife,“ uvítal ho Sparky.

„Zatím ne. Ještě jsem nesložil přísahu.“ Jack se rozhlédl a všiml si April sedící u stolu s Georgem a Rus-sem. „Ty všiváku,“ obul se do George. „Co tu děláš s mojí dívkou?“

„Neslyšel jsem nic o tom, že by sis měl na ni dělat nějaký vlastnický práva.“

„Nó, my to nevytrubujem do světa, že jo, April?“

„Ahoj, Jacku,“ usmála se na něj April. „Máš dnes večer práci?“

„Nejsem si tak úplně jistý. Corbin se šel podívat domů na Annabel. Je nervózní jak mravenec na horký plotně.“

„Tak to musí být hodně neklidný.“ Sparky přinesl dva talíře s jídlem. „Co si dáš, Jacku?“ zeptal se.

„Tohle nevypadá špatně,“ řekl Jack, když uviděl hromadu chleba, kus hovězího a bramborovou kaši zalitou hustou omáčkou.

„Tak si u nás hačni. Řeknu paní, aby ti taky nandala

talíř.“

„Sednu si k baru. George se na mě tváří kysele. Má strach, že si sednu k jeho stolu.“

Jídlo bylo výborné a atmosféra pohodová, přestože se Russ příliš nezapojoval do konverzace. Po celou dobu večeře na sobě April cítila jeho pohledy, ale nenechala se tím vyvést z míry. Na odchodu zamávala Jackovi a paní Sparkyové v kuchyni. Neodvážila se trvat na tom, že bude platit, aby George neztrapnila.

„Děkuji vám, pánové,“ řekla, když stáli venku na chodníku, a pohlédla z jednoho muže na druhého. Russ jen něco zahuhňal a zašklebil se, ale nic neřekl.

„Bylo nám potěšením povečeřet s tou nejhezčí dámou ve městě,“ řekl George a široce se usmál.

Je od vás hezké, že to říkáte, i když to není pravda. Zastavím se v ordinaci, abych se podívala, jestli je tam doktor, pro případ, že by ho sháněl Corbin Appleby.“

„Doprovodím vás,“ řekl George. „Ty nemáš nic na práci, Russi?“

„Ne,“ odpověděl Russ pevně a zaujal své místo po Ap-rilině druhém boku. George si potichu zamumlal něco, co připomínalo zaklení.

Když se přiblížili k lékařovu domu, všimla si April, že v přijímací kanceláři se svítí.

„Doktor má asi nějaký naléhavý případ.“ Pospíšila si ke schodišti. Cestou se obrátila a zavolala: „Ještě jednou díky za večeři. Dobrou noc.“

Je tady,“ řekl lékař do telefonu, když otevřela dveře, a položil sluchátko. „Potřebujeme dostat jednoho chlapce do n-nemocnice v Masonu.“

„Dobrá. Co chcete, abych udělala?“

„Pojedete s ním a s jeho otcem. Cestou může upadnout do šoku. Jel bych sám, ale Annabel Applebyová už dostala bolesti a já se od ní neodvažuji vzdálit. Řeknu Dianě, aby se pokusila sehnat Jacka.“ Zvedl sluchátko.

Je ve Sparkyho jídelně,“ informovala ho April. „Nebo tam alespoň byl ještě před několika minutami.“

Lékař si promluvil s operátorkou a pak řekl April: „Může si vzít můj vůz. Ti lidi žádné auto n-nemají.

Berle,“ obrátil se k otci malého pacienta, když zavěsil, „v-vyřídím to paní Thackerové.“

„Děkuju, pane doktore,“ odpověděl vyděšený muž chvějícím se hlasem.

O deset minut později se už řítili ven z města. Berle Thacker seděl vpředu vedle Jacka a Berleův osmiletý syn Buddy s April vzadu. Chlapec si hrál s rachejtlemi, které jeho otec skladoval v kůlně. Ty vybuchly a vážně mu poranily ruku a předloktí. Lékař doufal, že mu v nemocnici ruku zachrání. Jak daleko je to do Masonu?“ zeptala se April. „Měli bysme tam být tak za půl hodinky.“ April chovala na klíně chlapcovu hlavu. Lékař mu dal injekci, která ho dočasně uspala. Jeho ruka v zakrváceném obvaze mu spočívala na hrudi.

Pan Thacker si vyčítal, že skladoval rachejtle na místě, kde je Buddy mohl snadno najít, přestože si byl dobře vědom, jak malé děti výbušniny fascinují.

„Měl jsem jen pár rachejtlí a petard. Chtěl jsem při dožínkách uspořádat malej ohňostroj,“ bědoval.

„Našel by je, i kdybyste je schoval bůhvíjak dobře. Pamatuju se, jak jsme s Joem přemluvili tátu, aby nakoupil petardy,“ vyprávěl Jack. „Koupil jich pár tak slaboučkých, že by nenadzvedly ani prázdnou plechovku. Ale když jsme je dali dohromady, byla to pořádná slupka.“

Auto svištělo nocí a vířilo za sebou oblaka prachu. April si všimla, že projíždějí dvěma městečky. Pak uslyšela, jak Jack říká panu Thackerovi, že brzy budou v Masonu. Modlila se, aby se chirurgům v nemocnici podařilo zachránit chlapcovu ruku. Dovedla si živě představit, jak bolestné by pro chlapce bylo, kdyby nemohl hrát baseball, koulet obruč či si zavázat tkaničku.

Zdálo se jí, že trvalo nekonečně dlouho, než se před nimi objevila světla Masonu. Jack cestu dobře znal a za chvilku už zaparkoval před nemocnicí. Pan Thacker odnesl synka do budovy a April ho následovala v těsném závěsu.

Přestože byl její sesterský stejnokroj zmačkaný a potřísněný krví, dovedla si zjednat dostatečnou vážnost a získat pro chlapce okamžitě náležitou péči. Sdělila službu konajícímu lékaři všechny nutné informace, a pak už jí a Jackovi nezbylo než čekat.

„Byla nemocnice, kde jsi pracovala, taky takhle velká?“ zeptal se jí Jack, když se usadili na chodbě před chirurgickým sálem.

„Byla mnohem větší. Měla pět poschodí a pohotovost zabírala polovinu přízemí. A taky že to bylo potřeba. Kansas City je drsné město, jako ostatně všechna velkoměsta v dnešní době, plné pašeráků a lokálů prodávajících pokoutně alkohol.“

„Nezapomeň taky na bankovní loupeže.“

„Časy jsou tvrdé a lidi propadají zoufalství.“

„Stýská se ti po tom životě?“

„Proboha, ne! Moc se mi líbí bydlet na maloměstě, kde se každý s každým zná a kde nevládne tolik krutosti.“

Jack se neradostně uchechtl. „Jo, tak to je Fertile, přesně.“

‚A ty bys žil raději někde jinde?“

Jack se rozpačitě pousmál. „Asi ne. Co jsi v tom velkým špitále dělala?“

„Rok jsem pracovala na lůžkovém a rok na pohotovosti. Bylo tam rušno, zvlášť v noci. Vozili nám chlapy pobodané nožem a provrtané kulkami. Naším úkolem bylo dát je zase dohromady, dokud se nezapletou do další rvačky.“

„Takže se asi nedalo zalízt do kouta a trochu si schrup-nout, co?“

„Četl jsi o masakru na nádraží v Kansas City loni v červnu? Ten den jsem měla službu. Skupina agentů FBI eskortovala usvědčeného člena zločineckého gangu Franka Nashe a vypukla přestřelka. Nash a čtyři agenti byli zabiti. Rada dalších byla zraněna a převezena k nám do nemocnice. Chytili jen jednoho z těch, co stříleli, Adama Richettiho. Hezoun Floyd jim utekl.“

„Nechybí ti to vzrůšo?“

„Tak tenhle druh vzrušení určitě ne.“ Pak se chvíli bavili o Thackerových a o tom, jaká to pro ně bude rána, jestli chlapec přijde o část paže, a taky o doktorovi Forbesovi.

„Dobrý lékař zná své limity,“ řekla April. „Doktor věděl, že nemá dost zkušeností a vybavení k tomu, aby Buddymu zachránil ruku. Ale kdyby nebylo zbytí, samozřejmě by se o to pokusil a udělal by, co by bylo v jeho silách.“

„Víc se od nikoho ani nedá čekat.“ Pak se na chvíli ponořili každý do svých vlastních myšlenek. Jack myslel na to, že April je hezká dívka, která to má v hlavě dobře srovnáno. Pozoroval ji zpod přivřených víček. Líbila se mu její hříva zářivých vlasů, velké oči a vykrojené plné rty přímo vybízející k líbání. Jenže kupodivu vůbec neměl chuť ji políbit. Ruby May.

Pro jinou ženu nebylo v jeho srdci místo. Zjevila se mu představa jejích tmavých rozesmátých očí, štíhlého těla vinoucího se k jeho, jejích paží kolem jeho krku a rtů stejně dychtivých jako jeho. Představa jiného muže líbajícího ty rty mu téměř rvala srdce z těla. Připadalo mu, že tu krásnou dívku miluje snad odjakživa. Když byli mladší, neuvědomoval si svoji lásku k ní. Chtěl být prostě jen pořád v její blízkosti.

Ale teď, sakra, když jsem dostal tu práci, mám jí co nabídnout. Jen jestli už není pozdě.

Jack si uvědomil, že April ho se svraštělým obočím pozoruje. Asi by ho překvapilo, kdyby věděl, že ho pokládá za velmi pohledného muže. Přesto se jí kvůli němu ne-rozbušilo srdce. Měl podobně příjemné způsoby jako Joe a jistě by z něj byl skvělý kamarád, ale chybělo mu jeho charisma a rozpustilé oči, jež toho tolik slibovaly… jestli ona v sobě najde dost odvahy.

Lítací dveře se otevřely a příchod pana Thackera je oba vytrhl z myšlenek.

Chirurg musel odstranit Buddymu dva prsty a část dlaně. Podařilo se mu však zachovat mu palec, ukazováček a prostředníček. Chlapec bude muset zůstat v nemocnici ještě alespoň týden. Pan Thacker tady bude prvních pár dní s ním. Doprovodil je k vozu a celou cestu jim děkoval. Při nastupování do auta si April všimla, že mu Jack vtiskl do dlaně několik bankovek.

„Zajedeme hned k vám domů, Berle, a povíme to tvý ženě. Až se budete chtít dostat zpátky do Fertile, zavolej doktorovi. Slečna Asburyová uvědomí mě nebo Joea a zajedeme pro vás.“

„To od tebe bylo velmi laskavé, žes mu nabídl odvoz domů,“ řekla April, když vyjeli z města.

„Když se to vezme kolem a kolem, jsem vcelku sympatický chlapík,“ řekl Jack a zazubil se na ni.

Když dojeli k ordinaci, byly už dvě hodiny ráno. Lékař vyšel na verandu a April mu popsala Buddyho stav.

„Tak to dopadlo, jak jsem d-doufal,“ řekl lékař. „Bez dvou prstů se dá žít, s tím už si p-poradí. Měl jsem strach, aby nepřišel o celou ruku.“

„Co Corbin, nevolal?“ zeptal se Jack.

„Ach, jistě, hnal jsem se k nim, ale Annabel měla jen bolesti v zádech, ještě nerodí. Corbin je nervózní jako myš v pokoji plném koček.“

„Odvezu April domů, doktore, a pak se vrátím a ustelu si u tebe na gauči.“

„Právě jsem se ti to chystal navrhnout.“ Pak vzhlédl k velkému měsíci vysoko nad vršky stromů. „A nezdržuj se. Moje sestra se potřebuje vyspat.“

16. kapitola

Fred byl po pouhém tříhodinovém spánku nerudný a špatně nesl sestřiny kritické poznámky o strnisku na své tváři. Navztekaně usedl ke stolu se snídaní.

„Oholíš se, než půjdeš do krámu?“ zeptala se ho sestra už podruhé – či to bylo potřetí?

Nechal její otázku bez odpovědi, podal si suchar a pustil se do misky míchaných vajec. Byl příliš unavený na to, aby s ní zapřádal debatu. Čekal až do dvou hodin, než se April konečně vrátila. A zase byla s jedním z těch Jonesových kluků, tentokrát s tím nově jmenovaným policistou.

Nechápal, proč město zaměstnalo nějakého tupého farmáře, aby se staral o dodržování zákona a pořádku. A ještě nepochopitelnější pro něj bylo, proč dívka jako April, vybavená vším, co má ženská mít, si kazí svoji pověst tím, že udržuje styky s buranem, který má boty od hnoje.

Dnes ráno se neoblékla v pokoji, ale vzala si župan a šla do koupelny. Neodvážil se ze svého pokoje přemístit do skladu, odkud by ji mohl pozorovat, protože hrozilo nebezpečí, že by ho nachytala na chodbě. Kromě toho věděl, že se v koupelně stejně dlouho nezdrží. Na to, aby si napustila vanu, už byla příliš pokročilá hodina.

Fred pochyboval, že ji to ráno vůbec spatří. Zatímco byla v koupelně, oblékl se a sešel dolů na snídani. Shir-ley už na něj netrpělivě volala.

„Slyšel jsi v noci přijít April?“ zeptala se ho.

Fred si nejprve namazal suchar máslem a teprve pak s předstíraným nezájmem odpověděl.

„Ne. Ty snad ano?“

„Bylo už po druhé. Začínám pochybovat o tom, zda bylo moudré jí ten pokoj pronajímat. Žádné slušné děvče nezůstane venku do dvou do rána. Vyhlédla jsem ven oknem a jsem si jista, že to tentokrát byl ten mladší Jones. Víš, co si myslím? Hraje to na obě strany a snaží se oba bratry poštvat proti sobě.“

„Možná měla nějaký vážný důvod, proč se vrátila tak pozdě.“

Jo, a krávy dovedou létat!“ odfrkla si Shirley posupně a vstala a natáhla se po konvici s kávou. Když plnila Fredův šálek, vešla do jídelny April.

„Dobré jitro!“ Navzdory pouhým několika hodinám spánku vypadala docela svěže.

Shirley zamumlala cosi v odpověď, zato Fred srdečně zahlaholil: „Dobré jitro i vám, slečno April.“ Vzpomněl si na to, jak ležela nahá na posteli, a pocítil vzrušení.

„Rána jsou už chladná, máme tu podzim.“

Je vám v domě chladno?“ zeptala se Shirley a posunula k April talíř s vejci. „Můžu vám ve vašem pokoji zapnout plynové topení.“

„To není potřeba, mám ráda, když je chladno.“ April z tónu Shirleyina hlasu okamžitě vycítila, že její bytnou něco užírá. Původně měla v úmyslu oběma vysvětlit, proč se v noci vrátila tak pozdě, nyní ale došla k závěru, že jim není povinna podávat žádné zdůvodnění toho, kam jde a v kolik hodin se vrací.

„Dnes budeme mít studenou večeři,“ řekla Shirley. „Mám schůzi s církevním výborem.“

„Zase ta děcka?“ zeptal se Fred a zvedl obočí.

„Co ti na tom vadí?“ rozhorlila se Shirley. „Dožínková slavnost je pro ně velmi důležitá.“

„Ale jo, jistě.“

„Ty si ale nemyslíš, že to, co dělám, má nějaký význam, že?“ vyštěkla na něj. Jistěže to má význam, sestřičko. Já jen že –“

„Že co?“

„No, že nemáš už tolik času věnovat se obchodu jako předtím.“

„Za to přece platím tebe.“

April pohlédla na Freda a viděla, jak mu obličej rudne. Nebylo by ji napadlo, že jí ho může být někdy líto, nyní však s ním pocítila soucit.

„Musím běžet.“ April do sebe nalila zbytek kávy a odsunula židli od stolu. „S večeří se mnou dnes nepočítejte, paní Pooleová.“

„Zase máte rande?“ zeptala se Shirley kousavě. „Který z Jonesů to bude tentokrát?“

April se otočila a pohlédla ženě přímo do tváře. „Tentokrát to budou oba naráz, jestli to zvládnu. Na shledanou, Frede.“ Chvilku počkala, aby si vychutnala, jak paní Pooleové poklesla brada, a pak zamířila ke schodišti.

Teď máš nad čím přemýšlet, ty babo jedna zvědavá.

Jakmile byla April z doslechu, řekl Fred: „Co to do tebe dneska vjelo?“

„To ta holka… celou noc si někde trajdá…“

„Co dělá mimo tento dům, po tom ti nic není, Shirley. Pronajala si tu pokoj a má plné právo přicházet a odcházet, jak se jí zlíbí.“

„Tak to zase ne, bratříčku. Nebudu ve svém domě trpět žádnou poběhlici.“

„Poběhlici? Jak jsi na to přišla? Přeskočilo ti, nebo co?

„A nepřeskočilo náhodou tobě? Určitě ano, jestli si myslíš, že si taky urveš kousek z… téhle.“

Fred se vztyčil a svrchu pohlédl na svoji sestru. „Varuji tě, Shirley. Jestli přinutíš slečnu Asburyovou, aby se od nás odstěhovala, tak se o ten svůj drahocenný krám můžeš starat sama. Sama si tam počítej šroubky a matičky, řezej sklo, vláčej se s cívkami ostnatého drátu a –“

„Che,“ přerušila Shirley jeho tirádu. „A kampak bys asi šel? Ty odsud neodejdeš. Nic jiného neumíš. Deset let si tu žiješ jak lord. Mohla jsem si najmout stovku prodavačů, kteří by se rádi postavili za pult místo tebe.“

„No tak v tom případě aby ses začala po nějakém ohlí-zet.

„Přestaň se tu naparovat a raději se jdi oholit, než otevřeš obchod.“ Znechuceně na něj pohlédla.

Fred zbrunátněl vztekem. „Už mám plné zuby toho, jak se ke mně chováš. Mluvíš se mnou před lidmi, jako bych byl nějaký tvůj sluha. Investoval jsem deset let svého života do tvého obchodu –“

„Já… se k tobě přece nechovám jako ke sluhovi.“

„Ak ano, chováš. Možná by sis měla vyzkoušet, jaké by to bylo starat se o obchod beze mě. Dnes tam nepůjdu, Shirley. Jestli chceš ten svůj zpropadený krám dnes otevřít, tak ale beze mě.“

Fred zamířil ven z jídelny. Šokovaná Shirley se zvedla od stolu a u schodiště ho dohnala.

„Bratře!“ Popadla ho prudce za paži. „Cos myslel tím, že dnes –“

„Přesně to, co jsem říkal. Dnes nebudu otevírat krám a nebudu se holit.“

„Odpusť mi to. Já… já nevím, co to se mnou v poslední době je.“

„Byla jsi mrzoutka, ještě než se to Ronovi stalo, a teď, co se stýkáš s těma děckama, je to ještě horší.“

„Musím jim přece pomoct!“

„Jsi si jista, že v tom není ještě něco jiného?“

„Naprosto. Prosím, Frede, nehádejme se.“

„To záleží na tobě, Shirley.“

„Mrzí mě, že jsem si na tobě vylívala zlost. Ach, kéž bych té ženské nepronajímala ten pokoj.“

„Připomíná ti, co z tebe mohlo být, kdyby ses neprovdala za Rona?“

„Byl… dobrá partie.“

„Tos byla ty taky. Měla jsi obchod, který ti táta přenechal. A co měl Ron?“

„Táta by obchod nechal tobě, kdybys tu byl.“

„Co bylo, bylo.“

„No tak, Frede, půjdeš dnes do obchodu?“

Fred chvíli otálel s odpovědí, aby prodloužil sestřinu nejistotu. Když konečně promluvil, zněla v jeho hlase nově nabytá důstojnost.“

„Půjdu. Ale pamatuj si, co jsem ti říkal o slečně As-buryové a o tom, jak se ke mně chováš před lidmi. Va-ruju tě, může se stát, že nastoupím na nejbližší vlak, a ty si můžeš hledat někoho, kdo povede ten tvůj obchod a neokrade tě o poslední cent.“

„Moc mě to mrzí, opravdu. Neuvědomila jsem si –“

„Ano, nenapadlo tě, že mám v sobě dost kuráže, abych se ti odvážil postavit. Takže teď už víš, že ji mám, a nezapomínej na to,“ řekl Fred a stoupal do schodů s pocitem, jaký už léta nezažil.

Sobota bývala v ordinaci rušným dnem a dnešek nebyl výjimkou. Během dopoledne měl lékař čtyři pacienty a vytrhl zub moudrosti. Zpravidla se snažil na hony vyhýbat všem stomatologickým úkonům, ale mladík trpící mučivými bolestmi ho uprosil, aby jej zubu zbavil. Zub se mu při trhání zlomil a bylo potřeba vytáhnout kořeny. Než skončil, celý se zpotil a mladík na pokraji mdlob byl bez sebe štěstím, že má to martyrium za sebou.

„Teď aspoň vidíte,“ stěžoval si lékař Apríl, „p-proč tak nenávidím všechno, co má co dělat se zuby.“

Telefonoval jim Corbin, aby se ujistil, že lékař zůstává dnes ve městě. Vzápětí po něm volala jeho manželka Annabel, aby si lékař z Corbina nic nedělal a klidně si naplánoval den podle sebe, protože ona dnes určitě rodit nehodlá.

Doktor s úsměvem zavěsil. „Tak nevím, který z nich je horší, jestli Thad nebo Corbin. Což mi připomíná, že budu dnes odpoledne na chvíli pryč. Potřebuji zajet kTaylorovým podívat se na Jill a dítě, i když je mi jasné, že kdyby jeden z těch dvou byť jen kýchl, už by tu Thad dávno byl.“

„Už dali chlapečkovi jméno? Zapomněla jsem se včera Jacka zeptat.“

Joe říkal, že ho pojmenují Thomas Joseph, ale budou mu říkat T. J., chudáčkovi malému.“

„Nu, pro toho hocha nebude snadné naplnit Thadovo očekávání, že má doma příštího Thomase Edisona. Joe by z něj určitě chtěl mít cirkusového klauna a Jack v něm bude vidět geniálního hráče baseballu. To nebude lehké zkombinovat.“

Když lékař odjel, uklidila Apríl v ordinaci a právě usedla v přijímací kanceláři ke svým záznamům, když se objevila paní Maddoxová s košíkem přes ruku.

„Dobrý den, paní Maddoxová.“

„Dobrý den. Pan doktor má práci?“

„Není tady. Jel k Taylorovým podívat se na matku a dítě.“

„Ach, to je smůla! Přinesla jsem mu dýňový koláč. Víte, dýně se letos zvláště vydařily.“

Paní Maddoxová, malá kulatá ženuška s bohatou hřívou hnědých vlasů, byla nejpříjemnější ze všech žen, které zásobovaly lékaře svými kulinářskými výtvory. Byla to vdova s dospívajícími dětmi. Žili na usedlosti za městem.

„Jsem si jista, že mu bude chutnat.“

„Možná je dobře, že tady není.“ Paní Maddoxová ztišila hlas, přestože byly v kanceláři samy. „Víte, jako loajální přítelkyně doktora Forbese pokládám za svou povinnost, aby se dozvěděl, co se o něm povídá. Tohle je přísně důvěrné, ano? Nerada bych, aby si doktor myslel, že roznáším klepy. Ale víte, Hattie Davenportová“ –vyplivla to jméno z úst, jako by to byla nadávka, které se chce zbavit – „o vás a panu doktorovi po městě vykládá příšerné věci.“

„Opravdu?“

April naklonila hlavu, aby dala najevo, že napjatě poslouchá.

„Víte, říká, že sem přišla a dvě hodiny čekala na pana doktora, ale vy jste se jí prý vůbec neuráčila sdělit, kam jel a kdy se vrátí. A mezitím jste za něj přijímala pacienty a dávala jim léky, jako byste byla lékařka, a ne jen zdravotní sestra. Víte, ona sama prý má vážné pochyby o tom, jestli vůbec máte diplom zdravotní sestry. A prý bude velmi bedlivě sledovat to dítě, kterému jste dala lék, a kdyby se jeho stav zhoršil, okamžitě vás nahlásí šerifovi.“

„Slečna Davenportová bude muset udělat to, co pokládá za správné.“ April uvažovala, kolikrát ta žena ještě řekne „víte“. Litovala, že si je nezačala počítat hned od začátku.

„Hattie každému vykládá, že se k ní doktor For-bes choval hrubě, víte, a vykázal ji z ordinace, když se ho ptala, jak to, že jste dítěti dávala lék. A v církevním kroužku líčila, že s ním zůstáváte sama… dlouho do noci.“ Poslední slova dramaticky zašeptala.

„Jak to může vědět?“

„Přísahá, že někdo vás a doktora Forbese viděl oknem, víte. Odmítla však tu osobu jmenovat.“

„Slečna Davenportová je velmi všímavá.“

„Ale to není všechno, víte?“ Ztišila hlas ještě více. „Hattie roznáší po městě, že auto doktora Forbese bylo viděno dole u řeky u domu té… barevné ženy.“

„A co je na tom špatného? Pan doktor léčí lidi dole u řeky stejně jako lidi z města.“

„Ona však naznačuje, že tam byl z jiných důvodů… víte…

„Ale to už je příliš!“ zvolala April rozhořčeně. „Jistě žádný rozumný člověk neuvěří takovým špinavým pomluvám.“

„Tím si nebuďte tak jista. Hattie má ve městě značný vliv, víte? Její otec tu byl léta revírníkem a pak ho zvolili okresním pokladníkem. Matka jí zemřela už dávno, a když je na pravdě boží i její otec, ráda by se provdala za doktora Forbese, i když je podle mého odhadu tak o deset let starší než on. Svoje nejlepší dny má už holt dávno za sebou.“

„Doktor Forbes se s ní zjevně oženit nehodlá, jinak by ji požádal o ruku už dávno.“

„Hattie vám klade za vinu, že jste ukončila jejich vztah.“

„Já?“ April by se ráda rozesmála, ale nebylo jí do smíchu. Zlomyslné pomluvy jí neposkytovaly žádný důvod k veselí. „Mezi nimi nikdy žádný vztah neexistoval, takže nebylo co ukončovat.“

„Jen jsem vás chtěla varovat, víte?“ dodala paní Mad-doxová rychle, když zaslechla na verandě kroky.

„To bylo od vás velmi laskavé,“ stihla April ještě říct, než Joe otevřel dveře a vstoupil dovnitř.

„Zdravím vás, dámy,“ pronesl vesele. „Přerušil jsem nějaký důležitý rozhovor?“

„Vůbec ne. Znáš paní Maddoxovou?“ April zněl vlastní hlas trochu nepřirozeně.

„Samozřejmě. Jak se máte, paní Maddoxová? A co Hany?“

„Harry se má dobře. Pomáhal v létě Davidsonovým se senem.“ Paní Maddoxová mluvila už zase nahlas a poodstoupila od stolu.

„Bude letos zase hrát basketbal?“

Jistě. Hraje moc rád, víte?“

„Loni byl výborný.“

„Přidělal si na stodolu železnou obruč ze sudu. Jak jen měl volnou chvilku, už trénoval házení míčem skrz ni.“

„To byl skvělý nápad. Nebyl to on, kdo dal v posledním utkání vítězný koš? Všichni v hledišti stáli a povzbuzovali ho.“ Obrátil se k April. „Byl v družstvu nováček a hned jim vyhrál utkání.“

April poslouchala Joeův rozhovor s paní Maddoxovou a pozorovala, jak žena září pýchou.

Ten to prostě s ženskými umí. Dokázal by okouzlit i starou hrušeň, aby znovu rodila, kdyby si to vzal do hlavy.

Paní Maddoxová sundala z košíku na stole šátek a vytáhla koláč.

„Safraporte!“ zvolal Joe. „Ten vypadá dobře. To je dý-ňový že?“

„Posypaný vlašskými ořechy,“ dodala paní Maddoxová pyšně.

„Ten doktor se uměl narodit na šťastné planetě.“

„Je pro vás pro všechny. Říkala jsem si, že něco dobrého na zub nikdy neuškodí.“ Mluvila k April, pak se však její zrak přesunul i na Joea.

„Mě v to počítáte taky?“ zeptal se.

„No samozřejmě.“

Joe ji poplácal po rameni. „Tahle žena zná dobře cestičku k mužskému srdci.“

„Ovládej se, Joe Jonesi.“ Buclatá tvář paní Maddoxová lehce zrůžověla. „Znala jsem toho mizeru, ještě když chodil v krátkých kalhotách.“

April pohlédla na Joea a ten na ni mrknul. „Povězte jí o mně něco hezkýho, paní Maddoxová,“ řekl a nespouštěl oči z April.

„Je to slušný, poctivý a pracovitý muž.“

„To zní příšerně nudně,“ odpověděla April s hraným nezájmem.

Paní Maddoxová se na Joea usmála. „Patří k mým oblíbencům, víte?“

„Tak to abyste se postavila do fronty s polovinou ženských ve městě.“

„Je trošku žárlivá,“ šeptal Joe důvěrně paní Maddo-xové do ucha, když ji vyprovázel ke dveřím.

„Díky za ten koláč,“ zavolala za ní April a vstala. „Pekáč vám vrátíme, nebojte.“

„Zastavím se tu někdy v týdnu a vezmu si ho.“

Joe počkal u dveří, dokud paní Maddoxová nepřešla na druhou stranu ulice. Když se obrátil, sklízela April účetní knihu.

„Ahoj, April.“

„Ahoj, Joe.“

„Už jsem tě neviděl celý týden.“

„Ach, to už je tak dlouho?“ Na okamžik se jí zdálo, že se nedokáže znovu nadechnout. Chybělo jí v hrudi dost místa. Chtěla, aby to vyznělo lhostejně, ale ve skutečnosti se jí od chvíle, kdy vešel do kanceláře, proměnily všechny kosti v těle v rosol a svaly v kašovitou břečku.

„Mně to připadá jako celé měsíce,“ řekl tiše. Mlčky sledoval, jak uklízí stůl, a pak řekl: „Ten mizera Jack měl včera kliku, že mohl jet s tebou. Já měl holt pech, že jsem zrovna nebyl ve městě, když doktor potřeboval šoféra.“

„Myslela jsem, že do města jezdíš každý večer.“

„To zdaleka ne, i když od tý doby, co jsi tady, si hledám záminky, abych se sem dostal.“

„A jakou záminku máš dneska?“

„Přijel jsem s Julií a žabcem. Nechala Logana a Nancy u Eudory. Evan musel do Masonu.“

„To je ostuda říkat své sestře žabec.“ Koutky úst se jí zvlnily v úsměvu.

„Vyložil jsem žabce v kostele a Julii v hokynářství. Julie si dělá kvůli Joy trochu starosti.“

„Moc toho o dětech nevím, ale určitě je to jen normální období vzdoru, kterým si teď Joy prochází.“

„Nezapomnělas, že dneska večer máme rande, že?“

„Ne. Jak jsem říkala, můžeme vzít moje auto. Co jsem tady, skoro se nepohnulo, jen jsem s ním asi dvakrát objela blok.“

„Mám se ti na ně podívat?“

„Možná by to neuškodilo. Nerada bych, abychom někde na cestě uvízli kvůli nějaké závadě.“

„Tak to by mně naopak vůbec nevadilo.“ Na rtech mu už zase pohrával jeho uličnický úsměv. Jeho oči s ní flirtovaly Vrátila se mu jeho škádlivá nálada. „Nerozkro-jíme ten koláč?“

„Až se vrátí doktor. Koneckonců ho paní Maddoxová přinesla jemu.“

„Dnes nejsi tak veselá jako obvykle. Trápí tě něco?“

Už otevírala pusu, aby to popřela, ale pak si to rozmyslela. „Jak jsi poznal, že mě něco trápí?“

„Nevím, je to jen pocit, který jsem měl, když jsem sem vešel a paní Maddoxová se nakláněla přes stůl a něco ti špitala.“

„A tak tě napadlo, že tu kujeme nějaké pikle.“ Snažila se, aby to vyznělo lehkomyslně.

„Ne, to jsem si nemyslel.“ Jeho ruka se natáhla po její. „Sdílená starost je poloviční starost.“

„Kdeže se v tobě najednou bere taková moudrost?“ pokusila se zažertovat.

„Nechci být vlezlý.“ Jeho prsty se propletly s jejími. „Řekla paní Maddoxová něco, co tě rozrušilo?“

April si povzdechla. „Vidím, že se nenecháš odbýt. Nevěděla jsem, že je na mně všechno tak vidět.“

„Byl by s tebe mizerný hráč pokru, zlato. Copak ti paní Maddoxová, řekla?“

„Ale, jen to, že slečna Davenportová rozšiřuje po městě pomluvy o doktorovi.“

„Co se dá asi o doktorovi říct špatnýho? Je to jeden z nejpřímějších chlapů, co znám.“

„Podle slečny Davenportové by se prý už něco našlo. Za prvé: dovoluje mi provozovat zdravotnickou praxi bez diplomu. Za druhé: byla jsem s ním v noci sama v jeho domě. A za třetí: navštěvuje barevnou ženu dole v Shanty Townu, aby s ní provozoval, však víš co, abych použila oblíbenou formuli paní Maddoxové.“

„A paní Maddoxová těm pomluvám věří?“

„To si nemyslím. Jen má za to, že bychom o nich měli vědět. Říkám si, že si to třeba všechno jen vymyslela. Sama má na doktora políčeno, i když ho nepronásleduje tak nepokrytě jako ostatní.“

„Pochybuju, že by si něco takového vymyslela. Je to slušná ženská, která sama vychovává svoje děcka. A zatím odvádí tu nejlepší práci.“

„Měla bych to říct doktorovi. Má právo vědět, co se o něm povídá. Ale vůbec do toho nemám chuť.“

„Myslím, že ho to nijak zvlášť nevyvede z míry, kromě těch klevet, který se týkají tebe.“

„Slečna Davenportová je jedovatá baba!“ Joe se zasmál. „Zlato, v každým městě se nějaká taková

najde!“

17. kapitola

„Nemusíš chodit dovnitř!“

„Ale já chci. Možná bych mohla s něčím pomoct.“ Julie vystoupila z vozu.

„Ty mi nevěříš, že máme opravdu schůzi našeho výboru?“ zeptala se Joy podrážděně.

„Ale ano, věřím. Jen chci nabídnout pomoc.“

Julie následovala Joy do kostela. Zmocnil se jí tísnivý pocit, že vliv paní Pooleové začíná převažovat nad jejím. Připadalo jí, že ta žena se o Joy zajímá až příliš.

Paní Pooleová stála u dveří a kývla Julii na pozdrav.

„Dobrý den, paní Pooleová. Vím, že tento poslední týden před dožínkovou slavností budete mít plné ruce práce. Je něco, v čem bych vám mohla být nápomocná?“

„Děkuji, ale žádnou pomoc nepotřebujeme. Pojď, Joy, už na tebe čekáme.“ Chladně se s Julií rozloučila, vzala Joy kolem ramen a odváděla ji do přední řady, kde už seděl Sammy Davidson s Richardem Myersem.

„Stavím se pro tebe ve tři, Joy,“ zavolala ještě Julie.

„Bude stačit až ve čtyři,“ prohodila paní Pooleová přes rameno. „Máme toho dnes hodně.“

Julie vycouvala ze dveří s pocitem, jako by dostala políček. Po chodníku proti ní přicházela paní Bradburyová s Evelyn. Když dívka zašla do kostela, vyměnila si Julie s její matkou pár zdvořilostí a zamířila k autu. Žena jí však položila ruku na rameno, aby ji zadržela.

„Něco mi vrtá hlavou, paní Johnsonová. Ráda bych si o tom s vámi promluvila.“

„O co jde?“

„Zajímalo by mě, proč si paní Pooleová vybrala do svého výboru Evelyn a Richarda Myerse. Evelyn je jen deset a Richardovi jedenáct. Pochybuji, že nějak výrazně přispívají k plánování oslavy, ale paní Pooleová trvá na tom, aby se účastnili všech schůzek. Takže veškerá organizace spočívá na vaší Joy a Sammym Davidsonovi. A zase, ten Sammy podle mě nebyl vybrán zrovna nejšťastněji. Dřív do kostela skoro nechodil. Teď, když se skamarádil s Joy, ho tam vídám častěji.“

„Taky jsem si říkala, proč zrovna Sammy. Ale možná

je mu vliv slušných mladých lidí k užitku. To snad může

být důvod, proč byl vybrán zrovna on.“

„Shirley Pooleová se nikdy netajila tím, že pro lidi od

řeky má jen pohrdání. Mluví o nich vždycky jen jako

o chátře.“

„Pro některé z nich to určitě platí, ale najdou se mezi nimi i slušní lidi, co se snaží nějak si vydělat na živobytí stejně jako my.“

„Paní Pooleová se s žádnou z nás už pár let nestýká. A teď se najednou začala zajímat o organizování dožín-kové slavnosti.“

„Ano, a výbor se schází docela často.“

„Je mi Sammyho líto asi jako každému. Ale to ještě neznamená, že je mi milé, aby se s ním stýkala Evelyn. A Dorie Myersová má tentýž názor ohledně jejího Richarda. Má obavy, aby od Sammyho nepochytil nějaké

špatné zvyky.“ Joy si zjevně nemyslí, že Sammy je tak špatný, jak se

o něm povídá.“

„No, asi by o tom měla něco vědět. Evelyn říkala, že ve škole spolu tráví docela dost času.“

Julie odcházela od kostela s hlavou plnou starostí. Zajela k obchodu pana Oakleye, ale než vystoupila z auta, zůstala ještě pár minut sedět ponořena do svých myšlenek. Evan ji naučil řídit hned první rok po jejich svatbě a slíbil, že to naučí i Joy, až vyjde ze školy. Julie si nyní nebyla jista, jestli si to vůbec přeje.

Jak to všechno uteklo! Ještě nedávno byla Joy malá holčička, která běhala po domě, kočkovala se s Jasonem a popichovala Jill. Bylo to šťastné temperamentní dítě, bez zábran pusinkující každého z příbuzných či přátel, kdo ji zvedl do náruče. Bylo těžké spojit si tamtu Joy s touhle věčně naštvanou a rozmrzelou dívkou, která se z ní v poslední době stala.

Bože! Co když to paní Pooleová ví? Co když má v plánu odhalit zločiny svého zesnulého manžela a představit veřejnosti jejich výsledky? Po všechna ta léta, kdy Ron Poole požíval ve městě pověst váženého občana, Julie úzkostlivě střežila své tajemství, o kterém kromě ní věděli jen její bratři, otec, Corbin Appleby a doktor Forbes. Byla by Shirley Pooleová ochotná pošpinit manželovu památku? Jeho pověst, na kterou byla od jeho smrti tak hrdá?

Díky bohu za mého drahého skvělého Evana. Ať se stane cokoli, nebudu na to sama, říkala si Julie. Její otec byl pro Joy dobrým tátou. Oba nejdůležitější muži jejího života to děvče milovali a skvěle se o ně starali. Evan zvýšil na Joy hlas pouze tehdy, když se ke starší sestře chovala neuctivě.

Julie vešla sklesle do obchodu a předložila panu Oa-kleyovi svůj nákupní seznam. Zatímco čekala, až hokynář všechno vyskládá na pult, bloumala nepřítomně po krámě a její myšlenky se točily kolem Joy. Jakmile naložila nákup do vozu, odjela o pár bloků dál k ordinaci doktora Forbese.

Když vstoupila do přijímací kanceláře, našla v ní Joea, jak sedí na kraji stolu a rozpráví s April.

„Ahoj, sestřičko? Hledáš mě?“

„Ne, proč bych měla? Vím moc dobře, že tě vždycky neomylně najdu vedle nějaké hezké dívky.“ Julie se na bratra láskyplně usmála a ten ji vzal kolem ramen. „Ahoj, April. Otravuje tě můj bratr moc?“ Než April stačila odpovědět, ujal se slova Joe: „Právě jsem se ji snažil přemluvit, aby se mnou utekla.“

„Jednoho dne tě vezme nějaká dívka za slovo.“

„Já ale určitě ne,“ prohlásila April a nervózně se zasmála. „Sukničkáři nejsou můj typ.“

„Proč si myslíš, že jsem sukničkář?“ April vzhlédla a viděla, že jeho oči zvážněly. Díval se na ni s takovou naléhavostí, že i jeho sestra k němu udiveně vzhlédla.

„Nemůžeš popřít, že s ženami to umíš moc dobře. Měla jsi ho vidět, jak tu pletl hlavu paní Maddoxové,“ prohodila April k Julii s lehkostí, kterou ve skutečnosti necítila. Kristepane, proč ji ten muž tak vyvádí z rovnováhy? Julie vycítila rozpaky svého bratra a zasmála se. „Ten si uměl každého získat, už když mu byly dva roky a batolil se kolem nás vycpaný plínkami.“

„Jak to můžeš vědět? Byly ti teprve čtyři.“

„O tom se pobavíme někdy jindy, bráško. Teď‘ bych si ráda promluvila s doktorem Forbesem. Na tebe si můžu udělat čas kdykoli jindy.“ Julie škádlivě rýpla bratra loktem do žeber.

„Co se děje? Jsi nemocná?“ Joe na ni starostlivě pohlédl.

„Ne, ne, nic takového. To musím být nemocná, abych si promluvila se svým starým přítelem?“

„Doktor tu není,“ řekla April. „Jel se podívat na Jill a miminko.“

„Stavil jsem se u nich dnes ráno a byli v pořádku,“ řekl Joe.

‚Je to jen poporodní kontrola. Doktor ví moc dobře, že kdyby jeden z těch dvou jen kýchl, byl by tu Thad rychlostí blesku. Paní Applebyová má slehnout každým dnem. Doktor říkal Jackovi, že až to na ni přijde, má odvézt pana Applebyho nejméně dvacet mil daleko od města a vysadit ho tam, aby bylo už po všem, než dojde pěšky domů.“

„Jo, tohle je přesně doktorův způsob humoru. Zastavím se za ním jindy. Jen jsem si říkala, že si čekání na Joy ukrátím tím, že s ním trochu poklábosím.“

Když se Julie obrátila k odchodu, doprovodil ji Joe

k autu. „Co tě trápí, sestřičko?“

„Ty na mě vždycky poznáš, když si dělám starosti.“

„Není to tak těžké.“

„Ale jen pro tebe a pro Evana. Jde o paní Pooleovou. Nelíbí se mi, že s ní Joy tráví tolik času. Jenže nevím, co s tím.“

„Zbytečně si tím lámeš hlavu.“

„Vím. Ale s Joy je poslední dobou tak těžké vyjít.“

„Co na to říká Evan?“

„Říká, že má dobrou výchovu a že se teď jenom snaží trochu roztáhnout křídla. Má s ní úžasnou trpělivost. Ale včera večer zašla už trochu daleko a Evan ji musel napomenout, jak se mnou mluví. Řekl, že jestli se to bude opakovat, dostane domácí vězení. A že může zapomenout na dožínkovou slavnost. Měl jsi vidět ten nenávistný pohled, který na něj vrhla, ale naštěstí byla dost chytrá, aby neřekla ani slovo. Poslední dobou nám několikrát vyhrožovala, že se odstěhuje k tátovi.“

„Táta by jí rychle zatnul tipec. A taky by jí netrpěl, aby si otevírala pusu na Eudoru. Myslíš, že je za tím Sammy?“

„Nevím. Je tak… vzpurná. Na všem, co řeknu nebo udělám, najde nějakou chybu.“

„Jestli bude Sammy pokračovat ve způsobu života, jaký vede, skončí brzy v pasťáku. Ti jeho kamarádíčkové jsou všichni do jednoho pěkná pakáž. Říkal jsem mu, aby se držel od Joy dál, ale dokud nebude po dožínkách, nic moc se nedá dělat.“ Joe se rozhodl, že nebude svoji sestru ještě víc znepokojovat a že jí neřekne, co Sammy a Tator Williams vyváděli slečně Devalové. „Slavnost bude příští sobotu.“

„Joy byla vždycky hodná holka.“

„Až doteď. To mě právě mate.“

„Prochází teď těžkým obdobím. Už není děcko, ale dospělá ještě taky ne. Můžeme jenom doufat, že z toho vyroste. Vzpomínáš si ještě, jak vyváděl Jack? Utekl z domu a myslel si, že z něho bude baseballová hvězda. Corbin ho tenkrát našel a přivedl domů.“

„Říkala jsem Joy, že pro ni přijedu ve tři. Paní Poole-ová říkala, že to bude stačit ve čtyři. Myslím, že tam zajdu a tu poslední půl hodinku počkám v kostele. Joy se to nebude líbit, ale to je mi jedno.“

„Jsi odvážné děvče!“ Joeovi už zase hrál na tváři jeho neodolatelný úsměv.

Julie pohlédla do jeho hezké tváře. Vždycky pro něj měla slabost. Milovala všechny své sourozence, ale Joea snad nejvíc. Než poznala Evana, byl to on, na něhož nejvíce spoléhala, když byla náhle postavena před nelehkou úlohu postarat se o celou rodinu i malou Joy a Jill. To on jí pomáhal ulehčit práci i zbavit ji starostí. Modlila se, aby si našel ženu, se kterou by byl stejně šťastný jako ona s Evanem. „Myslíš to s April vážně?“ zeptala se ho a pátravě mu

hleděla do tváře.

Je mi moc sympatická,“ přisvědčil. „Ale ona mě nebere vážně. Možná proto, že jsem jenom farmář a ona je zvyklá na frajery, co nosí oblek a kravatu.“

„Nepřipadá mi jako dívka, která dá na to, co má kdo na sobě.“

„Říkal jsem si, jestli nemá spadeno na doktora. Protože jestli jo, tak ostrouhá.“

„Proč to říkáš? Mně se naopak zdá, že by se k sobě náramně hodili.“

„Doktor už má jinou. Ale nikomu ani muk.“

„Opravdu? Nevšimla jsem si, že by se některé dvořil.“

„Zapomeň, že jsem ti něco říkal.“

„To víš, že já to do světa vytrubovat nebudu. Hattie Da-venportová se nechala slyšet, že prý má doktor nějaké techtle mechtle s někým od řeky.“ Julie se usmála. „Už léta ho nemilosrdně pronásleduje a asi došla k závěru, že z toho pro ni nic nekouká, a tak mu vyhlásila nepřátelství.“

„Zajímalo by mě, co ji tak naštvalo.“

„O tom koluje několik verzí. Ale to ti povykládám až někdy jindy. Ráda bych se dostala do kostela ještě před koncem schůze. Jdeš domů?“

„Zůstávám ve městě. Večer mám rande s Aprii.“

„Nu, snaž se ukázat v tom nejlepším světle. Až pozná, jaký ve skutečnosti jsi, určitě se do tebe zamiluje. Jak by ti mohla odolat?“

Joe jí zamával pěstí pod nosem a pak jí otevřel dvířka vozu. „Nefandíš mi trochu?“

„Připouštím, že ano.“

Joe se za ní díval, jak odjíždí. Ten její ztrápený obličej mu dělal starosti. Po všem tom, co si prožila před sedmnácti lety, si zasloužila užívat si s Evanem a svými třemi dětmi ničím nezkalené rodinné štěstí. Joy by se mèla co nejdříve vzpamatovat a přestat se chovat jako rozmazlený fracek, jinak zapomenu, že je jí šestnáct, odvedu ji do lesa a vytřesu jí ty hlouposti z hlavy.

Julie potichu otevřela dveře kostela, aby nerušila. Na moment zůstala stát jako opařená, protože si uvědomila, že tichý, šerý kostel je prázdný.

Schůze už skončila.

Ale kde je Joy?

Pak zaslechla odněkud z předních lavic nějaký hluk. Váhavě se vydala uličkou mezi lavicemi. V matném světle pronikajícím dovnitř skrze vitráže oken na okamžik zahlédla, jak se v jedné lavici zvedla světlovlasá hlava a opět zmizela. Julie se vydala po koberci k oltáři a náhle strnula.

Na jedné z lavic ležela na zádech Joy a na ní v těsném objetí nějaký hoch. Mladý pár vůbec nezaznamenal Ju-liinu přítomnost.

Joy!“ vykřikla.

Hoch se okamžitě vztyčil a provinile se před ní narovnal. Julie si s ulehčením všimla, že oba jsou oblečení, jen

Joy měla rozepnutou blůzku. Dívka se posadila a položila nohy na zem. Tváře jí hořely. Rychle si zastrčila halenku do sukně. Její chladný pohled bodl Julii do srdce.

„Tak ty mě špehuješ?“ promluvila Joy. „No tak teď to víš. Jsem courá.“

Sammy se k ní prudce obrátil. „To neříkej!“ vyrazil ze

sebe vztekle.

„Ona nám to stejně nikdy neuvěří, tak proč se namáhat.“

„Pojedeme domů… Řekla jsem Eudoře, že se do čtyř vrátím pro Nancy.“

„To mi ani nevynadáš? Anebo si raději počkáš, abys mi to náležitě vytmavila před tátou a tím tvým úžasným svatým manžílkem?“

„Buď zticha nebo ti jednu vrazím.“ Juliinu bolest vystřídal vztek.

„Ona za nic nemůže. To já jsem ji k tomu přinutil.“

„To jsem viděla. Dalo ti určitě velkou práci udržet ji na zádech.“ Julie neochvějně zírala vysokému chlapci do očí, dokud neodvrátil pohled. Pak je oba hnala před sebou ven z kostela. Jak je to dlouho, co paní Pooleová odešla?“

„Moc ne. Ona není jako ty. Má pochopení pro mladé lidi, ví že potřebují být spolu chvilku o samotě.“

„Říkala to?“

Sammy otevřel dveře kostela a všichni vyšli ven. „Ví dobře, že ty staré pobožnůstkářky by s tím nesouhlasily –“

„Nastup si do vozu, Joy.“

„Ahoj, Sammy. Uvidíme se v pondělí ve škole.“

„Nastup si, Joy.“

Joy položila Sammymu ruku na rameno. „Kdyby se tě některý z mých bratrů jen dotkl, nech ho zatknout.“

„A kým asi? Tvůj brácha je teď u policie. Ten by si na mně pěkně zgustnul. Nedovol, aby nás rozeštvali, Joy.“

„Neboj, nic takového nepřipustím. A ty si dej pozor, aby si tě nevyčíhali samotného. Jsou to surovci, oba.“ Joy vrhla na Julii znechucený pohled a nastoupila do vozu.

Julie se ovládla, dokud neskončila večeře. Teprve když byla Joy konečně ve svém pokoji, Nancy podřimovala ve své houpačce a Logan si odběhl hrát na dvůr, položila si hlavu na stůl a dala průchod slzám, které ji celou dobu dusily.

April se po Joeově odchodu opět sklonila nad účetní knihou. Předtím mu dala klíčky od svého auta, aby ho odvezl na čerpací stanici a nechal seřídit.

„Řekni panu Wallaceovi, že se za ním později zastavím a zaplatím mu,“ zavolala za ním ještě.

Slyšela, jak mluví s někým na verandě a myslela si, že se asi vrátil doktor. Když se však otevřely dveře, vstoupil dovnitř Harold Dozier. Od chvíle, kdy ji lékař v dragstoru seznámil s advokátem, se s ním už několikrát setkala. Před několika dny spolu prohodili pár slov na poště. Byl to tichý, spořádaný muž, vždy dokonale oblečený. Dnes měl na sobě tmavý oblek s bílou košilí a modrou hedvábnou vázankou. Při vstupu opatrně nadzvedl klobouk, aby si nerozcuchal vlasy. „Zdravím vás, slečno Asburyová.“

„Dobrý den.“

„Máme pěkný chladný den. Ve vzduchu už je cítit podzim.“ Postavil se před její stůl a poťukával si kloboukem o stehno.

„To jistě je. Brzy budou pole holá,“ usmála se April.

„A první mrazíky si smlsnou na dýních, jak praví básník.“ Usmál se a April si všimla, že úsměv jeho tvář dramaticky proměnil. Až nyní si uvědomila, jak pohledný je to muž… když se usmívá. Oči měl tmavé a stejně tak i vlasy. Ty měl rozčesány na pěšinku a hladce ulízány dozadu. Pleť měl snědou. Nebyl zvlášť vysoký, ale vyšší než ona určitě.

„Jak se vám líbí v našem městě?“

„Velmi. Lidé jsou zde vskutku přátelští.“

„Obával jsem se, že se vám naše městečko již přejedlo a že opět pomýšlíte na návrat do velkoměsta.“

„Vždycky jsem toužila po životě na malém městě, takže v žádném případě nejsem zklamaná.“

„To já zprvu byl, když jsem se sem přistěhoval, pak mi to tu ale přirostlo k srdci.“

„Vy nepocházíte odtud?“

„Ne, jsem ze St. Louis. Přišel jsem sem před třemi roky jako společník otcova starého přítele.“

„Přál jste si mluvit s doktorem Forbesem? Pokud ano, tak tady není. Měl by se vrátit asi za hodinku.“

„Chystal jsem se předstírat, že chci hovořit s doktorem Forbesem, ale pravda je taková, že jsem přišel za vámi. Nechtěla byste si se mnou vyjít na večeři a do kina? Můžeme si zajet do Masonu. Vím, že je to na poslední chvíli, ale –“

„Děkuji za pozvání, ale na dnešní večer jsem už zadaná.“

„Tak některý jiný večer? Doktor se za mě jistě přimluví.“

„Já určitě nepochybuji o vaší bezúhonnosti.“

„Takže příští sobotu?“

„Tak… dobře.“

Jeho tvář se opět rozjasnila v úsměvu, který z ní nezmizel, ani když znovu promluvil. „Budu se tedy těšit na příští sobotu.“ Stál u dveří, když se ty otevřely a objevil se v nich Joe. „Jsi na odchodu, Howarde?“

„Vypadá to tak,“ řekl uhlazeným tónem. „Uvidíme se uprostřed týdne, slečno Apríl.“ Pečlivě si na hlavu posadil klobouk, kývl Joeovi na rozloučenou a odešel.

„Co ten tady chtěl?“

„Proč tě to zajímá?“

„Ze vypadal tak spokojeně.“

April pokrčila rameny. „Vyřídil jsi panu Wallaceovi, že zaplatím později?“

„Ne.“

„Ne?“

„Hezkým děvčatům on totiž nic neúčtuje.“ Joe, ty mi už zase věšíš bulíky na nos.“

„Dobrá. Wallace nic neúčtuje krásným děvčatům, spokojena?“

„Bože, ty mě ale zlobíš.“

„To je součást mýho osobního kouzla. Proč se Ha-rold Dozier tvářil, jako by mu někdo právě odkázal milion dolarů?“

„To se budeš muset zeptat přímo jeho.“

„Nezkoušel lovit v mým revíru?“

Joe, ty tady nemáš žádný svůj revír.“

„Ale mám, holubičko.“ Sklonil se a vtiskl jí rychlý polibek. „Jenže ty to ještě nevíš. Uvidíme se večer.“

Než stačila odpovědět, byl už zase pryč.

18. kapitola

Lékař mířil po prašné cestě k Shanty Townu. Spěšně se rozloučil s Taylorovými a odmítl jejich pozvání na večeři, protože potřeboval vidět Karolínu.

Když odbočil do úzké uličky vedoucí k domu, zahlédl, jak se za budkou záchodu mezi klasy kukuřice, které tu Silas zasadil několik řádků, mihlo něco růžového. Zaparkoval vůz na obvyklém místě ve skrytu za keři šeříku.

Karolína na něj už čeká.

Přes obnošenou starou sukni měla natažený svetr a vlasy jí zakrýval třírohý růžový šátek, pro něj však nikdy nebyla krásnější.

Vykročil k ní, beze slova ji sevřel do náruče a přitiskl k sobě. Na okamžik zavřel oči a vnímal jen její vůni a dotek jejího těla. Byla jeho životem, vzduchem, který dýchá, jeho radostí, jeho pokladem. Jeho láska k ní neznala mezí. V takových chvílích by vyměnil deset let svého života za jediný den s ní. Něžně a dlouze ji políbil a pak si ji odtáhl od sebe, aby jí viděl do tváře. Jsi v pořádku?“

Je mi dobře. Jsem ráda, že jsi tady.“

„Já jsem taky moc rád. Doufám, že se nezvedáš s tím k-košem.“

„Ne. Jen trhám a loupu kukuřici. Silas ji nosí do domu a já z ní pak vyloupu zrní.“

„Co s ní b-budeš dělat?“

„Až ji vyloupu, dám ji do pytle. Silas už mluvil s hokynářem. Bude ji nabízet ve svém obchodě.“

Doktor si ji opět přitiskl k sobě a zoufale zaskřípal zuby. Nevěděl, jak dlouho ještě vydrží nemít ji u sebe, nemoci se o ni starat.

„Už se paní Applebyové narodilo miminko?“ zeptala se Karolína, když kráčeli k domu.

Ještě ne. Ale už ho čeká každým dnem. Potloukal se tu n-někdo?“ Byl si vcelku jist, že ji nikdo neobtěžoval, jinak by mu to Silas přišel říct, ale chtěl to slyšet od ní.

„Ne. Nemusíš si dělat starosti.“ Vkročili do domu. Otočila se a projela mu konečky prstů vrásky na jeho čele. „Nemrač se, můj milý. Všechno bude dobré.“

„Dělám si starosti každou minutu, kdy n-nejsem s tebou. Chtěl bych ti být nablízku… p-pořád. A chtěl bych, aby každý na světě věděl, že mi patříš.“

„Budu v pořádku. Je tady Silas –“

„Žárlím na něj.“

Zasmála se. „Umyju se a připravím ti sklenici studeného čaje. Máme led.“

„Chová se k vám ten člověk, k-který vám ho vozí, slušně?“

Jedná s ním vždy Silas, já zůstávám v pokoji.“

Lékař vyndal z kapsy peníze, vložil je do plechovky na polici a znovu zaklapl víčko. „To nemusíš. Mám dost peněz.“ Ještě míváš ranní nevolnosti?“

„Ne, už je to lepší.“ Zasmála se radostným, šťastným smíchem. „Ale tohle děťátko chce, abych věděla, že je tady.“

Zatímco se myla a chystala čaj, zašel si lékař do auta pro kufřík a sáček s potravinami, které jí vždy při svých návštěvách nosíval.

Pak si ji položil na lůžko a vyndal z kufříku stetoskop. Naslouchal, jak jí tluče srdce, a poté jí přesunul přístroj na břicho. Usmál se, když poprvé uslyšel tlukot srdce svého dítěte.

Je tam, drahoušku. Chtěla b-bys ho slyšet?“ Vložil jí do uší naslouchátka stetoskopu a pozoroval výraz její tváře. Když k němu vzhlédla, její krásné oči se rozšířily údivem.

Je v pořádku?“

„Na tři měsíce má srdce jako zvon.“ Odložil stetoskop zpět do kufříku a něžně ji pohladil po lehce zakulaceném bříšku. „Ničeho se n-neboj. Budu u tebe.“

„Nebojím se. Já nádherné vědět, že v sobě nosím kousek tebe.“

„Drahoušku, p-počkám ještě pár týdnů na odpověď z Kanady, a jestli se neozvou, začnu pro nás zařizovat cestu do Mexika. Tam je aspoň p-pořád teplo. Najdeme si místo na pobřeží, abys mohla běhat bosa v písku.“

„Todde, vzdáváš se kvůli mně tolika věcí.“

„Už jsme o tom mluvili stokrát. Bez tebe pro mě nemá život cenu, miláčku. Když to b-bude potřeba, budu v Mexiku kopat příkopy, abych nás uživil.“ Oči se jí zaplnily slzami. „Ne, neplač. Nemůžu odejít, když pláčeš.“

„Proč jsi na mě tak hodný?“

„Protože tě miluji. Ještě nikdy jsem n-nemiloval žádnou ženu. Myslím na tebe, kudy chodím, ve dne i v noci. Jediným důvodem, p-proč s tebou nežiji tady v té chalupě, je, že si potřebuji udržet svoji lékařskou praxi, d-dokud odsud neodejdeme. Není to spravedlivé, miláčku. Ale v životě je hodně věcí nespravedlivých.“

Jeho slova jí jen potvrdila, jak je jeho láska nesobecká a ušlechtilá, a vzbudila v ní pocit viny, protože jediné, co mu mohla dát ona, byla všechna láska, kterou chovala ve svém srdci. Pokusila se přetavit své city do slov.

„Tvoje láska je pro mě dar, který jsem nikdy neočekávala, nikdy jsem nedoufala, že mi bude patřit.“ Políbila ho jemně a něžně. „Pro mě je snadnější chápat naše okolnosti než pro tebe. Po celý svůj život vím, že stojím mimo.“

„Tam, kam pojedeme, tomu tak n-nebude. Slibuji ti to, lásko.“

Když se o chvíli později museli rozloučit, ještě okamžik setrvali ve vzájemném objetí: jeho brada spočívala na její hlavě, paže ovíjely tělo toho druhého, a jen nerady se od sebe oddělily.

„Musím jít,“ zašeptal lékař.

„Vím. Jsem vděčná, že jsem tě tu mohla mít aspoň malou chvilku.“

Stála ve dveřích a dívala se, jak odchází k autu. Obrátil se a poslal jí vzdušný polibek.

„A ještě jeden pro děťátko,“ zavolal a vyslal k ní další.

Usmála se a zamávala mu. Doufala, že si nevšiml slz v jejích očích.

* * *

„Ale podívejme se!“

Tator Williams ukrytý v houští na okraji lesíku se za-hihňal. Ten nafoukanej doktor je do tý negerský čůzy pořádně udělanej – a je to negerka, ať si má bílou kůži. Proč by ji jinak táhl dovnitř, než aby si to s ní rychle rozdal?

Tator předtím v houští čekal, až ji ten hromotluk, co ji hlídá, nechá na kukuřičném políčku samotnou. Výprask, který Tator obdržel od Joea Jonese, jen ještě podpořil jeho odhodlání zašukat si s tou děvkou. Nic jiného mu ani nezbývalo, jestli se nechtěl před Sammym a ostatními úplně znemožnit.

Opřel se zády o kmen stromu a dumal nad tím, jak by tuto cennou informaci nejlépe zužitkoval. Spousta lidí ve městě a také někteří dole u řeky vzhlíželi k tomu fel-čarovi, jako by to byl sám pámbůh. Tator sám musel připustit, že není tak nafrněný jako někteří jiní ve městě. Ošetřoval lidi v Shanty Townu bez ohledu na to, jestli měli na zaplacení. Byl ochoten dostavit se po půlnoci do nějaké zaplivané putyky, aby posešíval opilce, kteří na sebe při rvačce vytáhli kudly, a když umírala Tatorova babička, zůstal u ní celou noc.

Věřil by mi někdo, kdybych tvrdil, že pan doktor šoustá tu negerku?

Tator se postavil, aby vyhlédl ke kukuřičnému poli. Černoch odnášel k domu koš, což znamenalo, že se ta ženská dneska už venku neukáže. Tator se lesem proplí-žil na pěšinu podél řeky. Podívá se po Sammym a poví mu, co dnes zjistil. Tomu klukovi to pálí; napadne ho, kde tu zprávu vypustit, aby se rychle rozkřikla.

Našel Sammyho v polorozpadlé barabizně, kterou obýval se svou matkou a otcem, když se ten chlap vyskytoval doma. Podle Marly Davidsonové údajně pomáhal někde při sklizni. Ale pravděpodobnější je, že teď sedí někde na nákladním vagoně a snaží se dostat co nejdál od svý podařený ženušky, pomyslel si Tator. Věděl, že pro svého syna nikdy nic dobrého neudělal; a když byl teď Sammy už dost velký na to, aby mu oplatil výprask, kdyby na něj vytáhl řemen, pobýval Arlo David-son doma, jen když byl úplně na dně.

„Vypadá to tady jako v prasečím chlívku,“ bylo z domu slyšet Sammyho rozzlobený hlas. „Proč nezvedneš tu svou línou prdel a neuklidíš to tady?“

„Jestli tu chceš pořádek, ukliď si to sám,“ blekotala Maria.

„Jo, a ty tu zatím budeš sedět a lít do sebe tu břečku.“

„Ta škola má na tebe špatnej vliv. Nafukuješ se tu, jako bys byl z bankéřský famílie. To se mi vůbec nelíbí.“

„Tak to máš smůlu. Buď se laskavě zvedneš a budeš se chovat jako slušná ženská, nebo odsud mizím.“

„Che! A kam bys jako šel? A co bys žral? Kdopak asi dá práci takovýmu usmrkanci?“

„Haló! Je někdo doma?“ Tator otevřel dveře a hned si uvědomil, jak hloupě ta otázka vyzněla.

„Pojď dál a udělej si pohodlí,“ odpověděl Sammy sarkasticky.

„Nazdar, Tatore.“ Po Mariině obličeji se rozlil idiotský úsměv. „Copak se ti stalo s frňákem? Nějak ti výrost.“

„Vrazil jsem do stromu.“

„Ty jsi ale trdlo!“ Maria se dlouze a hlasitě rozchechtala. „Podej mu sklenku, Sammy. Potřebuje se napít.“

„Jdi na sebe hodit nějaký hadry a nepředváděj se tu Tatorovi polonahá.“

„Tatorovi to nevadí, že ne, broučku?“ Upejpavě na mladíka zamrkala.

„Jasně že ne. Už jsem v životě nějaký kozy viděl.“

Sammy jim věnoval znechucený pohled a odporoučel se do zadní místnosti.

„Co mu to vjelo do palice?“ Tator vytáhl ze škopku sklenici, osušil ji kusem hadru a nalil si z láhve na stole.

„Nevím, co ho to posedlo. Milostpán si myslí, že todle místo už pro něj není dost dobrý.“

„To ta Jonesovic holka mu pomotala hlavu. Až si to s ní rozdá a připraví ji o věneček, bude zase normální.“

„Která holka?“

„Hele, zavři zobák, Tatore!“ ozval se ode dveří rozzlobený Sammy.

Maria obrátila k synovi své krví podlité oči. „Tak ty už myslíš na holky? Bože! Nenapadlo mě, že už jsi tak vel-kej.“

Tator se zasmál. „A kolik bylo tobě, Mario?“

„Bylo mi patnáct, když se mi narodil. Je mi jedno, kolik holek ošuká, ale až nějakou zbouchne, sem mi ji nepřitáhne, to ani náhodou.“

„Kristepane!“ vybuchl Sammy. Chňapl svůj starý slamák, narazil si ho na hlavu a hlasitě za sebou zabouchl dveře.

„Vidíš, jakej je?“ Maria zavrtěla hlavou a nalila si dalšího panáka. „Já už se s ním nemíním hádat. Nedá se s ním mluvit. To ti nafrněnci ve škole mu pletou hlavu.“

„Půjdu a trochu mu promluvím do duše.“ Tator do sebe nalil zbytek obsahu sklenice, nevšímal si Mar-lyina přemlouvání, aby zůstal, a vyběhl ven. Dohonil Sammyho u cesty. „Počkej. Kam máš namířeno?“

„Po tom ti nic není. Proč jsi s ní nezůstal? Je dost opilá na to, aby tě dostala do postele.“

„Nemám zájem.“

„Jo? Ale už sis to s ní rozdal. Chlubila se tím.“

„Byl jsem opilej. Hele, zpomal. Musím ti něco říct.“

„Já to ale nechci slyšet.“

„Budeš se divit, co jsem viděl dole u tý bílý negerky.“

Sammy se zastavil a otočil se. „Přišel jsi o zbytek toho svýho vylízanýho mozku? Jestli nechceš přijít o rypák úplně, drž se od ní radši dál.“

„Nikdo mě neviděl. Schovával jsem se v lese.“

„Pořád se jí chceš dostat do kalhotek?“

„Jasně. Ten křupán mi nebude poroučet, co můžu dělat, a co ne.“

„Nechci vědět, co máš v plánu.“

„Ale jo, chceš. Neuhodl bys, kdo za tou děvkou do-lejzá. Nikdo jinej než náš svatej, váženej a bohabojnej doktor Forbes! Zaparkoval si tu svoji káru za křovím a zašil se s ní v domě. Tak co na to říkáš?“

Sammy na něj znechuceně pohlédl. „Nic. Mohla být nemocná.“

„Nebyla nemocná. Trhala kukuřici.“

„Ríkals, že za ní chodí polovina chlapů z města. Doktor je taky chlap, ne?“

„Povídám ti, že todle je něco jinýho. Tajně se tam plížil, aby ho nikdo neviděl.“

„Proč chceš doktora dostat do maléru? Co ti udělal?“

„Nic. Jen jsem si říkal, že když mu dáme najevo, že víme o něm a tý negerský couře, tak by nám to mohlo vynýst pár doláčů.“

„Hele, mě z toho vynech! Jasný? Dělej si, co chceš, ale bejt tebou, vzpomněl bych si na to, co říkal Joe Jones. Příště to neodskáče jenom tvůj frňák.“

„Přišel jsem na to, jak si to s ním vyřídím.“

Sammy se obrátil a šel pryč.

„Kam jdeš?“

„Kamkoli, jen abych byl od ní pryč.“

„Chceš vědět, jak si to vyřídím s tím nafoukaným Jo-nesem?“

„No jo, když se tak třeseš, abys mi to řekl.“

„Uříznu tomu jeho bejkovi koule, aby mu nebyl k ničemu. Jeden chlápek mi řekl, jak se to dělá.“

„Jo, a ten bejk bude poslušně stát a klidně čekat, až mu jeho koule upižláš.“

„Budu potřebovat tvoji pomoc, Sammy.“

„Mě z toho vynech. Nehodlám ubližovat zvířatům. Je

to zvrhlý!“

„Je to pomsta! Nechceš mu oplatit, jak tě ponížil? Hele, pokládaj tě za pobudu, kterej není pro tu jejich sladkou nevinnou holčičku dost dobrej. Ty jsi pro ně nula. Myslíš, že ta holka stojí o chlapa, kterej skáče, jak

její brácha píská?“

Při zmínce o Joy přimhouřil Sammy oči a zaťal pěsti. Tator poznal, že Sammy si jeho plán přinejmenším vyslechne.

19. kapitola

April zavřela ordinaci a vydala se do svého podnájmu. S ulehčením zjistila, že dům je tichý, bez přítomnosti Freda i paní Pooleové. Na polici v koupelně našla zápalky a zapnula ohřívač teplé vody. Nastavila časový spínač na dvacet minut a vrátila se do ložnice. Sundala si svoji zmačkanou uniformu a lehla si na postel, aby počkala, až se jí ohřeje voda na koupel. Než spínač zazvonil, málem usnula.

Když pak ležela ve vaně se zakloněnou hlavou a zavřenýma očima, myslela na večer s Joem, který měla před sebou. Bůh mi pomoz, abych neztratila hlavu. Joe Jones je hezký a okouzlující muž, přesně ten typ, o kterém si přísahala, že si ho v žádném případě nevybere za životního partnera. To, že je farmář, jenž zřejmě nikdy nebude zvlášť majetný, pro ni vcelku nic neznamenalo. Chudák nebo boháč, to pro ni v lásce nehrálo žádnou roli. Ale musí vědět bez nejmenší pochyby, že je jí věrný, a ne že stále vyhledává vzrušující milostná dobrodružství, jak to dělal její otec.

Najednou ji zasáhlo poznání, že kdyby se provdala za takového muže, jako byl její otec, byla by na tom ještě hůř než její matka, protože nemá jako ona rodiče, kteří by se postarali o ni a její dítě.

Prarodiče April milovali – zahrnovali ji láskou – ale přesto to bylo něco jiného než mít oba rodiče. Po jejich smrti zůstala úplně sama. Nedovolí, aby ji její touha po založení vlastní rodiny donutila dopustit se stejné chyby, jakou udělala její matka. Nepřivede na svět dítě, které by muselo zakusit bolest opuštění vlastním otcem.

Blahopřála si, že se odvážila udělat první krok jak se vymanit z okouzlení Joem, když se nechala pozvat na schůzku Haroldem Dozierem, přestože se na ni nijak netěšila. Doktor říkal, že Harold je muž vybraných způsobů a dobrá partie a že o něj usiluje několik žen ve městě. April si vždy dávala pozor, aby se s nějakým mužem citově nezapletla, protože žádnému z nich nedůvěřovala. Měla strach dát v sázku svoje srdce, jak to udělala její matka.

V nemocnici poznala muže, kteří milovali své manželky a děti, byli věrní a spolehliví. Ráda by uvěřila, že se emočně přenesla přes svoje problémové dětství a dokáže muže posuzovat, aniž by je srovnávala s různými suknič-káři a záletníky se kterými se ve svém životě setkala.

Z úvah ji vytrhlo zaškrábání ve skladu za stěnou a prudce ji vrátilo do přítomnosti. S hlavou nakloněnou ke straně napjatě naslouchala, ale nic dalšího neslyšela, takže došla k závěru, že to byla nejspíš myš, která proběhla po krabicích naskládaných u stěny. Nelíbilo se jí, že by v krabicích s jejími věcmi měly šmejdit myši. Bude muset paní Pooleovou požádat, aby tam nastražila past.

Když dokončila koupel, vyholila si podpaží a zvolna se osušila. Pak opřela své štíhlé dlouhé nohy jednu po druhé o vanu, aby si je zapudrovala. S pocitem čistoty a svěžesti na sebe hodila župan a vrátila se do svého pokoje.

Fred se s tlukoucím srdcem opíral čelem o stěnu skladu a v kapesníku svíral svůj rozbolavělý pulzující úd. Vychutnával si ten úžasný pocit z pohledu na svou zbožňovanou, jak ji pámbůh stvořil. Když vyvrcholil, zastrčil kapesník do kapsy a zapnul si kalhoty. Jakmile se za April zavřely dveře její ložnice, vykoukl na chodbu a blahopřál si, že prozíravě před několika dny promazal panty dveří od skladu.

S botami v ruce se proplížil kolem jejího pokoje a dolů po schodech. V kuchyni sebral sáček se sendviči, které tu pro něj nechala na stole Shirley. Potichu otevřel domovní dveře a vyšel na verandu. Rozvalil se do křesla a hluboce se nadechl, aby se uklidnil.

Bože, viděl každý kousíček jejího nádherného těla! Byla mnohem krásnější než nahá žena na obrázku, který skrýval ve skříňce ve svém pokoji.

Jak má měkkou a růžovou pleť, oblá ňadra s narůžo-vělými bradavkami a dlouhé štíhlé nohy! A což teprve to tmavé hnízdečko mezi jejími stehny. Viděl z ní mnohem víc než z ženy na svém obrázku. Tmavovlasá kráska ležící na pohovce si zakrývala vějířem zrovna ty partie, které toužil vidět nejvíce.

Díky bohu, že dorazil domů v pravou chvíli. Ani by nevěděl, že je April v domě, kdyby nezaslechl z koupelny zvuk napouštěné vody. Věděl, že Shirley zůstane v obchodě, dokud se nevrátí, a nemohl si nechat ujít tuto výjimečnou příležitost. Se zadrženým dechem se proplížil po schodech do skladu a pozoroval svého anděla při koupeli.

V rozechvělém omámení si Fred zašněroval boty a ještě pár minut se oddával vzpomínkám na uplynulou půlhodinu. Neodvážil se však zdržovat déle, proto s tajuplným úsměvem vstal a bujaře vykročil na pěšinu.

April při oblékání zaslechla Shirley stoupat nahoru po schodech do svého pokoje a vzápětí se zase vracet dolů. Krátce zvažovala, zda by nebylo lepší, kdyby odešla z domu ještě před Joeovým příjezdem a počkala na něj u doktorova domu, kde si zaparkuje svůj vůz. Ráda by se vyhnula trapné scéně, kterou by mohla způsobit paní Pooleová nějakou svou sarkastickou poznámkou. Nebyla si jista, jak by na ni Joe zareagoval.

Proč jen paní Pooleová tak nesnáší celou rodinu Jone-sových? A proč svou zášť zjevně přenáší i na Joeovu sestru Joy?

Ta žena má samozřejmě právo cítit sympatie a antipatie ke komukoli na světě. Je to jen její bytná a April jí není povinována předkládat žádná vysvětlení ohledně toho, s kým má schůzku. Pokud se bude paní Pooleová chovat k Joeovi hrubě, může jí April dát kdykoli výpověď. Nadechla se a odhodlaně sestoupila dolů, připravena utkat se v případě potřeby se svojí nerudnou bytnou.

Měla na sobě módní zelený kostýmek s ladícím turbanem na hlavě, který nenosila příliš často a už vůbec ne od té doby, co přijela do Fertile. Protože věděla, že v noci bude chladno, přehodila si přes ruku lehký plášť.

Shirley nebyla ani v kuchyni, ani v salonu. Z okna jídelny ji April uviděla vzadu na zahradě, jak mezi uschlými zbytky úrody hledá zapomenutou cibuli nebo tykev.

V zrcadle na chodbě si zkontrolovala, jestli jí nečouhá spodnička, a pak vykročila na verandu. Zrovna na ni stoupal po schodech Joe.

„Sakra, tobě to ale sluší.“ Sundal si tmavý plstěný klobouk a usmál se na ni.

„Ani ty nevypadáš nejhůř.“ Oplatila mu úsměv.

„Děkuju za poklonu, madam. Dělal jsem, co jsem mohl.“ Škádlivě po ní blýskl očima. „Oblek si obyčejně beru jen na svatby a na pohřby, o klobouku už vůbec nemluvě.“ Nasadil si ho zpátky na hlavu a natočil trochu na stranu.

„Takže kvůli mně jsi udělal výjimku?“

„Chci na tebe udělat dojem, aby sis uvědomila, jaký jsem pěkný chlap.“ Naklonil hlavu na stranu a s hravou důkladností si ji pozorně prohlížel.

„Pěkný, moc pěkný.“ Musela se jeho opičkám smát. Měl v sobě chlapecký půvab, kterému bylo těžké odolat.

„Jsi připravena vyrazit?“ Já ano.“

„Tvá roztomilá bytná se se mnou nerozloučí?“

„Ne, když si pospíšíme. Je vzadu na zahradě.“

„Takže jdeme.“ Pevně ji uchopil za loket a společně sestoupili po schodech verandy na chodník.

Stačilo pár minut, aby April zcela zapomněla na své předsevzetí, že nepodlehne Joeovu kouzlu. Když mu zastrčila ruku do ohybu paže a on ji zakryl svou mozolna-tou dlaní, s úsměvem k němu vzhlédla a cítila se lehká jako peříčko.

„Jsme pohledný párek,“ prohlásil a vyzývavě na ni pohlédl.

„Jsem ráda, že si to myslíš. I když jsem si jista, že to říkáš každé dívce, se kterou si vyjdeš.“

„Nevěřila bys mi, když bych ti řekl, kolik dívek jsem za poslední rok pozval na rande.“

„Ale ano, věřila. Ostatně onehdy jsem tě viděla s jednou laškovat.“ April svých slov litovala už v okamžiku, kdy je vypustila z úst.

Jo? A kdypak to bylo?“ Došli k jejímu vozu. Přitlačil ji zády ke dvířkám a uvěznil ji mezi svými pažemi. Jeho oči podivně zvážněly.

„Před několika dny. Vycházela jsem z ordinace a ty ses zrovna opíral o její vůz, byla to taková hezká tmavovláska.“

„To byla Ruby, Jackova holka. Proč jsi k nám nepřišla, představil bych vás.“

„Nechtěla jsem vás rušit. A kromě toho… jsem spěchala,“ vykoktala April, rozmrzelá sama na sebe. Odstrčila ho od sebe. „V tom klobouku vypadáš jako chicagský gangster.“

„Vidíš, a já myslel, jak jsem okouzlující.“ Jeho hezká tvář se znovu prozářila úsměvem. „Kolik chicagských gangsterů už jsi potkala?“

„Žádného. Ale v Kansas City jsem viděla pěknou řádku zločinců a řekla bych, že vypadají zhruba stejně.“

„Nevím, jestli jsem někdy viděl gangstera. Ale zabijáka ano, v Rainwater v Oklahomě. Ukázalo se, že je to můj vzdálený příbuzný.“

„Ne, vážně?“

„Naprosto. Jednou za nějaký hodně tmavý noci, až spolu budeme sedět v autě poté, co tě budu vášnivě líbat, ti o něm povyprávím.“ V modrých očích mu hrálo veselí. Otevřel dveře vozu a pomohl jí dovnitř, pak ho obešel a usedl za volant. Věnoval jí svůj typický úsměv, při kterém se mu objevily vějířky vrásek kolem očí a zvlnily rty a jenž mu propůjčoval ležérní a trochu nebezpečný výraz… a ještě něco. April si nebyla jista co.

„Bude ti vadit, když budu řídit?“ zeptal se a nastartoval.

Zasmála se. „A co když řeknu ano?“

„Pak ti odpovím, že už je pozdě, kotě.“

„Kam jedeme?“

„Do Masonu, jestli proti tomu nic nemáš. Mají tam dvě kina. Takže si budem moct vybrat film, na který pů-jdem.“

„Souhlasím. Máme dost benzinu? Co jsem tady, ještě jsem netankovala.“

„Žádný strachy. Vyměnili jsme s Wallym olej a zkontrolovali gumy. Samozřejmě to byla ode mě pěkná blbost, protože jsem tak přišel o šanci, že zůstaneme trčet na nějaký zapadlý silnici.“

Jeho nešťastný výraz ji rozesmál. „Někdy se u něj zastavím a zaplatím mu.“

Prohlížel si ji ze strany a chvíli nic neříkal. Měla v sobě jakési kouzlo, které ho vyvádělo z míry. Byla pro něj větší hádankou než většina jiných žen. Zapnul reflektory a vyjeli z města. Jakmile zůstala světla města za nimi, natáhl k ní ruku.

„Pojď, budeme řídit spolu.“

„Za volantem není pro nás oba dost místa.“

„Chceš se vsadit? Mohl bych si tě posadit na klín, kdybych chtěl.“ Přitahoval si ji k sobě, dokud se k sobě ne-přitiskli rameny.

„Nejela jsem v tomto autě nikdy s žádným jiným řidičem než s mým dědečkem.“

„Pojď blíž.“ Hlas mu zněl hluboce a naléhavě.

Nelíbilo se jí, jak se ji snaží ovládnout svým šarmem, ale poslechla. Řadicí páka se jí zapíchla mezi kolena. Bušicí srdce jí ochromilo všechny smysly. Zmítaná pochybnostmi a sebeobviňováním chvilku váhala, ale pak přitiskla své stehno k jeho. V duchu si spílala slabochů a zbabělců a vyčítala si, že tak snadno podléhá jeho kouzlu.

Ty hloupá huso, proč si dovoluješ toužit po jeho blízkosti, jeho dotecích, proč si necháš poplést hlavu tím jeho úsměvem?

„Vyprávěj mi o tom svém příbuzném v Rainwater. Myslela jsem si, že Jonesovi jsou poctivá a úctyhodná rodina.“

„Taky že jsme, beruško,“ zavrčel. „Můj bratr Jack je teď regulérní policajt, táta je vzorný občan, moje sestry se provdaly za slušný, bezúhonný a spolehlivý muže. A co se mě týče, tak já jsem –“

„Vyhlášený zhýralec a prostopášník!“ zašveholila sladce a povytáhla obočí.

„Jasně, další kompliment na moji adresu.“

„V každé rodině je nějaká černá ovce. I v mojí jedna taková je.“

„Nehodlám se tu bavit o nějakým domácím zvířectvu. Jsem šťastný, že smím být… s tebou o samotě a ujíždět tmou.“ Položil jí ruku kolem ramen a přitáhl si ji blíž k sobě. „Řídit jednou rukou mi nedělá sebemenší po-tíze.

„Předpokládám, že s tím máš spoustu zkušeností,“ poznamenala poněkud pichlavě.

„Ne tolik, jak bych si přál, ale hodlám se v tom dál zdokonalovat,“ zašeptal jí do ucha.

Bylo jí s ním tak dobře, že jí cesta do Masonu utekla jako voda. Tu noc, kdy sem jeli s Jackem, jí to připadalo mnohem delší. Když vjeli do města, musel Joe sundat ruku z jejího ramene, aby přeřadil rychlost, a ona využila příležitosti a malinko se od něj odtáhla.

„Nepodíváme se nejprve, co se hraje v obou kinech, než se půjdeme najíst?“ navrhl.

„Nemusíme nutně absolvovat obojí – jít na večeři a ještě do kina.“

„Ale ano, musíme. Tohle má být skutečný rande se vším všudy. Chci ti ukázat, že vím, co se sluší a patří.“ Odbočil na hlavní třídu a před zářivými světly biografu zvaného Tower Theatre zpomalil. „Hrajou Hubeného muže s Williamem Powellem a Myrnou Loy. Už jsi to viděla?“

„Ne. Ty ano?“

„Já do kina moc často nezajdu. Už se moc těším, jak spolu budeme sedět ve tmě a já tě budu držet za ruku.“

„Nic takového,“ řekla April, když popojeli o kousek dál a Joe zastavil vůz před neonovým nápisem CAPITAL THEATRE. Z billboardu přečetla nahlas: „Stalo se jedné noci s Clarkem Gablem a Claudette Colbertovou. Ach… Clark Gable – je tak hříšně krásný!“ Obrátila pohled kjoeovi a našla jeho obličej těsně u svého.

„Nemám ho rád. Ale Claudette Colbertová je podle mýho gusta,“ dodal s úšklebkem. „No, hádám, že tu hodinku ho snad snesu. Půjdeme teda sem? Podívám se, kdy začíná další představení.“ Když souhlasně přikývla, zastavil vůz u chodníku a vystoupil. „Až v osm hodin,“ oznámil za chvilku. „Máme spoustu času, ale obávám se, že uběhne proklatě rychle.“

Když vstoupili do restaurace, April ji okamžitě odhadla na nejlepší podnik ve městě. Bílé stěny zdobilo zlacené štukování. V rozích a na okenních parapetech byly vkusně rozestavené květináče se zelení. Stoly pokrývaly sněhobílé ubrusy. Uprostřed každého stála váza s květinami. Větráky pod stropem líně vířily vzduch. U stolů poklidně večeřeli hezky ustrojení hosté.

Film se jí moc líbil. Byla si jista, že se líbí i Joeovi. Slyšela ho občas tiše se zasmát. Propletl si svou paži s její, držel ji za ruku a hrál si s jejími prsty, což ji roz​ptylovalo. Až příliš často ho přistihla, že se dívá na ni místo na plátno. Když bylo představení u konce, zařa​dili se do davu ostatních smějících se a rozprávějících diváků.

„A teď nás čeká to nejlepší," řekl Joe, když jí pomá​hal do vozu.

„To nejlepší? Myslela jsem, že to byl ten film."

„To ani náhodou, pusinko," řekl, když usedl za volant. „To nejlepší přijde, až dojedeme zpátky do Fertile, za​parkujeme a budeme se mazlit."

April se zasmála. „Jsi hrozný."

Joe jel zvolna a rukou si ji přidržoval těsně u sebe. Ba​vili se o filmu.

„Věšet mezi ně deku bylo od ní dost hloupý." Joe na ni pohlédl a čekal, že mu bude oponovat.

„Předpokládám, že ta scéna se ti líbila nejvíc," řekla.

„Ne, nejvíc se mi líbilo, když stála u silnice a ukazovala nohu, aby je někdo svezl."

April propukla v smích. „No jasně, mohlo mě to na​padnout."

V podobném vzájemném škádlení ubíhal i zbytek cesty.

„Můžeme zajet k tvému otci nebo tam, kde dnes spíš, a já pak odjedu domů."

„Dnešní noc strávím na gauči u doktora. Domů po​jedu až ráno, leda bys se mnou chtěla posnídat."

„Děkuji za pozvání, ale hodlám spát až do oběda."

„Do kostela se nechystáš?" Zastavil vůz na okraji města.

„Myslíš, že mi to zničí pověst, když nepůjdu?"

Číšník s ulízanými vlasy, jenž je uvedl k jejich stolu, vypadal ve svém černém obleku s bílou košilí a motýlkem jako nějaká filmová hvězda. Položil jim na stůl jídelní lístky a s lehkou úklonou se vzdálil.

April pohlédla na ceny a zalapala po dechu. Vrhla pá-travý pohled na Joea, ale ten lhostejně procházel seznam pokrmů, jako by v drahých restauracích večeřel každý den. Zavřela jídelní lístek a odložila ho stranou.

„Máš už vybráno?“

„Ano, dám si kuře s knedlíkem.“ Bylo to jedno z nej-levnějších jídel na seznamu.

„Jsi si jista, že nemáš chuť na steak nebo některý z těch vybraných francouzských pokrmů?“

„Absolutně. Mám hroznou chuť na kuře s knedlíkem. Musím říct Sparkymu, aby si ho zařadil do nabídky.“

„Myslel jsem, že večeříš u paní Pooleový.“

„To ano, občas.“

Přišel číšník a Joe objednal jídlo. Pro sebe si vybral šunku se sladkými bramborami. April v duchu počítala, kolik ho bude toto rande stát. Dohromady s lístky do kina ho přijde na pět dolarů, a to jí ještě naplnil nádrž, což dělá další dolar. Měla pocit viny, protože věděla, že jako zdravotní sestra si určitě vydělá víc než on. Ale s mužem, jako byl Joe, nemělo cenu o takových věcech diskutovat.

Takže co by měla dělat? Být náležitě oslněna a postarat se, aby si tohoto večera po zásluze užil.

Jídlo bylo výborné. Usmívali se na sebe přes stůl a uvolněně si povídali. Její obdiv k němu sílil. Uvědomovala si, že Joe je typ muže, který zapadne do každé společnosti, chudé či bohaté, vzdělané či nevzdělané, mezi lidi otevřené i plaché. To proto, že dokázal být naprosto nenucený.

„U mě rozhodně ne. A na ostatních nezáleží.“ Odložil si klobouk na sedadlo za ni. „Smím ti z hlavy sundat tu věc? Vypadá moc pěkně, ale… při tom, co mám teď v plánu, mi může trochu vadit.“

„Měla bych mít strach z… toho, co máš teď v plánu?“ Srdce jí tlouklo jako o závod a všechny smysly měla ve střehu. Sundala si turban, jak si přál.

„Možná, protože mám neodolatelnou potřebu tě líbat.“ Hlas měl sytý, hluboký a tichý.

Na okamžik nevěděla, co říct. „Ne,“ vydechla konečně a zachvěla se, „z toho strach nemám.“

Přiblížil k ní svou tvář a vzrušeně zašeptal: „Pak tě teda políbím…“

Byla ztracená. Nejdříve ji něžně políbil na ústa a pak ji zasypal lehounkými polibky – na tváře, ušní lalůčky a spánky i její pulzující hrdlo. Poté se vrátil s vášnivou posedlostí k jejím rtům. Vychutnávala si sladkost jeho polibků a vracela mu je. Z břicha se jí šířil hřejivý pocit a celou ji rozechvíval. Všechny její smysly ovládla rozkoš, která jí rozehřívala krev a zaplavovala pocitem štěstí.

Když zvedl hlavu, málem se jí z hrdla vydral nespokojený sten. Malinko se odtáhl a nabídl jí pohled na smyslnou křivku svých rtů, a pak ji znovu líbal. Se zavřenýma očima se oddala jeho měkkým rtům a oběma rukama mu svírala ramena. Zakryl jí jednu ruku dlaní a přesunul si její dlaň na svou bušící hruď.

„Ještě se bojíš?“ zamumlal se rty přitisknutými na její.

„Hm.“ Víc se jí nepodařilo vyslovit, protože už ji zase líbal.

„Měla bys,“ zašeptal, když znovu zvedl hlavu. Objal ji oběmi pažemi a jejich tlukoucí srdce narážela jedno na druhé. „Ach, miláčku, jestli si nedám pozor, zamiluju se do tebe.“

„Ne, to nesmíš!“ vykoktala zajíkavě. Jeho ústa si opět našla její. Jemně uchopil její dolní ret mezi svoje zuby a něžně ho stiskl.

„Proč ne? Copak by ses do mě nemohla na oplátku taky zamilovat?“ dychtivě se otázal chraptivým hlasem.

Odpověděla, co ji napadlo jako první, a doufala, že to vyzní dostatečně nenucené. Ještě tě dost neznám.“

„Co o mně ještě nevíš?“ zeptal se znepokojeně a v očích měl zmatek.

Namísto odpovědi na jeho otázku řekla: „Lidé se do sebe nezamilovávají po několika schůzkách.“

„Někteří ano.“

Já ne. Na to jsem příliš velká realistka.“ Kousla se do rtu a odstrčila ho od sebe. „Musí už být po půlnoci. Měli bychom jet.“

Joe nastartoval vůz a zapnul světla. Pomalu projížděl po cestě vedoucí podél řeky. „Bylo to s tebou moc hezké…“

„I mně se to líbilo.“ Už zase měl ve tváří svůj charakteristický úsměv, v uších mu však zněla její slova./a ne. Na to jsem příliš velká realistka. Cítil, jak mu hruď svírá podivná tíha. Když promluvil, přinutil se k lehkosti, kterou ve skutečnosti necítil. „Někdy si to zopakujeme.“

Nezdálo se, že očekává její odpověď. Hleděla na šplouchající řeku a uvažovala, co říct, aby jejich večer neskončil příliš smutně. Bylo jí do pláče. Byla tak ponořená do svých myšlenek, že sebou trhla, když dupl na brzdy a prudce zastavil.

„Krucinál! Podívej. Hladina je nad Callahanovým molem, což znamená, že dole se už řeka vylila z břehů. Na severu pršelo a ti pitomci dole neodstranili kamennou hráz.“ Joe zvolna projížděl podél řeky. „Břeh je tu nej-nižší v okruhu deseti mil v obou směrech. Naposledy se voda přelila přes Callahanovo molo při záplavách začátkem dvacátých let.“

„Znamená to, že dojde k povodni?“

„Vypadá to tak. Doktor má obavy o studně s pitnou vodou a… lidi, co žijou dole u řeky.“ Zatímco mluvil, zpozorovali na severní obloze blesky. „Probudím doktora a pak zajedu pro Jacka a Corbina. Jack bydlí v hotelu, než si najde nějaký bydlení.“

„Vylož mě tady u doktora. Možná bude potřebovat mou pomoc,“ řekla, když se blížili k ordinaci. „Pak si vezmi můj vůz a zařiď, co je potřeba.“

„Ale nejprve tě chci znovu políbit.“ Vypnul motor a otočil se k ní.

„Ano, já taky,“ řekla tiše a myslela to tak vážně, jako ještě nic ve svém životě. Toužila cítit znovu tu rozkoš, jeho silné paže kolem sebe, jeho tvrdou hruď přitisknutou k jejím ňadrům, sladkost jeho úst.

Přejel jí jednou rukou po zádech a jemně jí sevřel zátylek. Cítila tlukot jeho srdce a jeho dech ve svých vlasech. Přivinula se k němu a ještě nikdy necítila takové propojení s někým jiným, takový pocit sounáležitosti.

„Moje drahá… miláčku. Jsi tak sladounká, že ti nedokážu odolat.“

Jejich polibek byl dlouhý, nejprve něžný, ale pak stále vášnivější. Smysly jí zaplavil horoucí žár a nevyslovitelná radost. Když zvedl hlavu, zdálo se jí to od něj kruté.

„Tenhle večer byl jako všecky moje Vánoce spakovaný do jednoho balíčku,“ zašeptal jí do vlasů.

„I mně se moc líbil.“

Otevřel dveře vozu a vystoupil. Ve vzájemném objetí se vydali k doktorovu domu.

20. kapitola

Na tu noc April nikdy nezapomněla. Zůstala v ordinaci a lékař s Joem šli zkontrolovat situaci na řece.

„Široko daleko není nikdo, kdo by uměl řeku číst tak jako Oran Callahan,“ vysvětloval Joe. „Prožil tu celý svůj život a to už má na krku šedesátku. Naučil svý syny o řece všecko a jsou z nich dobří rybáři. Vydělávají si na živobytí chytáním ryb a jejich prodejem.“

Doktor řídil vůz zvolna podél řeky. Světla reflektorů se odrážela od vodní hladiny, rozlévající se do zahrádek a zaplňující příkopy. V oknech svítila světla a za nimi si ustarané rodiny balily nezbytné věci, aby v případě potřeby opustily své domy.

Pro některé z nich to byla jejich první povodeň. Jiní si pamatovali na předchozí záplavy počátkem dvacátých let, kdy voda zalila hlavní třídu ve Fertile. Museli tehdy žít v narychlo postavených chatrčích na kopci, dokud voda neopadla. A potom na ně čekala pořádná lopota, než uklidili nánosy bahna a zachránili to, co zbylo z jejich domovů.

Našli Callahana ve vysokých gumácích a s lucernou, jak měří bambusovou tyčí hloubku vody.

„Jak rychle stoupá?“ zeptal se doktor.

„Rychle. To jste vy, doktore?“ Prošedivělý rybář mžoural na oba muže stojící na cestě.

„Ano. A je tu se mnou Joe Jones.“

„Nevypadá to dobře, doktore. Lidi by měli začít pakovat. Podle toho, co sem plave, měli tam nahoře na severu hotový boží dopuštění. A ta hromada kamení dole v Calmaru zadržuje vodu. Ti pitomci tam nemají v hlavě ani kousek rozumu.“

„Copak n-nedostali soudní příkaz, že mají tu hráz zbořit?“

„Jo, dostali. Jenže je to banda zabedněnců a na příkaz se vykašlali. Jestli to tady lidi jen kvůli nim vyplaví, tak si koledujou o pěkný malér. To jim nedarujeme.“

„A čekají nás další p-potíže,“ řekl lékař. „Všechna voda ve studnách bude k-kontaminovaná. Hrozí epidemie tyfu.“

„Moji kluci připraví čluny. Budeme zachraňovat lidi, co někde uvíznou.“

Lékař s Joem se vrátili k vozu. „Zavezu tě zpátky do města, Joe. Já m-musím za Karolínou.“

„Já zajdu pro Jacka a Corbina. Mám obavy, že některý horký hlavy tady si udělají výlet dolů po řece, aby vyhodili tu kamennou hráz do vzduchu. Už jsem je o tom slyšel mluvit a tahle situace je jenom podnítí k činu.“

„Sakra, na to jsem nepomyslel. Odvezu Karolínu k sobě a k-kašlu na to, co si kdo pomyslí.“

„Řekl jsi to April?“

„Nikomu, jenom tobě.“

„April bude mít pochopení, dám na to krk. Kdybys potřeboval pomoc, stačí říct. Na mě a Jacka se můžeš spolehnout.“

„Díky,“ řekl doktor chraplavě.

Jakmile vyložil Joea u hotelu, kde měl Jack pronajatý pokoj, otočil doktor vůz uprostřed ulice a uháněl zpátky k řece. Joe vyšel po schodech do hotelové haly. Uhodil na zvonek na pultě a zpoza zástěny vyšel recepční a rozespale na něj pohlédl.

Je tu Jack Jones?“

Recepční se protáhl a zívl si, než mu odpověděl. „Smím vědět, kdo jste?“

„Ne, nesmíte. Je tady?“

„Týká se to jeho práce u policie?“

„Hlavně se to vůbec netýká vás. Ve kterým je sakra pokoji?“ Chování toho muže rozpalovalo Joea do běla.

„Než ho vyruším, musím vědět, zda se jedná o vskutku naléhavý případ.“

„Krucinálfagot, co máte v tý svý palici? Slámu? Buď mi okamžitě řeknete, ve kterým je pokoji, nebo vám ji urazím.“

Při pohledu na Joeův rozlícený výraz recepční vyděšeně vykoktal: „Nemusíte se… hned tak čertit. Je na pokoji 206.“

Joe bral schody po dvou, v šeré chodbě vyhledal Jackův pokoj a zabušil na dveře. Za pár vteřin se otevřely a stál v nich vyplašený Jack, bosý a bez košile.

„Co sakra – stalo se něco? Doma…?“

„Doma je všecko v pořádku. Zato řeka stoupá – a to zatraceně rychle.“

Joe si sundal sako. „Nemáš tu nějaký starý hadry, co bych si mohl půjčit? Tohle je moje nedělní kvádro.“

Jack vytáhl ze skříně oblečení a hodil mu ho. „Dneska byl tvůj velký den?“

„Jo. A cestou domů z Masonu jsme si všimli, že Calla-hanovo molo je pod vodou.“

„A krucinál!“

„Jeli jsme s doktorem za Callahanem. Byl venku a měřil hloubku vody v řece. Řekl nám, že stoupá hodně rychle. Sahá už skoro k jeho zadní verandě. A to jeho barák stojí výš než některý jiný chajdy, což znamená, že pár jich už bude pod vodou.“

„Co myslíš, že je teď můj úkol?“

„Udržuj mezi lidma klid. Pomoz těm, co si sami nemůžou pomoct.“

„Bože, nevím, jestli na to budu stačit.“

„Nemáš nějaký starý bagančata?“

„Jo, vezmi si tyhle.“

Joe se přezul a oba bratři spěchali ven z pokoje. Když procházeli kolem pultu, zvedl Jack telefon. Okamžitě se ozval hlas operátorky.

„Tady je Jack Jones, Floro. Hladina řeky stoupá, hrozí záplavy. Zavolejte Corbinovi Applebymu a povězte mu, že jsem na cestě k řece. Pak informujte starostu. Budeme potřebovat dobrovolníky. Doktor Forbes už o tom ví. Ozvu se vám zase za chvíli.“

„Co se stalo s Dianou?“ zeptal se Joe, když vyšli z hotelu.

„Potřebovala někoho na výpomoc. Má teď noční operátorku, Floru Jonesovou.“ Jack se zazubil.

Jonesovou?“

„Nejsme jediná rodina Jonesova na světě. Flora je pohledná zrzka. Přišla sem asi před týdnem z Des Moines, ale myslím, že pochází odněkud z Minnesoty.“

„Tak to je pěkný kus cesty odtud.“

„Možná by sis ji měl prohlídnout zblízka.“

„Já už jsem zadaný. Prohlídni si ji sám.“

„Možná to udělám. Pro zrzky jsem měl vždycky slabost.“

„A co Ruby?“

„Ruby na mě kašle. Jestli je jejím ideálem ten přiblblý elektrikář, se kterým se teď schází, tak ať jde k čertu.“

„Ale nemyslíš to tak úplně vážně, že?“ Jack na jeho otázku neodpověděl. Místo toho řekl: „Burkhardt nechal policejní auto v hrozným stavu. Wally na něm pracuje. Takže zatím chodím pěšky.“

„April říkala, že si můžeme vzít její auťák. Nechal jsem ho před ordinací. Vezmem to zkratkou.“ Přešli ulici a protáhli se uličkou mezi dragstorem a kinem.

„To už musíte být hodně důvěrní, když ti půjčuje svý fáro.“

„Dělám, co můžu.“

„A zaznamenal jsi nějaký pokroky?“

„Řek bych, že jo.“

„Ví to Harold Dozier? Dělá si na ni zuby a chvástá se, že s ní má příští sobotu rande.“

Joe zůstal stát jako solný sloup. „Cože?“

„Slyšel jsem ho, jak se v dragstoru baví s Frankem Adlerem. Prý ještě neví, kam půjdou, ale že se s ní domluví v týdnu. Naparoval se jak kohout.“

„Tak to je pro mě novina.“ Joe se cítil, jako by ho někdo právě kopl do břicha.

Jestli je pravda, že si domluvila schůzku s Haroldem Dozierem, proč se mu o tom nezmínila, když navrhoval, aby si jejich dnešní rande zopakovali? Myslel, že jí je jasné, že tím míní, aby se znovu sešli příští sobotu.

April reagovala na jeho polibky, jako by pro ni znamenaly tolik co pro něj. Nepokládal ji za dívku, která se líbá s každým nebo hledá výhodnou partii. Pokud tomu tak je, tak on proti Haroldovi nemá šanci. Je právník, slušně vydělává, má hezký dům a patří k městské smetánce. A co jí krucinál můžu ve srovnání s ním nabídnout já?

April vyhlížela z okna a otevřela dveře, sotva Joe s Jackem vstoupili na verandu.

„Městský vůz je v opravě. Platí ještě tvoje nabídka, že můžeme použít tvůj?“ zeptal se Joe bez zbytečných úvodů, sotva vstoupili dovnitř. Jack ho následoval v těsném závěsu.

„Samozřejmě.“

„Město zaplatí benzin. Pokud ne, tak ho zacáluju já,“ řekl Jack.

„S tím si nedělej starosti.“

„Doktor tu bude každou chvilku,“ oznámil Joe.

„Zůstanu, dokud se nevrátí. Už jsem informovala Floru. Nechci, aby mi volala uprostřed noci k paní Poo-leové.“ Pohlédla zpříma na Joea, ten se však jejímu pohledu vyhnul tím, že se sklonil, aby si zavázal tkaničky na pracovních bagančatech. Převlékl se a už nevypadal jako ten vyšňořený muž vybraných způsobů, který ji vyvedl na večeři.

„Doktor si musí vyřídit něco soukromého,“ informoval ji Joe. „Až se vrátí, přivede si někoho s sebou. Někoho pro něj moc důležitýho. Pamatuj si to.“

April nasadila svůj profesionální obličej, aby před ním zamaskovala, jak je zmatená jeho slovy a jiným přístupem k ní. Proč se tak chová? Takového ho neznala. Jeho tvář byla stejně strohá jako hlas, po obvyklém úsměvu nebylo ani památky. Od chvíle, kdy vstoupil do dveří, se na ni ani jednou nepodíval.

„Je ta osoba nemocná? Je potřeba připravit lůžko?“

„To se dozvíš, až tu bude doktor,“ odpověděl podrážděně. „Půjdeme, Jacku. Corbin už bude čekat –“

„Klíčky od vozu máš,“ připomněla mu April. „Můžeš si je nechat, jak dlouho bude potřeba.“

„Díky,“ řekl Jack a následoval Joea na verandu. Co to s ním proboha je? Ani se s ní nerozloučil. Ale April neměla čas uvažovat nad jeho podivným chováním. Zazvonil telefon. Byl to Corbin Appleby.

„Doktor tu není, pane Appleby. Před chvílí tu byli Joe a Jack a říkali, že se už brzy vrátí.“

„Moje paní má bolesti v zádech a rád bych se ujistil, že ho zastihnu, jestli bude potřeba. Určitě se najde dost lidí, kteří pomůžou dostat do sucha ty nešťastníky dole od řeky, takže není potřeba, aby se kolem nich motal i doktor.“

„Mám mu říct, aby vám zavolal?“

„Jen mu povězte, aby zůstal na příjmu, že mu zavolám, až bude potřeba.“

April se musela usmát nervóznímu chvění v hlase obvykle tak klidného muže. Ujistila ho, že jeho vzkaz doktorovi určitě vyřídí, a pak si uvázala kolem pasu zástěru a umyla špinavé nádobí ve škopku na kuchyňském pultě, utřela je a uklidila.

Zatímco zametala podlahu, měla tři telefonáty. Flora jí vyřizovala vzkaz z Blacktonu, města v Iowě asi sedmdesát kilometrů na sever. Náčelník policie vzkazoval strážníkovi Jonesovi, že tam nahoře padají trakaře. April se usmála tomu příměru a slíbila, že to doktorovi vyřídí.

Další telefonát byl rovněž od Flory Přála si mluvit se strážníkem Jonesem, pokud by se objevil v ordinaci. Šlo o nějaké rušení pořádku, které by měl vyšetřit.

A nakonec se ozval muž, jenž se představil jako dob​rovolný hasič, a ptal se, zda doktor Forbes nepotřebuje pomoc. April mu poděkovala a ujistila ho, že mu pan doktor zavolá, kdyby to bylo potřeba.

Přemýšlela nad Joeovým upozorněním, že doktor při​vede do domu někoho, kdo je pro něj velmi důležitý. Lé​kař tu žil už téměř dvanáct let a za tu dobu poznal lidi u řeky stejně dobře jako lidi žijící ve městě. Pravděpo​dobně přivede nějakou starší osobu, která žije sama. Jistě si bude přát, aby se u něj cítila pohodlně. Nahlédla do ložnice, ale nezjistila nic, co by bylo nezbytné nachystat. Postel byla ustlaná, pokoj uklizený. Zkontrolovala i kou​pelnu, ale ani tam nebylo potřeba jejího zásahu.

V obývacím pokoji usedla do křesla u okna a zula si boty. Byly dvě hodiny ráno. S úsměvem uvažovala, zda paní Pooleová bdí, aby věděla, v kolik hodin se vrátí domů.

Světla vozu ozářila uličku k domu. Voda už vystoupila téměř k zadní verandě. Zastavil před vchodem. Z okna se linulo světlo a dveře domu se otevřely, ještě než k nim stačil dojít.

„To je pan dochtor," hlásil Silas dovnitř a podržel lé​kaři otevřené dveře.

Doktor spěchal ke Karolíně, která ukládala věci do truhly kterou Silas postavil na stůl. Otočila se a vrhla se mu kolem krku. V jejích krásných očích se zračila úzkost.

„Věděla jsem, že přijdeš."

„Všechno bude v pořádku. Pojedeš ke mně domů."

„Ne, to nemůžu, Todde." Zavrtěla rozhodně hlavou. „Odvez mě někam jinam."

„Nechci slyšet žádné námitky, ty hlupáčku. Vezmu tě k sobě, a bašta."

„Prosím, ne. Zničí ti to pověst a to nemůžu připustit.“

„Karolíno,“ řekl lékař pevně, „ty a tvoje děťátko pojedete teď ke mně domů.“ Položil jí ruce na ramena a přitáhl ji k sobě. „Miláčku, tvé místo je u mě. Nehádej se prosím se mnou. Máme toho ještě hodně na práci a času moc není. Tak, co to tady děláš?“

„Ukládám do truhly tatínkovy věci. Silas řekl, že na stůl postaví židle a truhlu uloží na ně, aby se k ní nedostala voda.“

„Vezmeme truhlu s sebou.“

„Musím taky zachránit maminčinu prošívanou svatební přikrývku, album s jejími fotografiemi a obrazy tatínkových rodičů.“ Stoupla si na židli, aby obrazy sundala ze stěny.

„Nic takového.“ Lékař se postavil za ni a nadzvedl ji a postavil na zem. Sundal obrazy sám a uložil je do truhly. Vzal z postele povlaky na polštář. „Sem dej oblečení a věci, které si chceš vzít s sebou. A pospěš si, zlato. Voda stoupá rychle. Já se Silasem se postaráme o truhlu. Máš něco, co by sis chtěl vzít s sebou, Silasi?“

„Ne, pane. Všecinko mám tadydle v kapse.“ Lékař uložil do truhly obrázky, knihy a Karolíninu krabičku z cedrového dřeva, v níž přechovávala svoje poklady, věci, které jí dal, a náramek upletený z vlasů své matky. V truhle zbylo ještě trochu místa, a tak zabalil do přikrývky ještě Karolínin porcelánový kávový servis a zavřel víko.

Silas odklidil z podlahy vše, co by voda mohla zničit, a naskládal to na stoly, skříňky a prádelník. Sroloval i hadrový koberec, který Karolína vyrobila během jedné zimy, a prostrčil ho dírou na půdu.

O půl hodiny později byli připraveni opustit dům. Když lékař otevřel dveře, sahala voda už po kotníky.

Řekl Karolíně, aby počkala, a spolu se Silasem odnesli truhlu a povlaky naplněné věcmi do auta. Truhla se nevešla na zadní sedadlo, a tak ji připevnili na střechu. Silas se postavil na stupátko vzadu a dával pozor, aby nesklouzla.

Pak se doktor vrátil do domu, vzal Karolínu do náruče a usadil ji do vozu.

„Pojď, Silasi. Víc už toho udělat nemůžeme.“

„Já se sem vrátím, pane dochtor. Nechci, aby se nám sem vloupal ňákej raubíř.“

„Nu, když se sem někdo vloupá, tak spánembohem. Nemůžeš tu zůstat, chlape. Tvoje místo je u mne a Karolíny. Nastup si, než voda stoupne natolik, že se odsud nedostaneme.“

Silas vylezl na zadní stupátko a doktor vycouval na cestu podél řeky.

21. kapitola

„Před domem právě zastavuje auto, pane Appleby. To bude asi doktor Forbes. Přiváží pacienta. Mám mu říct, aby vám hned zavolal?“

„Do pěti minut, jinak si pro něj přijdu.“

Apríl se usmála výhrůžce v jeho hlase. Ten má pořádně nahnáno, pomyslela si. Zavěsila sluchátko a šla otevřít dveře. Lékař stoupal po schodech s nějakou mladou ženou.

„Jsem ráda, že jste se vrátil, doktore. Pan Appleby začíná panikařit.“

„Annabel už má bolesti?“

„Po deseti minutách.“

„Nu, že si vybrala zrovna dnešní noc!“ Lékař objal mladou ženu vedle sebe kolem ramen. „Apríl, seznamte se s Karolínou Devalovou, která se brzy stane mojí manželkou.“ Dívka upřela na Apríl své krásné velké oči plné úzkosti. „Miláčku, to je April Asburyová, zdravotní sestra, o které jsem ti vyprávěl.“

April se zdálo, že než se znovu nadechla, muselo uplynout nejméně pět minut. Ještě nikdy jí nebyla tak šokující zpráva sdělena tak klidným hlasem. Rychle se však vzpamatovala.

„Těší mě, slečno Devalová.“ Trénink z lékařské pohotovosti v nemocnici jí pomohl nedat najevo svůj úžas, když ženě podávala ruku. „Vítám vás.“ Dívka plaše přijala podávanou ruku, ale nic neřekla. „Karolína bude bydlet tady u mne.“ Lékař si počkal, jak April zareaguje, a pak dodal: „Chtěl bych její přítomnost zde zachovat co možná utajenou, abych zabránil možným nepříjemnostem.“

April přikývla. Krásná dívka se štíhlou postavou, jemnými rysy a lesklými tmavými vlasy na ni vyplašeně pohlédla svýma velkýma očima v barvě jantaru a vypadala, že by nejraději utekla. Pevně se držela doktora za ruku a obracela k němu svůj pohled. „Všechno bude v pořádku, miláčku.“

„Pověz jí to,“ zašeptala Karolína. Lékař jí dlouze hleděl do obličeje a pak zvedl ruku a pohladil ji po tváři. Otřela se mu o dlaň svými plnými rty. April bylo zřejmé, že lékař chová k dívce stejně hluboké city jako ona k němu.

„Chce, abych vám sdělil, že má v sobě barevnou krev a že to většina obyvatel Shanty Townu ví. Bojí se, že kdyby se rozneslo, že ji miluji a chci ji pojmout za svoji choť, zničilo by to moji pověst. Já doufám, že se nám podaří odejít z města dříve, než k tomu dojde.“

April nevěděla, co na to říct. Ještě nikdy nebyla v takové situaci. Mohla se pouze nechat vést svým instinktem a snažit se nezakoktat.

„Má obavy… že bych… se k ní chovala nepřátelsky?“ April mluvila k doktorovi, ale hleděla na Karolínu. „Prosím, s ničím takovým si nemusíte dělat starosti. Snad bych na vás jen mohla žárlit, protože… jste tak hezká,“ pokusila se o žert a usmála se. Avšak ani dívka, ani lékař její úsměv neopětovali.

„Víte, co povyku jsou lidi schopni nadělat jen kvůli tomu, že se sem nastěhovala mladá dáma… ale kdyby se rozkřiklo, že je to právě Karolína…“

„Není důvod, aby se o tom někdo dozvěděl, pokud bude ochotna se neukazovat. Ach, málem bych zapomněla. Zavolejte panu Applebymu. Hrozil, že jestli se mu do pěti minut neozvete, přijde sem osobně.“

„O nic takového nestojím. Zavolám mu.“ Když procházel kolem dveří, zavolal na Silase čekajícího na verandě: „Za minutku ti pomůžu s tou truhlou.“

April se jen zřídka cítila s nějakou jinou ženou velká a nemotorná, ale vedle této dívky nemohla takový pocit nemít. Chtěla říct něco, co by uvolnilo napětí mezi nimi.

„Jste moc hezká. Nedivím se, že se do vás doktor zamiloval.“

„Děkuji.“

Po chvíli ticha se April odhodlala pokračovat v konverzaci. „Váš dům je pod vodou?“

„Ano.“ Dívka zoufale zírala na lékaře, hovořícího s Corbinem Applebym.

„Budu u vás za chvilku, Corbine. Annabel nijak ne-pomůžeš tím, že na mě budeš hulákat jak na lesy. Během p-příštích třiceti minut určitě neporodí. Drž ji za ruku, říkej jí, jak tě m-mrzí, žes ji přivedl do téhle šlamastyky, a povzbuzuj ji, aby dýchala zhluboka.“ Lékař zavěsil a zavolal operátorce.

„Jdu k Applebyovým. Ano, paní Applebyová b-bude dnes v noci rodit. Jestli se vyskytne nějaký naléhavý případ, a já se domnívám, že mezi lidmi, kteří se stěhují od řeky, by k něčemu m-mohlo dojít, tak tu bude slečna As-buryová. Pokud si s něčím nebude vědět rady, zavolá mi.“

Doktor položil sluchátko a vyšel na verandu. Spolu se Silasem, oním barevným hromotlukem, který ho tu před týdnem hledal, odnesli do domu truhlu. Postavili ji do doktorovy ložnice; pak se Silas vrátil do auta a přinesl dva povlaky nacpané věcmi. I ty doktor umístil do ložnice.

„Pojď dál, miláčku, u-ukážu ti, kam si můžeš uložit svoje věci.“ Karolína se bázlivě ohlédla po April a proklouzla za ním do ložnice.

April se cítila jako páté kolo u vozu. Kdyby nebyla od doktora zaslechla, že operátorka předpokládá, že tu zůstane, šla by domů. Hlavou jí vířila spousta věcí. Na chvilku si připomněla bolest a zklamání z toho, jak chladně se k ní Joe choval.

Bože, co by asi dělaly slečna Davenportová, Shirley Pooleová a další, kdyby zjistily, že v doktorově domě je Karolína? Je to ta barevná „děvka“, na kterou narážela paní Pooleová, co se prý neodvažuje ukázat svoji tvář ve městě? Nejenže by doktor byl v tomto městě vyřízený; smlsly by si na něm noviny a patřičně jeho příběh rozmázly. Jeho lékařská kariéra by tu skončila. On si to riziko bezpochyby uvědomoval, a přesto byl ochoten je podstoupit.

Musí být krásné, když tě nějaký muž miluje tak moc, že toho tolik dává v sázku, jen aby byl s tebou, pomyslela si toužebně.

April nejasně slyšela za dveřmi doktorův hlas, pak on i Karolína vyšli z ložnice.

Jestli tato situace pro vás představuje nějaký p-pro-blém, nyní je čas, abyste to řekla,“ promluvil k April.

Pečlivě volila svá slova. „Máte plné právo zvolit si za svoji manželku ženu, kterou milujete. Myslím, že my dva nejsme jen zaměstnanec a zaměstnavatel, ale i přátelé. A jako vaše přítelkyně vám můžu slíbit, že máte moji plnou podporu, ať už učiníte jakékoli rozhodnutí, pokud jím někomu neublížíte.“

„Sňatek mezi mnou a Karolínou bude nezákonný. Mohu být uvězněn –“

„V očích zákona snad je protiprávní. Ale pochybuji, že je tomu tak v očích boha.“

Lékařovy napjaté rysy se očividně uvolnily. „Vidíš, drahoušku, říkal jsem ti, že všechno bude v p-pořádku.“ Objal Karolínu kolem ramen. Pak promluvil k April: „Vy a Joe jste jediní lidé, kteří o mně a Karolíně vědí. Bylo by ode mne tedy upřímné, abych vám sdělil, že jsem si z-zažádal o místo v Kanadě. Do dvou týdnů bych se měl dozvědět, jestli ho dostanu. Jestliže ne, odjedu stejně.“

„Přijde na vaše místo nějaký jiný lékař?“

„Za čas. Nevímjakrychle ho seženou. Velmi bych ocenil, kdybyste byla ochotna tady zůstat a starat se o neodkladné případy a pacienty s méně závažnými onemocněními. Ty vážnější případy byste p-posílala do Masonu.“

Zazvonil telefon. April šla do ordinace a zvedla sluchátko. „Pan doktor je zrovna mimo, Floro. Řekněte jim, ať ho dopraví sem, a já udělám, co bude v mých silách, než se doktor vrátí.“

„Nějaký muž se pořezal na stehnu,“ oznámila, když se vrátila. „Byla to nehoda. Pokud by to bylo něco, s čím si neporadím, zavolám vás. Měl byste raději jít, než vás bude znovu shánět pan Appleby.“

„Ničeho se neboj, na April se můžeš spolehnout,“ promluvil lékař chlácholivě ke Karolíně. Je tady Silas. Až se vrátím, n-nachystám mu místo ke spaní vzadu v kůlně.“

Když lékař odešel, zůstala Karolína tiše stát a její ruce pevně svíraly opěradlo židle. Vypadala nejisté a vystrašeně. April okamžitě pocítila potřebu chránit ji.

„Ráda bych, abychom byly přítelkyně. Moc si doktora Forbese vážím, jako přítele i jako člověka. Samozřejmě k němu nechovám žádné něžné city,“ doplnila rychle na vysvětlenou. „Udělám všechno, abych mu pomohla… i vám.“ Když dívka neodpovídala, April pokračovala. „Budu teď v ordinaci,“ ukázala na pootevřené dveře. „Možná byste měla zhasnout v obývacím pokoji, ale v kuchyni a v ložnici můžete klidně svítit. Kontrolovala jsem rolety, dovnitř není vidět.“

„Děkuji vám, paní,“ hlesla Karolína tak tiše, že to byl téměř šepot.

„Prosím, říkejte mi April. Můžu vám říkat Karolíno?“

Karolína přikývla a řekla: „Bojím se oTodda. Kdybych mohla, nejraději bych odsud odešla.“

„Kdybyste to udělala, zlomila byste mu srdce. Musí vás nesmírně milovat.“

„Můj otec byl zavržen svou rodinou, protože miloval moji matku.“

„Jak dlouho už žijete sama?“

„Tatínek zemřel o Vánocích.“

„Muselo to pro vás být těžké. Moje matka zemřela na den Díkůvzdání. Máte velké štěstí, že máte doktor Forbese. Je to jeden z nejschopnějších a nejlaskavějších mužů, jaké jsem kdy poznala. Odvede vás někam, kde spolu budete moci šťastně žít.“

Ozvalo se bouchnutí dvířek auta a rychlé kroky na schodech. April si pospíšila do ordinace a zavřela za sebou spojovací dveře. Dovnitř vešel podsaditý muž nevelkého vzrůstu.

„Nemůžu ho dostat ven z auta. Myslím, že omdlel.“

April uchopila láhev s čichací solí a následovala ho k automobilu. Na zadním sedadle ležel statný muž. Nad opaskem kalhot se mu zvedalo objemné břicho. Stehno mohutné jako větev dubu měl omotané zakrváceným hadrem. Když se sklonila dovnitř vozu, ucítila nezaměnitelný pach alkoholu. Přistrčila mu láhev pod nos a muž se probral, posadil a rozmáchl se kolem sebe rukama. Tehdy si April uvědomila, že ve skutečnosti neomdlel. Byl opilý.

Dostat ho do ordinace bylo nad její síly, i kdyby jí pomohla žena, která ho doprovázela. April nezbylo než zavolat na muže, který seděl na druhém konci verandy.

„Silasi, pomůžete nám?“

„Ano, madam.“

„To se mu vůbec nebude líbit,“ řekla žena, když spatřila Silase. „Pro barevný on nemá moc pochopení.“

„Tentokrát ho bude muset mít,“ odbyla ji April pevným hlasem. „Anebo si tu může zůstat sedět a vykrvácet. Silasi, uchop ho v podpaží a vytáhni ven.“

„Co vode mě ten negr chce? Já ti nakopu tu tvoji černou prdel –“

„Uklidněte se,“ chlácholila April muže trpělivě. „Musíme vás dostat do ordinace, abych se vám mohla podívat na nohu.“

Muž máchal pažemi ve snaze zasáhnout Silase, ale namísto něho uhodil April. „Nechte toho, prosím!“ zasyčela.

„Děte pryč! Zádnej černej hajzl na mě nebude sahat. A ani žádná čubka.“

„Buďte zticha!“ April ztrácela trpělivost. „Ty mi nebudeš nic přikazovat… ty blbá krávo.“ Oči, které se na ni upřely, byly plné nenávisti. „Zádnej zasra-nej negr… nemá právo…“

„Zavřete už konečně tu svoji nevymáchanou hubu! Máte zatracené štěstí, že je ochoten pomoct takovému hrubiánu a ožralovi. Takže se pěkně zklidněte a dovolte Silasovi, aby vám pomohl, anebo si vás žena může odvézt zase domů. Mně je to úplně jedno, vážený pane.“

„Ty jedna –“

„Proč jste na něj taková zlá?“ vmísila se do debaty žena. „Copak nevidíte, že je zraněný?“

„Vidím, že je opilý a sprostý.“

„Jestli je nebo není opilý, to není vaše věc. Kde je doktor Forbes?“

„Pan doktor je u porodu. Jestli si nepřejete, abych ho ošetřila, tak si ho odvezte k lékaři do Masonu.“

„A kdo vy vůbec jste?“

„Zdravotní sestra doktora Forbese.“

„Nevypadáte jako sestra.“

„Přesto jí jsem. A mám kvalifikaci na to, abych ošetřila řeznou ránu. Takže co bude? Nemám čas tu stát a hádat se s opilcem.“

Žena se naklonila do vozu. „Brouku, buď necháš toho negra, aby ti pomohl, nebo se budeme muset trmácet do Masonu, a silnice už může být toudle dobou pod vodou.“

Muž se nechal za neustálého klení vytáhnout Silasem z vozu a s oporou jeho silné paže vyskákal po jedné noze po schodech a do ordinace.

„Pomoz mu na vyšetřovací stůl, Silasi,“ požádala ho April.

Když muž konečně ležel na stole, blýskl zlostně očima po Silasovi. „Kliď se vocaď, nesnáším ten negerskej smrad.“

„Silasi, zůstaň.“ April si sundala kabátek a oblékla jeden z doktorových bílých plášťů. „Možná budu potřebovat, abys mi toho sprosťáka chvíli přidržel, zatímco ho budu sešívat. Sundejte mu boty,“ požádala jeho manželku a sama odmotala špinavý a krví nasáklý kus hadru ovázaný kolem jeho nohy. Po celé přední straně stehna se táhla hluboká řezná rána. „Sundejte si kalhoty.“

Na mužově zarostlé tváři se objevil úšklebek. „Chceš se kouknout, co v nich mám?“

„Vím moc dobře, co v nich máte, a předpokládám, že je to stejně bezvýznamné, jako jste vy sám. Tak sundáte si je, nebo vám mám ustřihnout nohavici? Silasi, podej mi nůžky.“

„Nechte moje gatě na pokoji,“ vyměkl muž. Já si je sundám.“

April mu přehodila přes břicho prostěradlo a naložila si na vozík vše potřebné k vyčištění, zašití a ovázání rány.

„Čím se řízl?“ zeptala se jeho ženy, která poté, co pomohla svému muži z kalhot, postávala za jeho hlavou.

„Stahovacím nožem. Stahoval z kůže pár veverek, co dneska zabil.“

April nalila do rány antiseptikum. Kdyby muže ona i jeho manželka nepřidržovaly, byl by seskočil ze stolu.

„Ty couro!“ zařval.

„Ještě jednou mě takto nazvete a budete litovat. Je vám to jasné?“ Pohlédla mu vztekle do očí a rty měla sevřené zlostí. „Vy mi strach nenaženete. Už jsem si poradila s mnohem ostřejšími chlápky, než jste vy; takže si tu svoji nevymáchanou hubu zamkněte na klíč, nebo vám ji přelepím náplastí.“

O třicet minut později převázala mužovo stehno obvazem. Když mu předtím sešívala ránu dvanácti stehy, musela přivolat na pomoc Silase, aby nohu přidržoval v klidu.

„Pozítří byste ho měla přivézt na kontrolu,“ řekla April ženě; s opilcem se už nevybavovala. „Pan doktor se přesvědčí, jestli se do rány nedostala infekce. Dám vám pár pilulek proti bolesti, ale dejte mu je, až vystřízliví. Nejsem si jista, co by udělaly v kombinaci s alkoholem.“

Žena pomohla svému manželovi do kalhot a posadila ho na okraj stolu.

„Jak se jmenuje?“ zeptala se April. „Musím zaznamenat jeho jméno.“

„Gilbert. Morton Gilbert.“

„Dlužíte doktoru Forbesovi dva dolary. Jestli teď peníze nemáte, můžete zaplatit později. Bude nyní pan Gilbert tak laskav a dovolí Silasovi, aby mu pomohl zpátky do vozu?“ April uměla být pěkně kousavá, když chtěla, a nyní si dala obzvlášť záležet.

„Abyste se nepotento,“ zavrčela paní Gilbertova dotčeně.

„Silasi, dej na pána pozor, prosím. Jestli spadne a rána se mu otevře, budu to muset celé šít znovu.“ April byla k smrti unavená. Byly tři hodiny ráno a její trpělivost byla u konce; pro nevděčného opilce už jí nezbývala ani špetka.

Když se Silas vrátil, uklízela ordinaci. „Sou pryč.“

„Děkuji ti za pomoc. Mrzí mě, žes musel snášet jeho urážky. Nejraději bych mu byla tu jeho sprostou držku zašila taky.“

„To jo, paní.“ Silas odhalil při úsměvu dvě řady dokonale bílých zubů.

„Je dům slečny Karolíny pod vodou?“

„Jo. Voda rychle stoupá. Nachystali sme se. Věděli sme, že pan dochtor pro nás přídě.“

„Určitě jsi unavený. Jestli si chceš jít lehnout, v kůlně je polní lůžko. Já tu zůstanu s Karolínou, dokud se doktor Forbes nevrátí.“

„To budete hodná, paní. Ona se bojí lidu. Nikam nechodí, co jí umřel její tatík.“ Z očí černého hromotluka vyzařovala citlivost a inteligence.

„Myslela jsem si, že je asi vylekaná. Doufám, že ze mě

strach nemá.“

„Je chudinka celá vystrašená. Nejni vůbec to, co o ní lidi říkaj.“ Silas mluvil o dívce s takovou něhou, že April vycítila, že ji miluje jako svoji vlastní dceru. Nebylo divu, že mu doktor Forbes svěřil její ochranu.

„Hloupí lidé dovedou být hodně krutí.“ Ozvalo se zazvonění telefonu a April zvedla sluchátko. „Haló? To jste vy, doktore? Tak co, už se paní Applebyové narodilo miminko?“

„Ještě ne, zato Corbin už má za sebou několik hysterických záchvatů.“

April byla příliš unavena, než aby se zasmála. „Zašila jsem patnácticentimetrovou řeznou ránu na stehnu pana Gilberta. Nebyl to moc příjemný pacient.“

„Byl opilý a sprostý?“

„Takže ho asi znáte. Musela jsem zapomenout na svoje dobré vychování. Bez Silase bych ho vůbec nedopravila do ordinace.“

Je všechno v pořádku?“

„Naprosto. Ustelu si na gauči a počkám, dokud se nevrátíte.“

„Může to trvat ještě tak hodinu. Vrátím se, jak jen to půjde.“

„Budu tady, doktore.“

April zhasla světla v ordinaci a prošla se Silasem do druhé části domu. Karolína seděla schoulená v doktorově křesle. April si sundala boty a klesla na gauč.

„Volal pan doktor. Myslí si, že to bude trvat ještě tak hodinku, než paní Applebyová porodí.“ Protáhla se. Jsem tak unavená. Vsadím se, že na tom nebudete o moc líp. Měla byste si jít lehnout do ložnice, Karolíno. Doktor vás vzbudí, až se vrátí.“

Karolína pohlédla tázavě na Silase.

„Potřebujete si dáchnout. Pan dochtor to taky poudal. Bude se na vás mračit, esli ho neposlechnete.“

Vstala jako poslušné děcko.

„Já zvostanu na verandě. Slečna sestra tu bude s várna,“ vysvětloval jí něžně.

April z náhlého popudu řekla: Jsem ráda, že jste tady, Karolíno. Nedělejte si starosti. Pan doktor ví, co dělá, a má přátele, kteří mu pomůžou.“

Karolína přikývla a zmizela za dveřmi ložnice.



22. kapitola

Corbin promluvil s Joem a Jackem na verandě svého domu, když ještě čekal na doktorův příchod. Vysvětlil jim, že jeho žena rodí a že by ho ani párem volů nepřinutili, aby odešel z domu dřív, než si bude jist, že matka i dítě jsou v pořádku.

„Ti lidi od řeky drží spolu a pomůžou si navzájem,“ uklidňoval je. „Pokud někde dojde k nějakému srocení, tak to bude na okraji města. Buďte poblíž, nezasahujte, ale dejte o sobě vědět. Joe se může vmísit do davu, aby zjistil, jaké nálady v něm převládají. Ale nenechte se ničím vyprovokovat a nepokoušejte se sami zvládnout skupinu patnácti nebo dvaceti chlapů. Volal jsem šerifovi Sanfordovi a požádal ho o pomoc. Nebyl ve své kanceláři, ale jeho zástupce mu předá můj vzkaz. Jsem si jist, že buď přijde sám, nebo pošle pomoc.“

Jack si pozorně vyslechl rady svého přítele jak nejlépe zvládnout uprchlíky ze zatopených částí.

„Zprvu si nikdo z nich na velkou vodu nestěžoval. Rybářům se dařilo, protože bylo víc ryb.“

„Nedivil bych se, kdyby se našlo pár horkých hlav, které se vydají zlikvidovat tu zatracenou přehradu z kamení na dolním toku. A nemůžu říct, že bych jim to měl za zlé. Okrskový soudce přikázal městu Calmar, aby přestali do vody v řece házet kameny a aby odklidili ty, co už do ní naházeli.“

„Evan říkal, že ti chytráci tvrdí, že prý řeka překračuje hranice okrsku,“ řekl Joe. „Prý nemají příkaz od severozápadního okrsku o odstranění přehrady.“

„Ta přehrada musí pryč, o tom není sporu. Jen doufám, že její odstraňování proběhne v poklidu. Pokud ne, mohl by taky někdo přijít o život.“

„No, už raději půjdeme. Pozdravuj Annabel a pověz jí, že tentokrát bych chtěl holčičku,“ řekl Jack, když už byli na odchodu. „Může ji pojmenovat Jackiebel.“

„Tak to se jí bude určitě moc líbit,“ zazubil se na ně Corbin a dodal: „Mnoho štěstí, Jacku. Ještě ses ani ve svém úřadě neohřál a už máš na krku tohle, ale já věřím, že si s tím už nějak poradíš.“

Bratři nasedli do auta, mlčky vyjeli z města a odbočili k severu na cestu podél řeky. Voda se tu ještě nepřelila přes cestu, ale příkopy podél ní byly plné. Jack se postavil na stupátko, a vždy když potkali nějaký automobil či náklaďák s rodinami na korbě, seskočil, aby s lidmi promluvil. Několik vozů naložených osobním majetkem rodin táhla vol-ská spřežení. Muži měli ve tváři zachmuřený, zlostný výraz, některé ženy plakaly a snažily se uklidnit vyděšené děti.

„Už tam nikdo nezůstal?“ vyptával se jich Jack. „Jestli nemáte žádný příbuzný, ke kterým byste se mohli nastěhovat, tak můžete tábořit v parku, na baseballovém hřišti nebo na školním dvoře.“

Když se přiblížili na okraj Shanty Townu, Jack naskočil zpátky do vozu. „Tady už je jen pár chalup. Nevidím v nich žádný světla. Stejně ale musíme jet až na konec, abysme se otočili.“

Joe zastavil v místě, kde voda zaplavila cestu.

„Raději to otočím tady, jestli to půjde.“ Joe natočil hlavu a zaposlouchal se. „Slyšels to?“

„Jo, někdo křičí.“ Jack vystoupil z vozu.

„Hej! Hej!“

„Někdo k nám běží.“

„Hej! Potřebuju pomoct!“

Joe vyšel na cestu před vůz a uviděl, jak k nim běží nějaký chlapec.

„Nemůžu dostat mámu z baráku!“ vyhrkl udýchaně. Byl bosý a nohavice měl vysoko vykasané. Předklonil se a zapřel o kolena ve snaze nabrat dech. Pak zvedl hlavu a pohlédl na oba muže stojící před vozem.

„Krucinál, to ste zrovna vy dva?“

„Setři dech, Sammy,“ řekl Joe. „Tvoje máma zůstala v domě?“

„Jo. Voda jí eště nesahá k posteli – zatím.“

„Je nemocná?“

Je namol. Nemůžu ji přinutit, aby vstala.“ Je cesta k vám už pod vodou?“

„Ne úplně.“

„Tak co, projedeme to, nebo mám jít se Sammym pěšky?“ zeptal se Joe bratra.

Jestli cesta není zatopená, tak to risknem. Ušetří nám to čas. Ale nesmíme už ztrácet ani vteřinu.“

Joe skočil za volant. „Vylez si na stupátko, Sammy.“ Nastartoval motor, vyhnul se vodě a nabral rychlost, dokud nedojeli k dalšímu místu zpola pod vodou. Projel ho krokem, dokud nenajel opět na pevnou zem. „Jak je to ještě daleko?“ křikl na Sammyho. „Tam u těch vysokých stromů napravo zastav.“

Joe pohlédl k domu. Stál dobrých sto metrů od cesty. Jackova kapesní svítilna ozářila vodní hladinu, která ho obklopovala.

„Není třeba, abysme se promáčeli oba." Joe si zul boty. „Půjdu. Zkus zatím otočit auto. Sammy, ty víš, kudy vede cesta k domu, tak jdi první."

Voda jim sahala do půli lýtek a byla studená. Joe ná​sledoval hocha ke světlu v domě a zaklel, když šlápl na ostrý kámen. „Máte elektřinu, Sammy?" „Ne, ale nechal jsem svítit petrolejku." „Tak to si aspoň nemusíme dělat hlavu se spadlými elektrickými dráty." „Ten blbec z elektropodniku nám odpojil elektřinu." „Nemůžeš mu to mít za zlý. Má svoje příkazy." Joe šlápl do díry a málem upadl. „Krucinálfagot!" zaklel hla​sitě a jen tak tak neztratil rovnováhu. Nohavice měl pro​máčené až po rozkrok. Bylo to zatraceně nepříjemné. V tom okamžiku se rozhodl, že jestli to bude možné, odpálí tu hromadu šutrů dole v Calmaru do horoucích pekel.

Dočvachtali po pěšině až k domu. Sammy předtím ne​chal dveře zavřené v bláhové naději, že zabrání vodě, aby se dostala dovnitř. Podlahu domu však zakrývalo skoro půl metru blátivé říční vody. Na stole a na kredenci bylo vyskládáno pár cennějších věcí a přes odkryté trámy byly přehozeny přikrývky a ložní prádlo.

,Je tamhle." Sammy zvedl lampu a brodil se vodou k malému pokojíku vedle kuchyně.

Jeho matka ležela obličejem dolů na holé matraci. Že​lezná postel zabírala většinu pokojíku a mezi ní a prá​delníkem bylo sotva dost místa na projití. Sammy přiskočil k matce, aby jí stáhl šaty přes obnažené pozadí.

Joe vzal deku zmuchlanou v rohu lůžka, přehodil ji přes spící ženu a se Sammyho pomocí ji do ní zabalil. Pak si živé břemeno přehodil přes rameno.

„Jestli tu máš něco, co budeš potřebovat, chlapče, tak si to vezmi s sebou. Bude chvíli trvat, než se sem zase dostaneš.“

„To už jsem udělal. Oblečení a knížky do školy mám v pytli, který jsem přehodil přes dub u cesty.“

„Vážně? To bylo chytrý.“

„Nejsem takový blbeček, za jakýho mě máš.“

„No, to ještě uvidíme.“

Joe opatrně našlapoval vodou za Sammym. Maria Da-vidsonová byla vcelku drobná žena, ale než urazili půlku cesty, zdála se vážit nejméně metrák. Joe těžce oddechoval a s námahou vytahoval nohy z bahna. Poslední metry k vozu ušel jen s největším vypětím.

Jack mezitím otočil vůz, a když přišli, pomohl Joe-ovi usadit ženu na skládací sedadlo. Sammy na okamžik zmizel a za chvilku byl zpátky s jutovým pytlem přehozeným přes rameno, který hodil dozadu k matce.

Jedeme, Jacku. Budeš řídit a já a Sammy se postavíme na stupátka. Jsme celí mokří a zablácení a nechci April zašpinit auto.“

Cesta nebyla nijak příjemná. Joe cítil, jak mu chlad proniká až do morku kostí. V místech, kde projížděli zaplavenými úseky, mu voda stříkala na bosé nohy. Nebyla ještě příliš hluboká, ale při tempu, jakým stoupala, bylo jasné, že za chvíli bude celá silnice pod vodou. Když dojeli k údolíčku s chumlem chatrčí, spatřili Callahana se svými syny, jak na loďkách kontrolují, zda všichni lidé stačili prchnout před vodou.

Joe zahalekal: Je tu ještě někdo?“

„Vypadá to, že ne,“ zahalekal mu Callahan v odpověď.

Když konečně odbočili od řeky, Jack zastavil. „Kam teď, Sammy? Máš ve městě nějaký příbuzný?“

Sammy strčil hlavu do vozu. „Táta nějaký má, ale nechtěj s náma nic mít. Možná mámu u sebe nechá její sestra. Bydlí u starý kovárny. Ta bude vyskakovat, až uvidí mámu takhle nadranou.“

„Jestli ji její sestra u sebe nenechá, můžu ji uložit do vězeňské cely, než vystřízliví.“

Sammy se kousl do rtu. „Možná by to bylo nejlepší.“

„A kam půjdeš ty?“

„Já už se o sebe postarám. Potřebuju jenom někde upíchnout mámu.“

Joea by nikdy nenapadlo, že by mu toho kluka mohlo být líto, ale když si znovu přehodil Mariu přes rameno a vlekl ji do soudní budovy a dolů po schodech do cely v suterénu a Sammy ho zkroušeně následoval, pocítil k němu lítost. Uložil ženu na úzkou pryčnu a přehodil přes ni deku.

„Může tu zůstat přes noc,“ řekl Jack Sammymu. „Ráno si pro ni ale přijď. Buduji muset propustit, anebo ji obvinit z pití na veřejnosti.“

„Vrátím se pro ni ráno,“ slíbil Sammy a spěchal k vozu pro svůj pytel. „Díky,“ řekl a rozběhl se pryč.

Ulice Fertile nebyly touto noční dobou nikdy tak rušné. Do svítání zbývala ještě víc než hodina. Muži odvedli své rodiny do bezpečí a vraceli se do svých domovů zachránit, co se dalo. Zeny posedávaly na obrubnících. Vystrašené děti se držely v blízkosti svých matek nebo starších sourozenců.

Jack si s plnou vahou uvědomoval svou odpovědnost za udržení pořádku v těchto zmatcích. Starostlivě pokukoval na severozápadní oblohu a doufal, že deště na severu poputují na východ, a nikoli na jih. Vůbec nevěděl, co by si se všemi těmi lidmi počal, kdyby ještě ke všemu začalo pršet.

„Pojď do mýho pokoje a shoď ze sebe ty mokrý hadry,“ navrhl Joeovi.

Jo, už jsem na to taky myslel. Ale musíš jít se mnou. Ten trouba v recepci by mě asi do tvýho pokoje nepustil.“

Hotelová hala byla plná lidí. Recepční, celý brunátný v obličeji, se právě dohadoval s mužem, který držel za ruku malou holčičku. Žena stojící vedle něj držela v náruči spící dítě.

„Kašlu vám na vaše podělaný předpisy,“ hřímal muž a bouchl pěstí do pultu. „Máte volný pokoje a buď mi dáte pokoj pro moji rodinu, nebo přelezu ten pult a udělám vám z ksichtu fašírku!“

„Jste čtyři, jestli dobře počítám,“ prohlásil recepční s povýšeným pohledem. „Majitel tohoto hotelu mi jasně nařídil, abych do dvoulůžkových pokojů dával pouze dvě osoby. Pokoje s postýlkami jsou bohužel obsazeny.“

„Je tady nějaký problém, Tome?“ vmísil se do jejich rozhovoru Jack.

„Tady ten idiot mi nechce pronajmout pokoj, protože máme děcka.“

Jack se přesunul za pult. „Podepiš se sem, Tome.“ Pak se obrátil k recepčnímu. „Máte tu sedm klíčů,“ ukázal na desku s klíči. „Který pokoje jsou prázdný?“

„Poslechněte, vy nemáte právo chodit za pult a přikazovat mi, jak mám vést tento hotel.“

„Někdo by vám měl vysvětlit, že vedení hotelu rozumíte jak koza petrželi.“ Jack strhnul klíč z háčku a hodil ho na stůl. „Číslo deset.“

„Díky, Jacku.“ Tom zvedl svoji dcerku, položil ženě ruku kolem ramen a odváděl svou rodinu ke schodům. K pultu přistoupil další člověk.

Jack si vzal klíč od svého pokoje, hodil ho Joeovi a pak se obrátil k recepčnímu.

„Obsloužíte každého podle pořadí, v jakém sem přišli. A jestli jich bude v jednom pokoji šest, je to jedno. Jasný?“

„Majitel hotelu si to s vámi vyřídí.“

„Majitel je v Kansas City a je mu šumafuk, co se děje tady. Musím se tu postavit a dohlížet na to, abyste odtud nikoho nevyhnal jen kvůli vašim pitomým předpisům?“ Když recepční neodpovídal, obrátil se Jack k muži, který se podepsal do knihy hostů, a podal mu klíč.

„Ahoj, Pete. Podařilo se ti vyvést zvířata?“

„Když voda začala stoupat, pustil jsem je na svobodu. Nemohl jsem je tam nechat, aby se utopily.“

„Pomůžeme ti je zase sehnat, až voda opadne.“

„Opadla by zatraceně rychle, kdyby se mi podařilo strčit do tý hromady šutrů u Calmaru nálož dynamitu.“

Muž za jeho zády mu dal za pravdu. „Jakmile někde uložím ženu a děcka, tak se tam vydám.“ I on se zapsal do knihy hostů.

„Ráno tu bude okrskový maršál,“ řekl Jack. „On už si s těmi pacholky v Calmaru poradí. Dostali soudní příkaz, aby tu kamennou hráz rozebrali. Maršál na to dohlídne.“

„Vážně, jo? Jenomže to už bude trochu pozdě. Měl jsem stovku nosnic plymutek a ty jsou teď rozesetý po celým kraji, protože jsem je musel vypustit na svobodu. A těm holomkům dole v Calmaru je úplně jedno, že nevím, jak bez těch nosnic uživím svoje děcka.“

‚Jo, chápu, je to k zlosti,“ řekl Jack. „Ale než se pustíme do nějaký akce, měli bysme počkat na šerifa San-forda. Bude tu za pár hodin.“

Joe se vrátil ve svém vlastním obleku a počkal s Jackem, dokud nebyly obsazeny všechny pokoje. Hala ale stejně zůstávala plná lidí, seděli na pohovkách i na zemi.

„Vyvěste ceduli ‚Obsazeno‘,“ řekl Jack recepčnímu.

„Zničí nám naši halu!“ bědoval rozčilený recepční a odháněl malého chlapce od stojanu s novinami.

„Bude od vás chytrý, když si nebudete moc otevírat hubu,“ naklonil se k němu Jack. „Ti chlapi tady možná přijdou o všechno, co na tomhle světě vlastní. Zima je za dveřma a oni nevědí, jestli budou mít střechu nad hlavou a čím nakrmit svoje děcka. Nemají náladu poslouchat bláboly nějakýho ulízanýho břicháče. Chápete, co vám chci říct?“ Recepční zvedl bojovně bradu.

„Dobrá,“ řekl Jack. „Ale nevolejte mě, až vám někdo dá pěstí do nosu.“

„Mám nárok na ochranu jako každý jiný.“

Jo, jasně, jenže já nemůžu být na dvou místech naráz. A hádejte, kde asi budu?“

Jack zvedl sluchátko a zavolal operátorce. „Budu se pohybovat v ulicích. Jestli mě budete potřebovat, zapněte signální světlo.“

Když vyšli ven z hotelu, zvedl Jack oči k signální svítilně zavěšené uprostřed hlavní třídy.

„Minulou noc se mě Flora pokoušela sehnat, ale ta blbá žárovka odešla. Dnes odpoledne jsem si v Pooleo-vic železářství opatřil novou a vyměnil ji.“

„Tys tam vylezl po žebříku?“

Jasně.“ Jack poplácal bratra po zádech. Jsem rád, že jsi tu dnes v noci se mnou, Joe.“

„Zatím si vedeš dobře, Jacku.“

„Bez auta jsem jak bez ruky. Potrvá to ještě den nebo dva, než Wally opraví policejní fáro.“

, April nebude vadit, když budeš zatím používat její vůz.“

„Musel bych se jí nejdřív zeptat.“

„Říkala, že si ho máš nechat, dokud budeš potřebovat.“

„To říkala tobě, ne mně.“

„Tak já budu řídit, jestli tě to uklidní.“

„Jo, to bude fajn. Pojďme si pro ně zpátky k soudu. Stejně se musím podívat na paní Davidsonovou. Mimo jiný jsem totiž taky žalářník, víš?“

Bratři sešli dolů po schodech do špeluňky, kterou Jack používal jako svoji kancelář a skrze niž se procházelo k celám. Paní Davidsonová ležela ve stejné poloze, v jaké ji zanechali.

„Lituju toho kluka,“ řekl Jack cestou zpátky na ulici. „Je to ostuda, když děcko musí vidět svoji mámu v takovým stavu.“

„Sammy je pěkný sígr. Jestli se bude držet takových povalečů, jako je Tator Williams, tak to s ním neskončí dobře. Ti dva onehda v noci bušili na dveře slečně Deva-lové a sprostě ji uráželi. Musel jsem dát Tatarovi krapet za vyučenou a Sammyho postrašit. Doufám, že si z toho vzal ponaučení.“

„Pořád ještě se motá kolem Joy?“

„Neházel bych to jenom na Sammyho. Řek bych, že to je zrovna tak vina Joy. Prostě si postavila hlavu a dělá Julii samý naschvály.“

Jack se uchechtl. „Ještě si moc dobře pamatuju na doby, kdy jsem si myslel, že táta je ten největší pitomec na světě.“

Když seděli ve voze, Jack řekl: „Zastavme se u Apple-byů, kouknem, jestli to už má Annabel za sebou. Bože, doufám, že jo. Jestli bude v pořádku, tak se k nám připojí i Corbin. Bojím se, že než nastane den, čeká nás ještě spousta trablů.“

23. kapitola

Když April předchozí večer odcházela z domu paní Poo-leové, vůbec ji nenapadlo, že zpátky dorazí až v šest ráno.

Doktor se vrátil několik hodin předtím a oznámil, že paní Applebyové se narodila zdravá dceruška.

„Matka a dítě jsou v p-pořádku; zato z Corbina je nervová troska. Přísahá, že nikdy nedopustí, aby jeho žena musela tohle absolvovat znovu.“ Lékař jen lehce zvedl koutky úst, na to, aby se zasmál byl příliš unaven. Už se nemohl dočkat, až uvidí Karolínu, a hned zamířil spojovacími dveřmi do ložnice. Když se za chvilku vynořil, vypadal klidněji. „Spí. Jak to tady šlo? Nevadí vám její p-přítomnost

tady, April?“

„Už jsem vám říkala, doktore, se mnou si nedělejte starosti. Udělám vše, co bude v mých silách, abych vám a Karolíně pomohla. To ona si dělá starosti, jaké potíže vám může způsobit její pobyt tady.“

„Nikdo se nemusí dozvědět, že tu je. Až budeme připraveni odjet, Joe nás z-zaveze do Masonu nebo někam jinam a naloží na vlak.“

April si v hlavě ještě přehrávala ten rozhovor, když otevírala dveře domu a vrazila rovnou do paní Poole-ové. Výraz ženiny tváře byl ztělesněním nesouhlasu. Její zrak pohoršené zkoumal Aprilin zpustošený zevnějšek: zmačkanou sukni, blůzku u krku rozepnutou a napůl vykasanou z pásku, rozcuchané vlasy a unavený obličej.

„Nemyslíte, že je to trochu zvláštní hodina návratu, slečno?“

„To jistě je. Promiňte, musím se vykoupat a přichystat do práce.“

„No tohle! Vy jste klidná jak želva.“

‚A proč bych neměla, paní Pooleová?“ April se pokusila protáhnout kolem své bytné, která jí blokovala cestu.

Jak se může neprovdaná žena vracet domů s tak ne-stoudným klidem poté, co strávila noc s takovým vyhlášeným sukničkářem, jako je Joe Jones?“

„I kdybych s panem Jonesem strávila noc, nic vám do toho není. Nejsem povinna zpovídat se vám ze svých skutků.“

„Pokud ale bydlíte v mém domě, tak mi do toho něco

„Shirley!“ Fred přichvátal do haly.

„Ty se do toho nepleť, Frede,“ odbyla ho jeho sestra ostře.

„Nezapomeň, co jsem ti říkal. Myslel jsem to naprosto vážně.“

April Freda nikdy neslyšela mluvit se sestrou tak rozhodně. Nevěděla, o co mezi nimi jde, a nezajímalo ji to. Byla tak vyčerpaná, že se sotva držela na nohou.

Jak se dalo očekávat při nočním přemisťování tolika lidí, dostavilo se během noci do ordinace několik pacientů, které bylo potřeba ošetřit. Chlapec, kterému přejelo přes nohu auto a zlomilo mu prst. Další dítě, které nechalo prsty mezi dveřmi auta. Muž s vykloubeným ramenem. Kromě opilcova stehna April zašila i paži jednoho z Callahanových synů. Nyní byla tak unavena, že neměla náladu jakkoli se bránit obviněním paní Pooleové.

„Koncem měsíce se odstěhuji, paní Pooleová,“ řekla a obešla svoji bytnou, aby se vydala nahoru po schodech.

„Výborně. Nehodlám ve svém domě trpět běhny.“ April se obrátila. „Jakže jste mě nazvala?“ Shirley odkráčela se vztyčenou bradou do vedlejší místnosti. Fred provinile vzhlédl k April stojící na schodech jak solný sloup.

„Nemyslela to tak. Je rozrušená. Prosím… neodcházejte.“ Tvářil se tak nešťastně, že na okamžik k němu April pocítila lítost.

„Nemůžu tady zůstat, a po tomhle už vůbec ne.“ April pokračovala po schodech do svého pokoje a Fred následoval svoji sestru do kuchyně. „Co tě to proboha popadlo? Proč jsi jí to řekla?“

„Každá ženská, která stráví celou noc s mužem, je podle mě běhna. Je posedlá chlapama, tak to je. Od chvíle, co sem přijela, za ní všichni běhají jak za hárající fenou. Takovou ženskou pod svojí střechou nestrpím. Jen se podívej na sebe. Zastáváš se jí. Slintáš po ní jako každý druhý chlap ve městě. ‚Dobré jitro, slečno April‘,“ pitvořila se, „Jak se máte, April?‘, ‚Doleju vám kafíčko, April‘.“ Hlas Shirley se chvěl pohrdáním.

Fred se na svou sestru dlouze zadíval a uvažoval, proč si už dávno nevšiml, jak je chorobně zaujatá vůči ostat

V ulicích bylo tolik aut, jako jich tu obvykle bývalo jen v létě v sobotu navečer. Na nárožích postávaly sku​pinky mužů. Bavili se o povodni a o kamenné hrázi dole v Calmaru. Fred se zastavil na okraji jedné skupiny a za​slechl někoho říkat, že voda zaplavila před Callahano-vým molem silnici a že celkově stoupla hladina řeky asi o metr dvacet. Teď prý se už ustálila.

Když došel k obchodu, zjistil, že někdo před ním vyložil na ulici zařízení své domácnosti. Na chod​níku seděla na krabicích s věcmi žena se dvěma dětmi. Zdvořile jí kývl na pozdrav a doufal, že Shirley zů​stane doma, dokud žena i její majetek odtud nezmizí. Ta ubožačka určitě nepotřebovala, aby jí ještě někdo nadával.

Fred vešel do obchodu a přehlédl zrakem řady sudů a dubových násad, jež čekaly na své spojení s hráběmi, motykami a rýči. V některých sudech byly uloženy ře​tězy. V menších soudcích se skrývaly šroubky, vruty a matice a různé drobné nástroje. Na hácích byla zavě​šena kladiva a perlíky, které pečlivě naolejoval, aby ne-zrezivěly. Byly tu rozloženy šroubováky, kleště a pilky tak, aby byly všechny snadno po ruce. Kdysi mu dělalo velké potěšení přehledně tu uspořádat všechno zboží, ale jeho sestra mu i tuto radost postupně zkazila.

Usadil se na stoličku za pultem a podepřel si bradu. Měl toho hodně k přemýšlení. Nechal před sebou de​filovat celý svůj osamělý, prázdný život. Jeho jediným rozptýlením byl jednou týdně kulečník. Shirley kaž​dou ženu, o kterou kdy projevil zájem, tak pomluvila, že se vzdal naděje, že by se kdy oženil a založil vlastní rodinu. Co by taky mohl nějaké ženě nabídnout? Shir​ley by ho mohla v jediném okamžiku připravit o obživu. Bez práce a střechy nad hlavou by skončil na ulici jako

ním ženám. Nyní už chápal, proč nemá žádné přítelkyně. Dokonce ani ženy z jejich církve k ní nepřicházely na návštěvu. Když do obchodu přišla nějaká zákaznice, odmítala ji obsloužit.

Shirley pokračovala dál ve svém výstupu. „Vím moc dobře, co je to za ženskou. Věděla jsem to od první chvíle, co jsem se na ni podívala. Je to taková, za kterou se chlapi slítají jak mouchy na med. Moc dobře totiž vědí, že ji dostanou. Strávila celou noc s Joem Jonesem. Stačí se na ni podívat a člověk hned pozná, že se s ním válela v posteli.“

„A co když měla práci v ordinaci?“ Snažil se, aby jeho hlas zněl klidně, ale uvnitř se třásl hněvem.

Jo, takhle vystrojená?“ odfrkla si Shirley. Přetékala rozhořčením a byla odhodlána dát mu průchod. „Takové ženské jako ona uháněly mého Rona, když byl ještě naživu. Dotíraly na něj, flirtovaly s ním, sváděly ho. Ale on si jich nevšímal. Byl to skutečný gentleman.“ Odmlčela se, aby se nadechla. „Měl bys jít do obchodu,“ řekla konečně. „Město je plné té chátry od řeky. Mohli by nám taky vytlouct výlohu a odnést všecko, co najdou.“ Fred stál netečně u okna a popíjel kávu. „Slyšel jsi mě, Frede? Chci, aby se ta verbež ze Shanty Townu držela dál od našeho obchodu. Bylo na čase, že se to neřádstvo tam dole vyčistilo. Doufám, že se ta na-foukaná negerská děvka utopila ve své posteli.“

Fred postavil na stůl prázdný šálek, odešel z kuchyně, a vzal si z věšáku klobouk a plášť. Beze slova rozloučení vyšel ze dveří. Nedokázal s ní zůstat v jedné místnosti už ani minutu. Nebyl si jist, co by udělal. Shirley zničila tu jedinou krásnou a vzrušující věc v jeho životě. Jestli se April odstěhuje, jeho život se navrátí do nudných, jednotvárných kolejí a bude stejně bezútěšný jako předtím.

neuměl představit, že by opustil Joy Byla jedinou bytostí na světě, která nad ním neohrnovala nos kvůli tomu, že bydlí v chatrči u řeky, jeho máma pije a táta je vandrák, který nestojí ani za zlámanou grešli.

Sammy se celé časné ráno střídavě propadal do dří​moty a budil. Pak šel kolem Tator a nakopnutím ho probudil. Okamžitě vyskočil na nohy.

„Co blbneš, vole!"

„Hele, chceš ject s náma dolů do Calmaru a rozebrat tu zatracenou hromadu šutrů?" Tator měl přes rameno přehozenou pušku, jako by mašíroval do války.

„Vy si s sebou berete zbraně?"

„Jasná páka. Bérem pušky a taky dynamit, abysme ty podělaný šutry rozstříleli na padrť." Tator byl tak vzru​šený, že skoro nemohl mluvit. „Pojď s náma, jestli o to stojíš. Svý krámy si nech tady, na ty se ti každej vy​kašle."

Do Calmaru mířila tři nákladní auta plná mužů. Tator a Sammy nastoupili na korbu posledního. Většina jejich spolujezdců byla starší než oni, několik jich bylo ozbro​jeno. Všichni se tvářili nasupeně a zlostně. Sammy byl vzrušený, ale zároveň měl i trochu strach. Náklaďák za​stavil na břehu řeky kousek od místa, kde provizorní přehrada vytvořila malé jezero. Zrovna seskakovali z korby náklaďáku, když uslyšeli výbuchy, tři za sebou, a viděli, jak vzduchem létají kameny. Muži z Fertile je uvítali radostným jásotem a ozvalo se několik výstřelů do vzduchu.

„Sakra!" dupl si Tator zklamaně. „Zmeškali jsme to."

Sammy s Tatorem se loudali za ostatními muži ke skupině shromážděné kolem černého skříňového vozu. Stál u něho okrskový šerif spolu s bratry Jonesovými a Corbinem Applebym. Jack Jones si třásl rukou s mu-

ti tuláci, co každodenně projížděli městem v nákladních vagonech.

Připomněl si dobu, kdy se přátelil se Sarah Parkero-vou. Byla to kyprá, úhledná ženuška, která se po jistou krátkou dobu zastavovala v obchodě několikrát týdně. Těšil se na její návštěvy. Začínali se blíže poznávat a on už ji málem pozval na schůzku. Pak si koupila plech na pečení a přinesla mu na ochutnání talíř cukrových koláčků. Shirley se k ní chovala tak ostudně urážlivě, že k nim Sarah přestala chodit. Shirley pak ještě týdny plivala na Sarah jedovaté sliny. Pomluvila její rodinu, předky i její vzhled – Sarah sice byla trošku při těle, ale měla hezkou tvář a příjemné způsoby.

Fred přistoupil k výloze a vyhlédl na ulici. Žena stále ještě seděla na chodníku a její dvě děti se k ní tulily. Jejich domov byl pod vodou, všechno, co jim zbylo, se válelo tady na ulici, ale na rozdíl od něj měla na světě někoho, kdo ji měl rád a kdo o ni stál.

Fred si povzdechl a opět se ukryl do zadní části obchodu.

Sammy strávil zbytek noci na chodníku před holičstvím. Bylo pro něj nesmírně pokořující, že Joyin bratr, ten nafoukanec Joe, byl u něj doma a viděl jeho matku zpitou do němoty. Nejvíc ho však užíralo, že musel požádat bratry Jonesovy o pomoc. Ale copak krucinál mohl jen tak odejít a nechat tam mámu napospas stoupající vodě? Stačilo by, aby voda stoupla o dalšího půl metru, a byla by se utopila.

Bože, nejraději by tohle zavšivené město opustil. Slyšel, že v Kalifornii se dá vydělat při sklizni broskví. Naskočil by na nejbližší nákladní vlak a tradá! Jenže si

žem v černém kovbojském klobouku. Joe Jones stál vedle něj.

Tator zaostával pár kroků za Sammym. Sammy se k němu obrátil, aby ho popohnal, protože si chtěl vy​slechnout, co šerif říká. Tator stál rozkročený a vkládal do komory náboj.

„Co to děláš?" křikl na něj Sammy.

„Teď mám šanci si s tím grázlem vyrovnat účty. Bu​dou si myslet, že to byla zbloudilá kulka." Pozvedl pušku k rameni.

„Ne!" vykřikl Sammy a skočil po něm, ale Tator už zmáčkl spoušť.

April odešla z domu, aniž by se znovu setkala s paní Pooleovou. Umírala touhou po šálku kávy, ale raději by zemřela, než by vkročila do kuchyně. Ještě nikdo ji neura​zil tak jako paní Pooleová. Rozhodla se, že nebude čekat až do konce měsíce a odejde z jejího domu co nejdřív.

Zamířila ke Sparkyho jídelně, ale ještě ani neote​vřela dveře a už viděla, že uvnitř je beznadějně plno. Vydala se tedy k ordinaci. Lidé si udiveně prohlíželi její bílou uniformu, naškrobený sněhobílý čepec a bílé boty a punčochy. Odpovídala jim úsměvem a přívětivě je zdravila.

Když dorazila na své pracoviště, lékař byl v ordinaci s nějakou ženou a dítětem. Zůstala v přijímací kance​láři, protože věděla, že kdyby ji potřeboval, zavolal by ji. Když žena s malou holčičkou v náruči odešla, objevil se doktor Forbes ve dveřích.

„Nemusela jste se h-hned vracet."

„Už u paní Pooleové nezůstanu ani minutu, doktore. Ale nejdřív si musím dát hrnek kafe."

„Karolína připravuje snídani. Zamkl jsem přední dveře a rolety jsou stažené.“

„Je v pořádku?“

„Ráno byla čerstvá jako rybička.“ Lékař se blaženě usmál. „Jsem tak zatraceně rád, že ji m-mám tady, kde ji mám na očích a vím, že je v p-pořádku.“

„Těší mě, že jste šťastný, doktore. Jděte se s ní nasnídat. Ale nejprve mi přineste hrnek kafe… prosím.“ Doktor se zasmál. „Nevěděl jsem, že jste závislá.“

„To teda určitě jsem. Bez své ranní kávy skoro nejsem schopna pořádně otevřít oči. To mám ještě z dob, kdy jsem sloužila v nemocnici v Kansas City noční služby. Bez kávy bych je nepřežila.“

April se napila z velkého hrnku, který jí doktor přinesl. Silná káva jí rozproudila krev žilách a probudila mozek natolik, že dokázala pozdravit ženu, která uctivě vstoupila do přijímací kanceláře. „Dobré ráno, slečno Parkerová.“

„Dobré ráno. Je pan doktor doma?“ Sarah Parkerová přinášela talíř zabalený v utěrce.

„Ano, ale spí. Byl celou noc vzhůru a zrovna si šel lehnout, aby to aspoň trochu dohnal. Jsem si jista, že chápete, že bych ho teď nerada budila.“

„Přinesla jsem mu cukrové koláčky. Říkal, že je má rád.“

„To je od vás moc milé. Doktor Forbes bude mít určitě radost, až se vzbudí. Má za sebou velmi rušnou moc. Jestli je budete chtít přinést až později…“ April nechala větu viset ve vzduchu.

„Ne, ne.“ Slečna Parkerová postavila talíř na stůl. Jen mu vyřiďte, že… jsem na něj myslela a že mě napadlo, že třeba ocení trochu domácího pečiva.“

„Určitě mu to vyřídím. Bude mít bezpochyby velikou radost. Mám vám vrátit talíř?“

„Ach, to není potřeba. Stavím se pro něj, až půjdu ko​lem."

Apríl se ani trochu nestyděla za tu nevinnou lež a peč​livě naaranžovala úhledně zabalený talíř na skříňku za stolem. V duchu se modlila, aby se doktor Forbes neobje​vil náhodou ve dveřích, dokud slečna Parkerová neodejde.

Naštěstí zazvonil telefon.

April se omluvně usmála a žena neochotně vypocho​dovala z kanceláře.

„April, tady je Julie Johnsonová. Máš nějaké zprávy o Joeovi, Jackovi nebo Evanovi?"

„Ne. Stalo se něco?"

„Nevím. Dělám si o ně starosti. Pronásledují tu partu, co se vydala do Calmaru, aby vyhodila do povětří ka​mennou hráz, co tady způsobila ty záplavy. Brali si s se​bou pušky."

„O tom nic nevím."

„Corbin Appleby si pozval na pomoc Evana. Nevím, co si ti čtyři představovali. Že se snad dokážou postavit celému davu naštvaných chlapů? Měli se setkat na před​městí Calmaru se šerifem Sanfordem. Doufám, že tam byl."

„Naposledy jsem viděla Jacka a Joea dnes v noci."

„Říkala jsem si, že se ti třeba něco doneslo. Já jsem u táty. Joe s Jackem tu byli před svítáním pro tátovo auto. Joe říkal, že do té doby jezdili tvým, ale že ho chce vrátit."

„Nechal ho stát tady před ordinací. Zavolám ti, jestli se něco dozvím, Julie."

Jestli mi Eudora pohlídá Nancy a Logana, dojdeme s Joy pěšky do města. Pak bych se u tebe zastavila."

Jakmile April ukončila hovor s Julií, zavolala operá​torce. „Floro -"

„Tady je Diana. Flora měla službu celou noc, teď spí jako pařez.“

„Doktor Forbes a já si děláme starosti, jestli se něco nesemlelo v Calmaru. Slyšela jste něco?“ April se cítila trochu provinile, že použila doktorovo jméno jako záminku.

„Neměla bych správně šířit dál, co se dozvím, ale možná pana doktora uklidní, že asi před deseti minutami zaslechla operátorka v Calmaru od řeky explozi –vlastně několik explozí. Před chvilkou jsem s ní znovu mluvila, ale nic dalšího nezaslechla.“

„Díky, Diano.“

April zavěsila a asi minutu zůstala stát s dlaní na hrudi, jako by chtěla potlačit neurčitou obavu, že se mohlo něco stát Joeovi… či Jackovi anebo novopečenému otci panu Applebymu. Ach, bože! Co když je Joe… zraněný? Krucinál, podařilo se mu tím jeho úsměvem vyšlapat si cestičku do jejího srdce. Nechce být do něj zamilovaná… ale je. Jak se to mohlo tak rychle přihodit? To ten jeho nenucený úsměv, který si dokáže získat i to nejzatvrzelejší srdce, nedbalý pramen vlasů spadající do čela, škádlivé ohníčky v očích. A jak se ji usilovně snažil přesvědčit, že je dokonalý džentlmen, když šli před filmovým představením na večeři do restaurace. Měla mu říct, že o žádné dokonalé džentlmeny nestojí. Zeje pro ni dokonalý právě takový, jaký je.

Náhle se jí zmocnil pocit, jako by dostala studenou sprchu. V zádech ji zamrazilo. Až do okamžiku, kdy se s Jackem vrátil, aby ji požádal o zapůjčení auta, si byla jista, že k ní cítí totéž, co ona k němu. Jeho polibky byly tak sladké, něžné, milující a pak vášnivé, jako by se jich nemohl nabažit.

Co způsobilo tu náhlou změnu v jeho chování? Udělala něco, řekla něco? Jediný závěr, ke kterému dospěla, byl ten, že o ní mluvil s Jackem a uvědomil si, že by jejich vztah mohla brát příliš vážně, a proto se ho rozhodl ukončit.

Zazvonil telefon a April se vrhla po sluchátku.

„Tady je Diana. Od operátorky v Calmaru jsem se do​zvěděla, že odpálili dynamitem kamennou hráz a voda opět volně teče. Hladina řeky u vás by měla začít kle​sat. Jeden muž byl postřelen a další zraněn létajícími ka​meny. Několik dalších utrpělo zranění v bitce."

„Kdo byl postřelen?"

„Nevím, ale vezou ho k doktoru Forbesovi." „Děkuji, Diano. Doktor Forbes bude připraven." Když April zavěsila, položila si hlavu do dlaní a mod​lila se: „Bože, prosím, ať to není Joe!"

Doktor odnesl talíř se snídaní Silasovi, který si sedl na zadní schody a dal se do jídla. V kuchyni doktor objal Karolínu a políbil ji. Pak sejí zadíval do tváře.

„Jak se má moje holčička?"

„S tebou je jí dobře."

„Od nynějška už b-budeš se mnou stále. Dokázala bys tu vydržet n-několik týdnů?"

„A co když lidé objeví, že tu jsem?"

„To budeme řešit, až k tomu d-dojde. Když budeme opatrní, nikdo nic nezjistí. Nedělá mi žádné potěšení, že tě musím skrývat. Nejraději bych křičel do celého světa, že jsi moje."

Když April zaklepala na spojovací dveře, Karolína a doktor právě dojídali snídani.

„Doktore, operátorka z Calmaru sdělila Dianě, že někdo byl postřelen. Vezou ho sem."

„Kdo je to?“ Lékař vyskočil od stolu. „Nevěděla. Říkala, že tam došlo ještě k několika dalším zraněním, ale nepříliš vážným.“

„A co kamenná hráz?“

„Odstřelili ji dynamitem.“

„Voda začne klesat. Musím varovat lidi, aby n-nepou-žívali vodu ze studní na pití, pokud si ji nepřevaří.“ Přistoupil ke Karolíně a políbil ji. „Teď budu mít nějaký čas plné ruce práce, miláčku.“

„Se mnou si nedělej starosti. Já už se nějak zaměstnám. Mám s sebou ty hromady příze, cos mi nakoupil. Budu plést na naše miminko.“ Poslední větu mu pošeptala do ucha. Nebylo to potřeba. April už dřív vycouvala ze dveří a potichu je za sebou zavřela.

24. kapitola

Lékař poslal Silase ke Callahanovi s dopisem, ve kterém ho žádal, aby varoval lidi, že nemají pít vodu ze studní, pokud si ji nepřevaří. Obtelefonoval i starostu, lékárníka a poštmistra a požádal je o totéž. Pověřil Dianu, aby postupně obvolala všechny majitele obchodů a vyzvala je, aby varovali své zákazníky. Pak začal s April připravovat ordinaci na příjem zraněných.

V dobách, kdy April pracovala v nemocnici v Kansas City, se často připravovala na příjem zraněných, ale v daleko větším měřítku. Nyní pracovala automaticky. Když bylo vše připraveno, zašla si do doktorova bytu na toaletu. Vždy když byla nervózní, jako by se jí močový měchýř plnil rychleji než jindy. Zastihla Karolínu zametat podlahu v kuchyni. Na sporáku se něco vařilo a ve vzduchu bylo cítit koření.

„Vaříte ráda?“ zeptala se April.

„Když mám pro koho. Vařit jen pro sebe mě nebaví.“

„Já umím akorát tak usmažit vajíčka a uvařit ovesnou kaši. Moje babička došla k závěru, že pro ni bude jednodušší, když navaří sama, než aby mě to učila.“

Karolína se usmála a Apríl při pohledu na ni pochopila, proč se do ní doktor tak bezhlavě zamiloval. Po všech těch letech, kdy ho uháněly všechny svobodné ženy ve městě, stačil křehké a krásné dívce jediný úsměv, aby si získala jeho srdce navzdory všem protivenstvím, které pro něj vztah s ní znamenal. April si povzdechla a z hloubi srdce litovala, že oba musí odejít z Fertile. Nejen proto, že by z ní a Karolíny mohly být přítelkyně, ale i proto, že její vlastní budoucnost se rozplývala v nejistotě. Až sem přijde nový lékař, může si přivést vlastní sestru a ona bude bez práce.

Když byla zpátky v přijímací kanceláři, krátce zvažovala, zda nemá zavolat Julii, ale nakonec se rozhodla, že ji nebude zbytečně plašit, když ještě neví, zda ten zraněný není její bratr nebo manžel. Vyšla na verandu a zadívala se směrem k městu. Říjnové slunce jasně zářilo, ale vzduch byl chladný. April litovala, že nemá na sobě kabát, ale ani kožich by nedokázal zahnat mrazivou hrůzu, která jí svírala žaludek.

Viděla už mnohokrát, co dokáže způsobit jediná kulka. Poškodit páteř, proděravět plíce, játra… srdce. Střelné rány patřily k nejhorším zraněním a většinou končily pomalou smrtí. Viděla pacienty, kterým zasáhla obličej kulka vystřelená z upilované hlavně. Když se pak spatřili v zrcadle, příliš neocenili práci, kterou odvedli lékaři pro záchranu jejich života.

Nedovedla si představit, že by podobný osud postihl Joea. Že by přišel o svůj hezký, usměvavý obličej, o oči plné života…

Ztuhla, když se na ulici objevil velký černý skříňový vůz a zastavil před ordinací. Okamžitě z něj vyskočil Corbin Appleby a otevřel zadní dveře. Juliin manžel Evan obešel vůz, aby z něj pomohl vyzvednout zraněného. April spatřila světle hnědé vlasy a poznala, že to není Joe, ale Jack. Bezděky si oddechla úlevou a okamžitě se jí zmocnil pocit viny. Z vozu vystoupil Joe a uchopil bratra za ramena. Všichni tři muži odnesli zraněného do ordinace a opatrně ho položili na vyšetřovací stůl.

Jack byl při vědomí a bolestí skřípal zuby. Košili měl rozepnutou a rukou si tiskl k boku zakrvácený bílý hadr. Těžce oddechoval a tlumeně klel.

Jo, škoda žes to nedostal do té své tvrdé p-palice,“ řekl lékař a klidnými pohyby odstranil improvizovaný obvaz. „To by mi značně usnadnilo práci.“

April od něj převzala zakrvácený obvaz a poznala v něm Joeovu bílou košili, kterou měl na sobě předchozí večer. Odhodila ji do pytle se špinavým prádlem a rozepnula Jackovi pásek na kalhotách. Kývnutím hlavy naznačila Joeovi, aby bratrovi zul boty, a sama mu rozepnula poklopec. Pak mu přes nohy přehodila prostěradlo a stáhla pod ním kalhoty přes boky. Joe mu je vysvlékl úplně a pak ustoupil stranou, aby nepřekážel.

Lékař odsál z rány krev a pak mu April, aniž ji o to musel žádat, pomohla obrátit pacienta na bok. Jack zaklel a pevně zavřel oči.

„Máš štěstí. Zdá se, že kulka nezasáhla žádný životně důležitý orgán. To je ta d-dobrá zpráva. Špatná zpráva je, že je ještě někde uvnitř a m-musíme ji vyndat. Ví se, z čeho byla v-vystřelena?“ zeptal se lékař, aniž vzhlédl. „Byla to dvaadvacítka,“ řekl Corbin. „Má ji v zádech. Jak se cítíš, hochu?“ Lékař poklepal Jackovi na rameno a vzdálil se z jeho zorného pole. „Musím tě na chvíli uspat. Můžu ti dát ránu do zubů, p-použít éter, chloroform nebo novokain. Vyber si.“

„Éter jsem už jednou měl. Bylo mi po něm zle jak psovi.“

Lékař řekl něco tiše April a ta připravila injekci no-vokainu. Zatímco pracovali, bylo v místnosti ticho jak v kostele. Sotva lékař něco zamumlal, už měl v ruce potřebný nástroj. Corbin na chvilku vyklouzl ven a za dveřmi bylo slyšet několik tichých hlasů, pak se vrátil a opět tiše stál vedle Joea a Evana.

Přestože si April byla vědoma Joeovy pozornosti, pracovala klidně a soustředěně, jako by ona a doktor byli jedna bytost. Když umrtvili Jackovi část zad, lékař do nich zabořil nůž a odstranil z nich kulku. S cinknutím dopadla do misky. Pak mu April podala nástroje potřebné k vyčištění a zašití rány.

Když Joe viděl, že se Jack nachází ve spolehlivých rukou schopného lékaře, jeho strach o bratra trochu polevil. Sledoval April a musel obdivovat její klid a profesionalitu. Je to hezká, vzdělaná a chytrá dívka – určitě ji zvou na schůzky zazobaní muži, kteří mají svůj vlastní auto a nemusí si půjčovat její.

Taková žena je zvyklá na chlapy jako je Harold Dozier, s čistými nehty a botami, které nejsou cítit hnojem. Nikdy by se nemohla vážně zajímat o burana, který vlastní jen pár akrů půdy a býka a na krku má hypotéku.

Vzedmula se v něm hrdost. Nestojí o ženu, která by ho nemohla milovat jen kvůli němu samotnému. Zapomene na ni. Ale musí to být co nejdřív, protože bolest, která mu stravovala srdce, byla téměř nesnesitelná.

Do přijímací kanceláře vpadla Julie a těžce popadala dech. Vyrazila ze sebe pouze jediné slovo: Jacku!“

Evan jí vyšel v ústrety, objal ji a přitiskl k sobě. „Bude v pořádku.“

„Říkali, že ho postřelili.“

„To je pravda. Ale doktor tvrdí, že žádný životně důležitý orgán nebyl zasažen. Už je s ním téměř hotov.“

„Kam to dostal?“

„Do boku. Kulka neprošla ven. Doktor mu ji musel vytáhnout ze zad.“

„Chci ho vidět.“

„Za chvilinku.“ Evan si všiml, že u dveří postává Joy. Po tvářích jí tekly slzy. Natáhl k ní jednu paži. „Pojď sem, zlato.“

Joy se k němu vrhla. Evan sevřel obě sestry do náruče. Držel je, dokud nevyšel z ordinace Joe, aby jim řekl, že operace skončila a Julie smí dovnitř. Jack byl ještě omámený chloroformem, který mu April předtím dala vdechnout. Lékař už vyčistil ránu po kulce a zašil ji.

Jack ležel pod přikrývkou a u hlavy mu stála April a hladila mu vlasy. Vysvětlila jim, že ho nyní musí pozorovat, zda neupadne do bezvědomí vinou ztráty krve.

„Jste si jisti, že bude v pořádku?“ zeptala se Julie, uchopila Jackovu ruku a ukryla ji ve svých dlaních.

„Nikdy není stoprocentní jistota,“ odpověděl lékař, zatímco ukládal použité nástroje do sterilizátoru. „Vždy existuje n-nebezpečí infekce, ale dopravili ho sem v krátké době po utrpění zranění. Je zdravý a m-měl by se bez problémů zotavit.“

„Kdy se probudí?“ Joy se přemístila na druhou stranu stolu a uchopila Jackovu druhou ruku.

„Nebude to trvat dlouho.“ April přinesla Julii židli a Joy stoličku a pak ustoupila dozadu, aby se kolem Jacka mohla shromáždit rodina.

Julie vzhlédla ke svému manželovi. „Kdo ho postřelil?“

„Tator Williams. Jak jsem pochopil, mířil původně na Joea, ale Sammy Davidson po něm skočil, strhnul mu ruku a on zasáhl Jacka.“

„Říkáš Sammy?“ Joy vítězně pohlédla na Joea.

„Ten kluk se s Tatorem popral a zabránil mu vypálit další ránu, dokud mu chlapi nevytrhli pušku. Šerif Sanford vsadil Tatora do okrskové káznice.“

„Proč na tebe chtěl střílet, Joe?“ zeptala se Julie a její ustaraný pohled putoval od manžela k bratrovi.

„Choval se hrubě k některým ženám dole u řeky. Vysvětlil jsem mu, že si to nesmí dovolit. Byl drzý, a tak jich ode mě pár koupil.“

„Jak ses dozvěděl, že něco takového tropí?“ zeptala se Julie.

„Pověděl mi to doktor. Je informovaný o tom, co se děje dole u řeky. Nějaký další otázky?“

Joe nebyl v nejlepší náladě. Nebylo mu po chuti, že jeho bratr kvůli němu přišel málem o život. Kdyby tam nebyl šerif, nezbylo by z Tatora nic, co by se dalo poslat do vězení. Nyní uvážil, že je to vlastně pro Tatora to nejlepší řešení. Nasadí mu okovy a naučí ho makat. Joe stačil Sammymu jen krátce poděkovat, ale ještě si najde příležitost, jak mu vyjádřit své uznání. Vrhnout se na muže s nabitou puškou vyžaduje pořádný kus odvahy.

Lékař odvedl Corbina stranou, aby si s ním promluvil o svých obavách z tyfové epidemie, jestliže lidé budou pít nepřevařenou vodu ze zaplavených studní.

„Vyrobím plakáty“ slíbil mu Corbin. „Uveřejním i varování v novinách, ale potrvá ještě tři dny, než vyjdou.“

„Bože, je mi líto všech lidí, kteří budou muset odklízet ze svých domovů bahno, shánět zvířata po okolí a zachraňovat, co jim zbylo z vybavení domácnosti. Bude to pro ně těžké.“

„Měli jsme štěstí, že šerif Sanford předvídal těžkosti a vydal nařízení, že se mají odstranit ty kameny, jinak to mohlo dopadnout mnohem hůř. Evan si chce promluvit s guvernérem a vyžádat si pro postižené lidi pomoc.“

„Přeji mu hodně štěstí,“ řekl lékař suše. „Bude to jako pokoušet se v-vymáčknout krev z řípy.“

„Budu muset domů. Annabel spala, když jsem dnes časně ráno odcházel. Teď už bude vzhůru a bude chtít vědět, co se děje.“

„Jaké jméno mám napsat do rodného listu tvé dcery?“

„Kdyby bylo po mém, pojmenoval bych ji Lee Ann. Musím přimět Annabel, aby s tím souhlasila.“ Rozpačitě se pousmál. „Vyhrožovala mi, že jestli to bude holčička, pojmenuje ji Corbaleen.“

Lékař se zasmál. „Příšerné. Pokus se ji p-přemluvit, aby bylo po tvém.“

Když Corbin odešel, lékař chvíli postál na verandě, pak vyndal z kapsy klíč a zamířil ke dveřím svého bytu. Už se nemohl dočkat, až se opět setká s Karolínou.

Když Joe odcházel, April se skláněla nad účetní knihou. Nezvedla hlavu, aby se na něj podívala, a tak jí nic neřekl. Vyšel ze dveří a zamířil na hlavní třídu. Těšil se domů, ale nejprve musel ještě něco zařídit. Nebylo mu příjemné, že má na sobě svůj nedělní oblek bez košile. Tu musel použít jako obvaz na Jackovu ránu.

Bože, zapomene někdy na tu hrůzu, která se ho zmocnila, když mu jeho bratr padl k nohám zasažen kulkou, jež byla původně určena jemu? Ten zatracený Tator Williams! Vždycky věděl, že Tator je budižkničemu a lump, ale nikdy by ho nenapadlo, že se z něj vyklube vrah. Nyní litoval, že mu nedal víc za vyučenou, když k tomu měl příležitost.

Cestou ho zastavovali lidé a vyptávali se na Jacka. Měli o něj starost, Jack byl ve městě oblíbený a většina lidí mu přála jeho místo policisty. Nikdo se nezeptal, proč po něm Tator vlastně střílel. Kdyby taková otázka zazněla, odpověděl by, že se to od něj dozví šerif.

Právě přecházel ulici, když zahlédl Sammyho sedět s bandou menších hochů na železných schodech na boční straně budovy banky.

„Na slovíčko, Sammy.“

„Co je?“

„Musíme běžet, Sammy. Táta nás bude hledat.“ Kluci se zvedli, prosmýkli se kolem Joea a zmizeli na ulici.

Joe se posadil na schody. „Nechtěl jsem ti odehnat ká-mose.

„Ti usmrkanci nejsou žádní moji kámoši.“

„Rád bych ti poděkoval za to, co jsi dnes udělal.“

„To nic nebylo. Udělal bych to, i kdyby Tator střílel po kočce.“

„Zachránils mi život.“

Jo, tak jsme aspoň vyrovnaní. Tys mi vytáhl mámu z baráku. Dlužil jsem ti to.“

„Nic jsi mi nedlužil.“

Jasně, já vím. Udělal bys to samý i pro prašivýho psa.

„Kde je tvoje máma? Vzala si ji k sobě její sestra?“

„Jo. Nebyla zrovna nadšená, ale vzala si ji. Musím uklidit náš barák, aby se tam mohla vrátit.“

„Ona ti nepomůže?“

„To je ale blbá otázka.“ Sammy se na něj podíval, jako by přišel o rozum. Svůj jutový pytel svíral mezi nohama.

Jdu se něčeho najíst. Nechceš jít se mnou?“

„Ne.“

„Proč? Držíš dietu?“

„Prostě nechci, jasný? Musím uklízet barák.“ Sammy se postavil a přehodil si pytel přes rameno.

„Chtěl jsem, aby ses se mnou najedl, protože stojím o tvoji společnost, ne jako odměnu za to, co jsi pro mě udělal.“

„Hele, Jonesi,“ zavrčel Sammy jako vzteklá kočka. „Nestojím o žádný milodary, zvlášť od tebe ne, ani od žádnýho zjonesovic famílie. Jsme si kvit, jasný?“

„No jo, ať je po tvým. Ale ocenil bych, kdyby ses nikde nezmiňoval, že jste vyhrožovali slečně Devalové a že to byl ten důvod, proč jsem Tatorovi krapet upravil fasádu.“

„Nejsem padlej na hlavu. Proč bych to měl vytrubovat do světa? Myslíš, že je to něco, na co jsem zvlášť hrdej?“

„To rád slyším.“ Joe napřáhl ruku. „Díky, Sammy. Jsem ti zavázaný. Ani mezi dospělýma chlapama by se jich nenašlo moc, co by mělo odvahu postavit se člověku s nabitou puškou.“

Sammy pohlédl na Joeovu napřaženou ruku a váhavě do ní vložil svoji dlaň. „To nic nebylo. Tak nashle.“

Spěchal ulicí pryč, jako by měl něco důležitého na práci. Joe se za ním díval. Bylo mu chlapce líto, ale to neznamenalo, že by začal schvalovat, aby se točil kolem jeho sestry. Když teď nebude mít vedle sebe Tatora, možná začne sekat dobrotu, ale možná taky ne. Jeho rodina nestojí za zlámanou grešli. Kluk bude mít co dělat, aby z něho vyrostl slušný chlap.

Joe byl téměř na rohu, když si všiml, že po ulici jdou jeho sestry s Evanem a míří do Sparkyho jídelny. Zastavil se na rohu, a zatímco na ně čekal, obklopil ho chumel mužů vyptávajících se na Jacka a na to, co asi provedl Tatorovi Williamsovi, že po něm střílel.

„Šerif se už postará o to, aby Tator dostal, co si zaslouží. A proč střílel na mě nebo na Jacka, to se budete muset zeptat přímo jeho.“

„Bylo to od něho hnusný Jack dělal jen svoji práci, nikomu neubližoval.“

„Povím mu, že jste se na něj ptali.“

Joe přešel ulici. Když se přiblížil svým sestrám a Evan-sovi, všiml si ustaraného výrazu na Juliině tváří a Joyi-ných uplakaných očí.

„Co se stalo?“ zeptal se vystrašeně.

„Jack se ještě neprobudil,“ odpověděl mu Evans.

„Doktor ho chce v noci nechat v tom pokojíku vedle ordinace. Vrátím se k němu a zůstanu s ním,“ řekla Julie. „Evan vyzvedne děti a odveze je domů.“

„Neměla by o něj spíš pečovat zdravotní sestra?“ zeptal se Joe stroze.

„April byla skoro celou noc vzhůru. Spala jen pár hodin u doktora na gauči.“

„Takže ten tvůj románek už skončil?“ vyptávala se ho zlomyslně Joy. Zjevně mu neodpustila, jak se choval k Sammymu.

„Jaký románek, ty žábo jedna? Asi moc čteš červenou knihovnu.“

„Líbila se ti, nezapírej.“

„Líbila, nelíbila, co je ti po tom?“

„Není ti teď stydno za to, jak ses choval k Sammymu? Zachránil ti život a Jackovi taky.“

„To je pravda. Ale stejně se od něj drž dál. Není to slušný kluk. Chová se, jako by mu bylo pětadvacet, ale je mu teprve šestnáct.“

„Podívejte, kolik je tu všude lidí.“ Julie změnila téma, aby zabránila hádce. „Kdyby nebyly zavřené obchody, myslela bych si, že je sobota, a ne neděle.“

„Jdeme se najíst,“ řekl Evan. „Nepůjdeš s námi?“

„Ne, dík. Mám tátovo auto. Zavezu mu ho zpátky a shodím ze sebe tyhle hadry. Určitě se bude chtít zajet podívat na Jacka. Doufám, že se k němu ještě nedoneslo, že to schytal.“

„Vrátíš se do města s tátou?“

„Já zajedu za Jill a povím jí, co se stalo,“ řekl Evan. „Pak se sem vrátím a zůstanu přes noc u Jacka.“

„Ne, já u něj zůstanu,“ namítla Julie. „Minulou noc jste oba vůbec nespali.“

„Sotva stojím na nohou,“ přiznal Joe. „Pár hodin si schrupnu a pak uvidím.“

25. kapitola

Uprostřed odpoledne Jack procitl a uvědomil si, že leží na úzkém lůžku s kovovým zábradlím a že vedle něj sedí jeho sestra. Julie.“

Žena radostně vyskočila. Jacku! Díky bohu. Jak se cítíš?“

„Jako někdo, koho střelili do břicha.“

„Ne do břicha, ale do boku. Doktor říkal, že se ti kulka zaryla do masa. Ale budeš v pořádku.“

„Byl zraněn ještě někdo?“

„Ne, jenom ty. Šerif vsadil Tatora Williamse do vězení.“

„Proč po mně střílel?“

„To je dlouhá historie. Joe ti to vysvětlí. Vylekal jsi mě k smrti.“ Julie mu vtiskla polibek na čelo, jak to dělávala, když byl ještě malý chlapec.

„Mám hroznou žízeň.“

Vedle Julie se vynořila Apríl. „Tak jsi zase mezi námi. Donesu ti studenou vodu, ale pij opatrně, jen po malých doušcích, aby se ti neudělalo špatně.“

Julie přidržela sklenici bratrovi u rtů a sdělovala mu novinky.

„Annabel se narodila v noci holčička. Ale to už asi víš, jinak by Corbin dnes ráno nebyl s vámi. Lidé už začínají opouštět město a snaží se dostat zpátky do svých domovů. Umím si představit, jak se asi cítí. Čeká je vyklízení všeho toho bahna, musí poshánět svoje zvířata a nějak nakrmit své rodiny.“

Postavila sklenici na stolek a pokračovala: „April říkala, že sem pořád někdo volá a ptá se, jak se cítíš.“ Jack ležel se zavřenýma očima a neodpovídal. Když na něj Julie po chvilce pohlédla, tvrdě spal.

V neděli bývala ordinace obvykle zavřená a doktor přijímal jen naléhavé případy, ale dnes byl výjimečný den. April ani nestačila doktoru Forbesovi vylíčit, co se dnes ráno odehrálo u paní Pooleové, ani že si hledá nový podnájem.

Když se přiblížila doba večeře, řekl doktor Julii: Jack se bez tebe na chvilku obejde, jestli si chceš jít něco sníst.“

„Evan se sem vrátí, až doma všechno obstará. Slíbil, že mi přinese něco k jídlu. Sparky v neděli obvykle zavírá už po poledni.“

„Dnes bude mít otevřeno, dokud mu nedojdou zásoby. Některým lidem se nepodaří dostat se domů a uvařit si večeři.“

Teprve vpodvečer si vyšel lékař na verandu a April mu tam řekla o svém úmyslu odstěhovat se z domu paní Pooleové. Chvilku mlčel a pak promluvil se svým obvyklým klidem:

„Tu ženu něco užírá. Když jsem se sem p-přistěhoval, bývala milá a příjemná. Bylo mi jí m-moc líto, když její manžel zahynul. Byl sluncem jejího života. Během let postupně zahořkla. Nevím, jak to s ní Fred dokáže vydržet.“

„Je trochu divný, doktore.“

„Určitě je celý bez sebe nadšením, že s ním v domě žije hezká m-mladá žena. Musí se zrovna tetelit blahem.“ Doktor se zasmál.

„Paní Pooleová na mně z nějakého důvodu nenechá jedinou nitku suchou. Jonesovy přímo nenávidí.“

Jestli jste ochotna ještě týden počkat, pak se můžete n-nastěhovat sem. Dokud hrozí nebezpečí epidemie, n-nemůžu odsud odejít. Ale pak vezmu Karolínu

a odjedeme.“

„Nepočkáte, až dostanete odpověď z Kanady?“

„Na to se nemůžu spoléhat. Začínám stále více uvažovat o tom, že odjedu do Mexika. Už jsem tam jednou byl. Život je tam jednoduchý a Karolíně se bude líbit, že je tam p-pořád teplo.“

„Každá vesnice nebo město si bude moci gratulovat, když vás bude mít za lékaře.“

Po chvilce ticha April poznamenala: Julie tu nemůže strávit celou noc, aniž by použila vaši koupelnu. Bude muset zajít do vašeho bytu.“

„Myslel jsem na to. Doufal jsem, že se sem vrátí Joe a zůstane u Jacka on.“

„Ten toho nenaspal včera v noci o nic víc než vy.“

„Jestli tu má někdo Karolínu objevit, tak ať je to Julie.“

„Karolína je moc krásná dívka, doktore.“

„Děkuji za pochopení. Nikdy bych se nenadál, že mě něco takového potká.“

Za rohem se vynořilo auto a zastavilo. Vyskočila z něj dívka s tmavými vlasy po ramena a spěchala k verandě.
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„Jak je Jackovi?“ vyhrkla. „Je v pořádku? Je tady?“

„Zdravím vás, Ruby May. Však jsem si říkal, že se t-tu určitě ukážete. Ano, je tady. A ano, je natolik v p-po-řádku, jak může být chlap, do kterého vlétla kulka ráže dvacet dva.“

Její oči se zalily slzami úlevy. „Můžu ho vidět?“

„Jistě. Znáte April? April, to je Ruby May Jacobsová, Jackova dívka.“

„Nevím, jestli jsem ještě… jeho dívka, doktore,“ namítla Ruby a otřela si oči.

„Nu, hlavu vzhůru. Jack n-nesmí poznat, že jste kvůli němu prolévala slzy. Moc by si o sobě myslel.“

Uchopila ho vděčně za ruku. „Kdybych už nemilovala Jacka, určitě bych se zamilovala do vás, doktore.“

„Tak to byste se musela zařadit do fronty spolu s půltuctem dalších žen tady ve městě,“ řekla April. „Pojďte, zavedu vás k Jackovi.“

Když se Ruby objevila ve dveřích, Julie se zvedla a odešla z pokoje. Dívka měla oči pouze pro muže ležícího na úzkém lůžku. Sklonila se nad ním a Jack otevřel oči. „Ruby?“

„Ano, jsem to já, ty hlupáčku. Proč ses jen musel nechat postřelit?“

„Neudělal jsem to schválně.“

‚Já vím.“ Sevřela jeho ruku do dlaní a přiložila si ji ke tváři.

„Proč pláčeš?“

„Protože… protože když jsem slyšela, že po tobě stříleli, málem mě to zabilo. Proto.“

„Nemyslel jsem si, že o mě ještě stojíš.“

„Bylo mi, jako by mi rvali srdce z těla. Jestli být policistou znamená tohle, tak nevím, jestli to nebude nad moje síly.“

Ještě jsi mi nedala pusu.“

Přitiskla své rty na jeho ústa a dlouze ho políbila. „Ach, Jacku, tolik jsi my chyběl.“ ‚A co… ten elektrikář?“

„Nemluv o něm. Miluji tebe. Už od našich školních let, kdy jsi mě vozil domů na koni. A ty mě máš taky rád, vím to.“

„Když ti to řeknu, tak ti to stoupne do hlavy.“

„Ať, chci to slyšet, ty můj hlupáčku.“

„Miluji tě, Ruby May. Tolik jsem se kvůli tobě natrápil. Myslel jsem, že jsem tě ztratil.“

„Nikdy jsi mě neztratil, miláčku. Jen jsem se ti na chvilku zaběhla. Ale už jsem zase zpátky a nikdy tě neopustím.“

„Mám práci. Než se zotavím, Corbin za mě zaskočí. Ale jestli se vezmeme, přijdeš o svoje místo. Nenechají tě učit jako vdanou.“

„To je přece úplně jedno, ty můj rozumbrado. Vezmeme se, i kdyby to znamenalo, že budeme bydlet v chatrči dole u řeky.“ Vtiskla mu na rty další polibek.

„Už mě zase komanduješ. Jako vždycky…“ Usmál se a Ruby ho znovu políbila. „To je moc dobrá medicína, mohl bych dostat ještě?“ zeptal se.

„Ty nenasytné selátko,“ škádlila ho. „Počkej, až budeme spolu. Budeme se líbat od rána do večera. Už mi neutečeš. Život bez tebe nestál za nic.“

Julie se zatím usadila v přijímací kanceláři, aby poskytla Jackovi a Ruby May soukromí. „Dali se zase dohromady?“ zeptala se April. „Ano, jsem moc ráda. Oba se trápili.“

„Doktor říkal, že se znají už dlouho.“

„Už od prvních krůčků.“ Je moc hezké mít společné kořeny.“

„Myslíte, že bych si mohla zajít na doktorovu toa​letu?"

„Určitě. Já to dělám tak, že vždycky zavolám, abych ho upozornila, že tam jdu." April otevřela spojovací dveře a řekla nahlas: „Doktore, nejste v negližé? Julie si k vám potřebuje odskočit."

Jo, m-momentíček, jen se obleču. Požádejte ji, ať chvilinku počká."

Když April zaslechla klapnout dveře ložnice, poky​nula Julii, že může jít dál, a pak se vrátila ke svému stolu. Sotva usedla, objevil se ve dveřích Jackův otec s jeho nevlastní matkou. Zavedla je do zadního poko​jíku k Jackovi a omluvila se za nedostatek židlí.

„Zdržíme se jen pár minut," řekla Eudora. „Zůstaň se​dět, Ruby May."

Když se April opět vrátila ke svému stolu, v duchu zděšeně zasténala. Ve dveřích se hrozivě tyčila postava slečny Davenportové. „Co pro vás mohu udělat?" zeptala se April sladce. „Nic. Chci mluvit s doktorem Forbesem." „Neposadíte se?"

„Ne. Nehodlám si sednout. Je u sebe v bytě. Klepala jsem na jeho dveře, ale neotevřel." Jak víte, že je doma?"

„Viděla jsem ho u zadních dveří, jak dává talíř s jídlem tomu negrovi, co se tu potlouká kolem."

Slečna Davenportová zamířila rozhodně ke spojova​cím dveřím. April vyskočila a postavila se před ně.

V té chvíli otevřela dveře z druhé strany Julie. Udiveně na obě ženy stojící proti sobě pohlédla.

„Nazdar, Hattie."

„Pro tebe slečna Davenportová, Julie Johnsonová. Zdá se, že jsem tě nachytala, co? A to jsi vdaná žena. Styď se!

Ale nemysli si, že jsi jediná, se kterou si pohrává. Dnes ráno jsem viděla ještě jednu. To ona dávala u zadních dveří talíř tomu negrovi.“ S každým dalším slovem byl její hlas pronikavější, až ke konci téměř ječela. „O čem to proboha mluvíš?“

„Slečna Davenportová špehuje doktora Forbese, Julie,“ vysvětlila April. „Myslí si, že jsi jedna z žen, kterou schovává ve svém bytě.“ Julie zalapala po dechu. „Ona se… zbláznila!“

„Tak zbláznila? Nu, však uvidíme, kdo se tady zbláznil. Jen počkejte, až ženy ve městě zjistí…“

„Slečno Davenportová, odejděte, prosím,“ řekla April pevně. „Máme tady pacienta. Jestli si přejete mluvit s doktorem Forbesem, požádám ho, aby přišel na verandu.“

„To nebude nutné. Viděla jsem vše, co potřebuji vědět. Jeho jméno bude tady ve městě navždy pošpiněno, až s ním skončím.“

„Kristepane,“ řekla April, když rozlícená žena vypochodovala ze dveří.

„Co to do ní vjelo?“ divila se Julie. „Vždycky měla tvrdou hlavu a byla plná zášti, ale takovou jsem ji ještě neviděla.“

„Víš, co se říká o ženské nenávisti. Slečna Davenportová se zoufale snažila ulovit doktora Forbese. On se jí snažil zdvořile setřást, aniž by ranil její city, ale nakonec jí musel říct přímo, že o ni nemá zájem. Za to se mu chce pomstít.“ April vyhlédla z okna a viděla slečnu Da-venportovou, jak rozzuřeně kráčí po ulici.

Julie pohlédla April do očí. „Co doktor Forbes dělá ve své soukromém bytě, je jen jeho věc. Jsem ráda, že jsem k němu do koupelny šla já, a ne slečna Davenportová.“

April hleděla do Juliiny klidné tváře a věděla, že spatřila důkazy Karolíniny přítomnosti.

„On ji miluje, Julie.“

Julie přikývla. „V koupelně bylo cítit voňavé mýdlo a zahlédla jsem klubíčko příze a pletací jehlice. Jsem ráda, že si našel někoho, koho miluje. Je to dobrý a slušný člověk“

„Souhlasím. Víme to jen já a Joe. O Jackovi si nejsem jistá.“

Julie opět přikývla. „Myslíš, že nám doktor dovolí, abychom si Jacka odvezli?“

Jsem si jista, že v téhle chvíli bude proti převozu. Možná zítra. Ale bylo by lepší, kdyby u něho dnes v noci zůstal nějaký mužský člen vaší rodiny. Určitě bude potřebovat jít na mísu.“

„Na to jsem nepomyslela.“

„Zůstala bych u něho já, ale minulou noc jsem skoro nespala a mám strach, že bych usnula, když by mě potřeboval.“

„Am‘ Joe v noci nespal.“

„Doktor je na tom stejně.“

„Požádám tatínka, aby u něho zůstal alespoň část noci.

Odvezu Eudoru domů a pak se sem vrátí Evan a vystřídá tátu.“ Julie položila April ruku na rameno. „Nedělejte si s tím starosti. Někdo z nás u Jacka v noci bude. A souhlasím s tebou, že by to měl být muž.“ Usmála se. ‚A když se jim bude chtít na záchod, můžou vyjít ven.“

Když si April konečně sundala svůj sesterský čepec, už se stmívalo. Byla unavená a hladová, ale rozhodla se, že bude raději o hladu, než aby povečeřela u své bytné. Zaklepala na spojovací dveře, pootevřela je a zavolala: „Odcházím domů, doktore.“

„Pojďte dál, April.“

Vstoupila do místnosti a otočila za sebou klíčem. Lékař a Karolína spolu seděli v kuchyni. Hned si všimla klubíčka a jehlic na židli.

„Posaďte se a najezte se s námi, April. Karolína uvařila n-něco s makaróny. Myslím, že je to docela jedlé.“ Lékař škádlivě pohlédl na svoji milovanou.

Karolína se zarděla a plácla ho po ruce. „Chutná ti to. Dal sis druhý talíř.“

„Voní to dobře.“

Karolína se potěšené usmála. „Je to jen slanina, cibule, papriky a rajčata s makaróny Takové jídlo by dokázal uvařit každý. Dokonce i Todd.“

Byli spolu tak šťastní, že April náhle zatoužila, aby i ji potkalo podobné štěstí.

Najedla se a poděkovala Karolíně za dobré jídlo. „Doktor má ohromné štěstí, že si našel tak výbornou kuchařku.“ Podle lékařova úsměvu poznala, jak ho její

pochvala potěšila.

Jakmile spolu s doktorem odešli do ordinace a zavřeli za sebou dveře, zmínila se April o slečně Davenportové. „Sledovala zadní dveře a viděla Karolínu, jak dává Sila-sovi snídani. A vás, jak mu nesete oběd. Dokonce osočila Julii, že je jednou z vašich milenek, když ji viděla vycházet z vaší koupelny. Vypadá to, že nám zadělá na

pěkné potíže.“ Úsměv z lékařovy tváře okamžitě zmizel. „C-co na to

řekla Julie?“

Julie jev pořádku. Poznala, že se ve vašem bytě skrývá žena, podle vůně mýdla a příze a jehlic, které zahlédla na židli. Ale má pro vás pochopení a nikomu nic neprozradí. Dohodly jsme se, že bude nejlepší, když se v noci o Jacka postarají muži z její rodiny.“

„Zítra si ho mohou odvézt domů. Já nebo vy k němu budeme muset během dne zaskočit, abychom zkontrolovali, zda se do rány nedostala infekce, a vyměnili mu obvazy.“

„A co provedeme se slečnou Davenportovou, doktore?“

„Nic. Zítra pojedu do Masonu navštívit jednoho známého doktora a požádám ho, aby se postaral o moje pacienty, dokud sem nepřijde nějaký lékař nastálo. Mrzí mne, že vás opustím, April. Mohu vám zaplatit na dva měsíce dopředu.“

„S tím si nedělejte hlavu. Zařiďte si svůj život s Karolínou. Vy dva si zasloužíte, abyste žili spolu.“

„Děkuji vám,“ řekl zastřeným hlasem a stiskl jí paži. Pak odešel do zadního pokojíku, kde se kolem Jackova lůžka tísnila rodina Jonesova.

Fred měl špatnou náladu. Počkal si, až dav lidí na ulici prořídne a ulice se vyprázdní, a teprve pak si nasadil na hlavu klobouk a odešel z obchodu. Strávil den zpytováním svědomí a došel k závěru, že není muž, ale baba.

Když se před lety vrátil do Fertile, měl takovou radost, že má na starosti obchod a je z něj vážený obchodník, že své sestře dovolil, aby ho komandovala. Až doposud nebyl nic víc než její poskok.

To však bylo to nejmenší, kvůli čemu sebou opovrhoval. Z celého srdce doufal, že nikdo na světě nikdy nezjistí, jak se snížil k tomu, aby špehoval slečnu Asburyovou. Jeho jedinou omluvou bylo, že to zvrhlé chování bylo výsledkem jeho neukojených sexuálních potřeb. Jen kvůli tomu, aby je uspokojil, klesl tak hluboko, že narušil soukromí slušné mladé ženy.

Během dne pozoroval ženu sedící před obchodem na bedně s věcmi. Když k ní přišel její manžel, radostně povstala a on ji sevřel do náruče a beze studu se s ní pomazlil, aby jí ukázal svoji lásku. Děvčátko se mu ovinulo kolem nohy a on zvedl svou dcerušku do náruče, něco jí pošeptal a dítě vypísklo smíchy.

Ten muž je chudý a unavený a nejspíš nemá zdání, jak jeho rodina přežije zimu, přesto je mnohem bohatší, než si lidé představují, pomyslel si Fred s lítostí. Má ho někdo rád.

Zatímco on, Fred, tolik toužil po tom, aby si udržel své postavení ve městě, že nechal se ovládat svojí sestrou a dobrovolně se vzdal možnosti mít ženu a děti. Ventil pro svoje neukojené sexuální potřeby pak hledal ve fantazijním světě neslušných obrázků, až se nakonec dopustil špehování slečny Asburyové, za což se nyní

upřímně styděl.

Vstoupil do domu, pověsil klobouk a kabát na věšák v hale a zamířil ke schodišti. Shirley na něj zavolala z kuchyně.

„Máme dnes studenou večeři.“

Pokračoval dál po schodech do své ložnice, a když za sebou zamkl, zamířil do šatny, kde měl kousky tapety a lepidlo. Následující půlhodinu strávil tím, že pečlivě zakrýval dírky, které nadělal ve stěně ložnice. Když skončil, odešel do skladu a přeskládal krabice, aby zakryl díru, jež mu umožňovala vidět do koupelny.

„Co to tady tropíš?“ Hlas Shirley se za ním ozval právě ve chvíli, kdy zvedal poslední z krabic na místo. „V těch krabicích jsou moje věci!“

„Ne. Tvoje krabice jsou támhle u okna. Tohle jsou moje krabice a poskládám si je tak, jak sám budu chtít.“

„Ale? Kdopak ti šlápl na ocas, že jsi tak nerudný?“

„Ty, Shirley. Šlapeš mi na něj už od chvíle, kdy jsem sem před deseti lety přišel.“

„To je lež. Dala jsem ti práci a střechu nad hlavou, nezapomeň.“ Fred se protáhl kolem ní na chodbu a zmizel ve svém pokoji. Shirley ho tam však následovala. „Beze mne bys doteď trčel ve Springfieldu a zametal Gipso-novo hokynářství nebo se potloukal na nákladním vlaku po kraji.“

„A ty bys beze mne o ten svůj krám už dávno přišla, Shirley.“

„To já tě naučila všechno, co potřebuješ vědět o obchodě, a tohle je tvůj vděk?“

„Tos už říkala tisíckrát.“

„A budu to klidně ještě tisíckrát opakovat. Je to Ronův obchod, ne tvůj.“

„Ron je mrtev. Už deset let ten obchod nevede.“

Je to můj obchod a ty ho povedeš tak, jak si to budu přát já.“ Její pronikavý hlas mu trhal uši.

„Rozhodl jsem se, že se odstěhuju. Dál ti ten obchod povedu, když si to budeš přát, ale od zítřka budu bydlet jinde.“

„Ty se odsud stěhuješ?“ vykřikla. „Takže můj domov už pro tebe není dost dobrý?“

„Potřebuju vlastní byt,“ vysvětloval jí trpělivě.

„Potřebuješ kutloch, kam by sis tu děvku mohl přitáhnout. O to ti jde!“ Shirleyiny oči žhnuly nenávistí a její tvář měla tvrdý výraz. Koutek rtů se jí zvedl v úsměšku.

„Uvědom si, co říkáš, Shirley. Aby tě to později nemrzelo.“

„Moc dobře jsem viděla, jak se na ni díváš. Jako nadr-žený čokl na fenu.“

„To už stačilo!“

Jestli se odstěhuješ, do mého obchodu už nikdy nevkročíš.“

Fred sáhl do kapsy a podal jí klíč.

26. kapitola

Doktor se vzbudil s kohoutím zakokrháním oznamujícím úsvit nového dne. V pokoji bylo jen tak tak světla, aby viděl na ciferník budíku vedle postele. Šest hodin. Touhle roční dobou se dny už krátí.

Cítil teplo vycházející z Karolíny přitulené k němu. Jemně uchopil její ruku spočívající na jeho hrudi a přitiskl si ji ke rtům, zlehka, aby ji neprobudil. Bylo tak krásné moct ji ve spánku svírat v náruči. V noci se milovali – a ne jen jednou. To, že od ní nemusel odejít, pro něj bylo něco nového a úžasného. Útulná postel pro ně byla celým jejich světem. Schoulila se mu v náruči a navzájem si šeptali slova lásky, vylíčil jí, jakou budoucnost pro ně naplánoval.

Polekala se, když jí řekl, že než najde místo, kde se vezmou, chce ji odvézt do Tennessee, aby ji představil

svým sestrám.

„Ach, ničeho se neboj, drahoušku můj. Uvidíš, že si tě oblíbí. Vím to, jinak bych tě tam nebral. Chci vás seznámit, abych byl klidný pro případ, že by se se mnou něco stalo. Potřebuji vědět, že moje žena a dítě budou mít příbuzné, kteří se o ně postarají.“ Pevně ji k sobě přivinul a hladil po zádech.

„Kdyby se ti něco stalo, nepřežila bych to.“

„Ale přežila, miláčku. Máš dítě, které tě potřebuje.“

„Měla bych se vrátit se Silasem do domu,“ šeptala.

„Nic takového. Od nynějška se už od sebe neodloučíme. Jsi moje žena, i když jsme ještě nebyli formálně oddáni. A toto je moje dítě.“ Pohladil ji dlaní po bříšku. „Oba zůstanete už napořád se mnou.“

Jeho polibky byly stále delší a naléhavější. Jeho úd spočívající mezi jejími stehny ztvrdl touhou.

„Ach, holčičko moje, nikdy bych si nepomyslel, že jsem takový chlípník.“ Tiše se zasmála. „To je dobře.“

Karolína ho kousla do brady a zasténala blahem, když jeho obratné prsty tančily kolem jejího místečka rozkoše. Nedokázal už dále čekat a pronikl do ní. Tiché zvuky, jež jí unikaly ze rtů, pro něj byly rajskou hudbou. Jejich těla i duše se propojily, smysly se rozhořely žárem společné rozkoše, kterou jeden z druhého čerpali. V tom okamžiku vrcholného štěstí zapomněli na všechny problémy, které je čekají.

Potom upadli ve vzájemném objetí do sladké dřímoty, protože nedokázali přerušit kontakt svých těl, ukolébáni sladkou jistotou, že před sebou mají celý dlouhý společný život.

Pronikavé zařinčení telefonu přeneslo lékaře zpět do skutečnosti. Polohlasně zaklel a naklonil se ke Karolíně, aby ji naposledy políbil.

„Přál bych si, abychom tu tak mohli ležet navždy, ale není to možné,“ zašeptal.

Studený ranní vzduch se mu zakousl do těla, když opustil vyhřáté lůžko. Hodil na sebe flanelový župan a šel zvednout sluchátko.

Apríl se hrozila návratu k paní Pooleové. Když však přišla domů, naštěstí nikde neviděla ani bytnou, ani jejího bratra. Vyběhla po schodech nahoru, aby byla ve své ložnici dřív, než se odněkud někdo z nich vynoří. Zamkla dveře a postavila opěradlo své jediné židle pod kliku dveří.

Jen čistě ze zvyku zkontrolovala, zda má na příští den připravenou uniformu, a teprve pak se vysvlékla a lehla do postele. Byla tak unavená, že usnula snad dřív, než se její hlava dotkla polštáře.

Pomalu se probírala z hlubokého, zdravého spánku a slyšela pronikavý hlas své bytné a bouchání na dveře, ne svoje, ale Fredovy. Vysoký tón v hlase paní Pooleové prozrazoval, že ji něco vyděsilo. Zaznívalo v něm zoufalství. Apríl přehodila nohy přes pelest postele a teprve nyní rozpoznávala šokující slova, která ta žena pronášela.

„Ty kurevníku! Nadržený kance! Nevděčný grázle! Darmošlape a příživníku!“ Po krátké přestávce pokračovala. „Peníze z mého obchodu ti zaplatily každý steh na šatech, které nosíš. Až odsud potáhneš, vezmeš si jenom to, co sis přinesl. Rozumíš? Odtáhneš odsud s holým zadkem!“

Apríl se postavila doprostřed místnosti a naslouchala. Fred otevřel dveře své ložnice a promlouval ke své sestře tichým, klidným hlasem.

Jdi dolů, Shirley Přijdu za tebou a promluvíme si. Není třeba budit slečnu Asburyovou.“

„Myslíš tu couru? Však já vím moc dobře, co bys s ní chtěl provádět. Rozdat si to s ní, co? Můj drahý bratře, já vím moc dobře, o co vám chlapům jde. Jediné, na co myslíte, je zastrčit tu věc, co vám bimbá mezi nohama, do nějaké svolné děvky.“

„Přestaň být sprostá,“ napomenul ji Fred stroze. „Děláš ze sebe blázna. Pojď dolů.“

„Nesahej na mě, ty… ty chlípníku. Budu si mluvit, jak se mi zachce. Tohle je můj dům. Ron si přál, abych bydlela v hezkém domě. Patří mně, slyšíš? Nechala jsem tě tady, a tohle je tvůj vděk. Budeš ještě litovat, jak ses ke mně zachoval. Budeš litovat…“ Její hlas slábl, jak spolu scházeli dolů ze schodů.

Teprve když April hlasitě vydechla, uvědomila si, že zadržovala dech. Co paní Pooleovou tak rozzuřilo? Tak časně ráno nemohla být opilá. Muselo u ní dojít k nějakému zlomu – zatemnil se jí mozek.

April věděla, že se musí okamžitě odstěhovat. Cestou do ordinace se zastaví v hotelu a zjistí, jestli mají volný pokoj. Slyšela, že minulou noc byl hotel přeplněný. Pokud se jí nepodaří sehnat volný pokoj, zůstane prostě v ordinaci, dokud se něco neuvolní.

Opatrně vyhlédla na chodbu a pak přeběhla na druhou stranu do koupelny. Rychle se umyla a vyčistila si zuby. Oblékla se do práce a přetřela si bílé střevíce vlhkým hadříkem. Pak si přinesla ze skladu svůj kufr. Sbalila ho a nechala ležet otevřený na posteli. Bude si dnes muset najít někoho, kdo jí pomůže kufr odnést.

Vzpomněla si na Joea a píchlo ji u srdce. Nechtěla na něj myslet, ani na city, které v ní probudil. Je to typický sukničkář a ona mu málem naletěla – na jeho sladký úsměv a cituplný pohled.

Chtěl si vyzkoušet svoje triky na nové husičce, a když podlehla jeho kouzlu, stáhl se zpět a zahnal ji z mysli, protože dostal strach, aby se mu nepověsila na krk.

Měla štěstí, že se ukázal v pravém světle dřív, než udělala tu hloupost, že by s ním šla do postele. Nebyla si jista, zda by byla dokázala odolat jeho kouzlu ve chvíli, kdy ji držel v náruči a líbal.

Otevřela dveře ložnice a zaposlouchala se. Bylo ticho, takže se vyplížila ke schodišti. Když k němu došla, ozvalo se zařinčení rozbitého nádobí a zaječení paní Pooleové.

„Tento dům neopustíš!“ Následovalo další zařinčení.

„Nech toho, Shirley Uklidni se. Způsob, jakým se mnou jednáš, mě ještě více utvrzuje v odhodlání opustit tvoji střechu. Zašla jsi příliš daleko. Jen se na sebe podívej. Vůbec jsi nespala.“

„Měla jsem strach usnout, ty blázne. Co kdyby mi ve spánku podřízla krk.“

„Mluvíš o slečně Asburyové?“

„Mluvím o té couře. Nestačili jí oba Jonesové. Chtěla i Rona a tebe.“

„Mluvíš nesmysly, sestro. Ron je už deset let mrtev. Víš co, zavolám doktoru Forbesovi. Dá ti něco na uklidnění a ty se pořádně vyspíš.“

Jak se mi odvažuješ tvrdit, že potřebuju toho felčara! Hattie Davenportová říká, že si drží ve svém bytě ženské, aby si to s nimi mohl rozdávat, kdykoli se mu zachce, ve dne i v noci. Ten na mě nesmí sáhnout.“

April odhodlaně zamířila do kuchyně. Shirley stála vedle sporáku. April obešla stůl a postavila se naproti oběma sourozencům.

„Paní Pooleová, dnes večer si odstěhuji věci z vašeho domu. O mně si myslete, co chcete, na tom nesejde. Ale vaše očerňování tak dobrosrdečného a poctivého muže, jako je doktor Forbes, nemohu snášet. Nebudu plýtvat dechem na to, abych se hájila, protože vidím, že váš názor na mě stejně nezvrátím. Ale musím říct, že nesmírně lituji, že jsem sem kdy přišla.“

Já o vás nestála. To on. A teď odchází – to kvůli tobě, ty couro, ty děvko! Jsi stejná jako všechny ty kurvy, co pronásledovaly mého Rona a nutily ho, aby… jim to dělal.“

April si uvědomila, že ta žena úplně ztratila nad sebou kontrolu. Ramena jí škubala, oči měla plné nenávisti a z koutku zkroucených úst jí tekly sliny. Chtělo se jí před ní uprchnout, a tak se obrátila a zamířila spěšně k domovním dveřím.

„Slečno Asburyová.“ Fred ji dostihl, postavil se před ní a jemně ji uchopil za rameno. „Neví, co říká. Jako by ji něco posedlo. Nikdy jsem ji takovou nezažil.“

„Chápu, že máte potřebu ji hájit, a souhlasím s vámi, že právě prodělává nějaký psychický kolaps. Měl byste ji přinutit, aby vyhledala lékařskou pomoc. Ale chápejte i vy, že po všech těch osočeních, kterými mě zahrnula včera ráno a dnes, tu nemohu zůstat.“

„Je rozčilená, protože jsem se rozhodl od ní odstěhovat. Měl jsem to udělat už dávno.“

„To si vyřiďte se svojí sestrou. Já –“ Zarazil ji jeho obličej. Jeho zrak směřoval kamsi přes její rameno.

„Sestro… ne!“ Fred jednou rukou odsunul April stranou a druhou odstrčil Shirley dozadu. Zapotácela se, udělala několik drobných krůčků dozadu, odrazila se od sloupku schodiště a padla na zem. Zůstala ležet na podlaze tváří dolů s hlavou natočenou v nepřirozeném úhlu.

V ruce stále svírala řeznický nůž.

„Dobrý bože!“ vydechla April. „Co pro všechno na světě chtěla udělat?“ Okamžitě se v ní probudila zdravotní sestra. Poklekla vedle ležící ženy, sáhla jí na zápěstí, aby nahmatala pulz, i když si byla téměř naprosto jista, že žádný nenahmatá. Shirley si zlomila vaz. April pohlédla na Freda, který si přidržoval paži v místě, kde ho sestra řízla nožem, a zavrtěla hlavou.

„Ona… chtěla vás bodnout. Odstrčil jsem ji příliš prudce!“

Jak jste mohl vědět, že tak nešťastně dopadne? Ukažte, podívám se vám na to zranění.“

„To nic není. Ach, bože, co jsem to provedl?“

„Mohl byste vykrvácet,“ řekla April pevně. „Ukažte mi tu paži!“

Odtáhla mu ruku a odtrhla zakrvácený rukáv, aby si prohlédla otevřenou ránu na předloktí. Naštěstí se nepotvrdily její obavy, že byla zasažena tepna. Odběhla do kuchyně a našla v zásuvce čistou utěrku. Když se vrátila, našla Freda zdrceně zírajícího na zkroucené tělo své sestry. Po tvářích se mu řinuly slzy.

„To by mělo stačit, než to doktor sešije. Musím mu zavolat.“ Fred byl v takovém šoku, že si nebyla jista, jestli ji slyšel. Nespouštěla z něj oči, zvedla sluchátko a požádala operátorku, aby ji spojila s doktorem Forbesem. Zdálo se jí, že uplynula celá věčnost, než se ozval. „Doktore, tady je April. Přijďte hned k paní Pooleové. Došlo tu k nehodě.“ Je to naléhavé?“

„Velmi.“

„Budu tam za pár minut.“

Když zavěsila, znovu zavolala Dianě. „Dejte mi pana Applebyho, prosím.“

„Už jste slyšela, že se jim narodila holčička?“ zeptala se operátorka. „Je velká, vážila skoro čtyři kila.“

„Slyšela,“ odpověděla úsečně, aby dala najevo, že nehodlá pokračovat v konverzaci. Když se ve sluchátku ozval mužský hlas, řekla: „Pane Appleby tady je Apríl Asburyová, sestra doktora Forbese. Přišel byste prosím k paní Pooleové? Došlo tu k nehodě. Doktor je už na cestě.“

‚Je to nehoda, která by měla zajímat policii?“

„Ano.“

„Budu tam co nejdřív.“

Fred se vzpamatovával ze šoku a začal si uvědomovat realitu. Klečel vedle své sestry a plakal. Když na ni položil ruku, April se ho zlehka dotkla na rameni.

„Nedotýkejte se jí, dokud sem nedorazí doktor a pan Appleby. Musela jsem ho sem zavolat. Zastupuje Jacka, dokud se nezotaví.“

„Strčil jsem do ní moc silně. Už týdny byla divná, a když jsem jí řekl, že se chci odstěhovat, prostě jí přeskočilo. Nenapadlo mě, že si vyleje zlost na vás. Chtěl jsem jen bydlet ve svém,“ breptal Fred. „Bože, je mi to tak líto. Za nic na světě bych jí byl neublížil.“

„Byla to nehoda, Frede.“

„Neměla ráda ženy. Pokud vím, neměla žádnou přítelkyni, a když přišla do obchodu nějaká zákaznice, chtěla, bych ji obsloužil já. Nikdy by mi ani ve snu nenapadlo, že by vám nebo komukoli chtěla ublížit. Kéž bych ji byl nenutil, aby pronajala ten pokoj.“

April uslyšela na verandě kroky a otevřela dveře dřív, než doktor stačil zazvonit.

„Jde o paní Pooleovou, doktore. Narazila do sloupku schodiště a spadla na zem. Hned jsem poznala, že má zlomený vaz.“

Lékař vstoupil dovnitř a poklekl vedle ženy. Zvedl jí hlavu a nechal ji zase dopadnout zpátky, pak jí zkoušel nahmatat pulz na krku.

„Proč drží v ruce ten řeznický nůž?“

„Chystala se ho do mě zabodnout. Fred ji odstrčil a ona upadla. Nejprve narazila na ten sloupek. Slyšela jsem bouchnutí její hlavy o podlahu. Zřejmě se udeřila o poslední schod.“

Fred seděl na schodišti a svíral hlavu v dlaních.

„Pořezala ho?“

„Má na paži řeznou ránu. Bude potřebovat pár stehů. Pan Appleby je už na cestě. Doktore, ta žena se už několik dní chovala hystericky. Fred říkal, že ji takovou předtím neznal. Možná u ní došlo k nějaké psychické

poruše.“

„Proč vás chtěla b-bodnout?“

„Fred měl v úmyslu se odstěhovat a najít si vlastní byt. Z nějakého neznámého důvodu z toho vinila mne. Osočila mě, že uháním Freda i Rona, jejího zesnulého manžela. Soudila o ženách velmi špatně a říkala hodně ošklivé věci.“

„Před deseti lety jsme jí museli s Corbinem oznámit, že její manžel z-zahynul. Ušlapal ho splašený kůň. Bylo to smutné. Jako by z ní v-vyprchala všechna radost ze života, už nikdy se z toho nevzpamatovala.“

„Musela ho velmi milovat.“

„Corbin je tady,“ řekl lékař, když před domem zastavilo auto.

April vylíčila Corbinovi podivné chování paní Pooleové minulý den ráno po jejím návratu z ordinace a vyprávěla, jak ji dnes probudilo její bušení na dveře Fredovy ložnice. Opakovala slovo za slovem, co o ní ta žena říkala, i její tvrzení, že doktor Forbes ve svém bytě ukrývá ženy.

„Jsem si naprosto jista, že Fred mne zachránil, aby mě nebodla do zad. Má na paži ránu, jak ho škrábla nožem.

Odstrčil ji dozadu, ona ztratila rovnováhu a narazila hlavou o sloupek schodiště. Fred si vyčítá, že zapříčinil její smrt. Podle mě to byla nehoda.“

„Vypadá to tak. Chtěl byste něco dodat, Frede?“

„Včera večer jsem jí řekl, že se chci odsud odstěhovat. Vyčítala mi, že si nevážím toho, co pro mě udělala. Nikdy by mě nenapadlo, že si to bude tak brát.“

„Co soudíš o jejím psychickém stavu, doktore?“

„Není to sice můj obor, ale z toho, co jsem slyšel, se domnívám, že nebyl úplně normální.“

„Nevidím žádnou potřebu špinit její pověst. Je mrtvá. Byla to prostě nehoda. Podrobnosti toho, jak k ní došlo, budou v mé zprávě vynechány. Do zítřejších novin dám oznámení, že paní Pooleová klopýtla na schodech a nešťastně upadla. Nakonec to není daleko od pravdy.“ Pohlédl na lékaře. „Věřil bys před deseti lety, že nás čeká tohle, doktore?“

„Ne. Ale i teď je to nejlepší řešení, stejně jako tehdy.“

Corbin se sklonil a vyndal ze Shirleyiny ruky řeznický nůž. Pak se obrátil kFredovi. „Chcete, abych se stavil u Hermana?“

„Budu vám vděčný. Myslím, že je to ten, kdo pohřbíval Rona.“

„Byl s Ronem v městské radě, když jsem se sem přistěhoval. A nyní je to jediný majitel pohřebního ústavu ve městě. Před vypuknutím hospodářské krize tu býval ještě jeden, ale zkrachoval.“

„Budete moc hodný, když to u něj zařídíte. Musím dát do výlohy našeho obchodu ceduli, že bude zavřeno, dokud… dokud…“

„O to se taky postarám,“ nabídl se Corbin.

Fred zalovil v kapse a vytáhl svazek klíčů. „V Shir-leyině zástěře je ještě jeden svazek. Vyndal byste ho prosím, než… než ji odvezou?“

Corbin poklekl a vyňal ze zástěry svazek klíčů, jednotlivý klíč a peněženku. Vše předal Fredovi.

„Musím se vrátit do ordinace,“ řekl lékař. „Od půlnoci jsem nekontroloval Jacka. Frede, musíte za mnou přijít a nechat si ošetřit tu ránu. April myslí, že potřebujete pár stehů.“

April řekla: „Zůstanu s Fredem, dokud nepřijde majitel pohřebního ústavu. Pak se zastavím v hotelu a zjistím, jestli mají volný pokoj.“ Obrátila se k Fredovi. „Mám dát někomu zprávu?“

„Ne. Nikdo z naší rodiny už nežije.“ Když lékař a Corbin odešli, zůstal Fred sedět na schodech. Lokty se opíral o kolena a obličej ukrýval v dlaních. Vypadal nesmírně osaměle, ale April si byla jista, že jakmile se ta zvěst rozkřikne, začnou za ním přicházet sousedi.

„Nebude vám vadit, když si udělám kávu, Frede?“ Ukrátí si tak alespoň čas, než přijde pan Sellon, majitel pohřebního ústavu.

Fred zvedl hlavu. „Jistěže ne.“

April odešla z domu o hodinu později a svižným krokem zamířila k hotelu. Noční recepční dosud seděl za pultem. Když April požádala o pokoj, prohlédl si ji od hlavy k patě. „Máte zavazadla?“

„Ovšemže mám zavazadla. Budete mít do odpoledne nějaký volný pokoj?“ Jméno, prosím.“

„April Asburyová.“

„Vy jste zdravotní sestra?“ Jak jste to poznal?“ zeptala se sarkasticky. „Podle vašich bílých šatů a střevíců.“

„Ach, jistě. Máte pronikavý pozorovací talent.“

„Záloha činí padesát centů.“

rozmarná reka

„Nevzala jsem si s sebou peněženku.“ April obrátila oči ke stropu. „Zaskočím do ordinace a přinesu vám padesát centů.“

„Co tady děláš?“

April sebou trhla, když těsně u svého ucha uslyšela Joe-ův hlas. „Totéž bych se mohla zeptat já tebe.“

„V noci jsem přespal v Jackově pokoji. Jak se mu vede dnes ráno?“

„Ještě jsem ho neviděla.“ Roztřásla se jí kolena. „Musím běžet. Hned tady budu i se zálohou,“ řekla recepčnímu a zamířila ke dveřím.

„Počkej přece.“ Joe ji chytil za loket. „K čemu potřebuješ zálohu?“

„Pronajímám si tu pokoj a on –“ ukázala hlavou směrem k recepčnímu, „požaduje zálohu.“

Joe se vrátil k recepčnímu pultu. „Proč musí skládat zálohu na pokoj?“

„Protože je to předpis. Majitel mi nařídil, abych ne-pronajímal pokoje ženám bez zavazadel, aby neutrpělo dobré jméno našeho hotelu.“

Joe se naklonil přes pult a řekl sladce: „Ty idiote s vylízanou hlavou, až se sem ta dáma vrátí, budeš mít pro ni pokoj, jinak ti nakopu zadek, jasný?“

Dohonil April na schodech a zeptal se: „Proč se vlastně stěhuješ od paní Pooleové?“

„Paní Pooleová měla dnes ráno nehodu. Je mrtvá. Nemůžu tam zůstat sama s Fredem.“

Chytil ji za loket a zastavil. „Opakuj to.“

„Jak jsem řekla: paní Pooleová upadla na schodech a zlomila si vaz.“

„Aha, tak to je špatná zpráva.“

April spěchala do ordinace a Joe po jejím boku s ní udržoval krok. Obchodníci právě otevírali krámky. Holič zametal před svojí oficínou. „Jak se vede Jackovi?“ zavolal na Joea.

„Včera v noci na tom byl dobře. Jdu se na něj podí-vat.

„Dejte mi pak vědět. Lidi se budou vyptávat.“

„Bylas tam, když se to stalo?“ zeptal se Joe, když procházeli kolem železářství. „Ano.“

Když se k tomu víc nevyjadřovala, zeptal se jí: „Budeš potřebovat pomoct se stěhováním svých věcí do hotelu?“

„Ne.“

„Pomůže ti Harold Dozier?“

„Předpokládám, že by mi pomohl, kdybych ho o to

požádala.“

„Tak pomůže?“

April se zastavila a zlostně na něj pohlédla. „Proč se

mě na to ptáš?“

„Rád bych ti pomohl, jestli smím.“

„Tvé pomoci není potřeba. A nemusíš si dělat hlavu s tím, jestli jsem ten neškodný flirt nebrala příliš
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vazné.

Pokračovala v cestě, zatímco Joe zůstal stát na rohu a díval se za ní, dokud nezmizela ve dveřích ordinace. Cítil se, jako by právě dostal ránu do břicha. Zatracená ženská. O čem to ksakru mluvila?
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Když April došla do ordinace, pocítila náhlou slabost a roztřásla se jak osika. Zčásti proto, že dnes ještě nic nejedla, ale hlavním důvodem bylo to, že si konečně uvědomila, co se dnes ráno přihodilo. Paní Pooleová ji chtěla zabít a namísto ní zemřela sama. Se smrtí je těžké se smířit, zvláště když jde o tak náhlou a tragickou smrt. April si vybavila staré rčení. Život je nejistý, smrt je jistá.

Setkání s Joem mělo na její už tak dost napjaté nervy neblahý vliv. Jak typické pro něj, znenadání se odněkud vynořit a strkat nos do jejích věcí. S recepčním, který je určitě nějaký příbuzný majitele hotelu, jinak by tu práci nedostal, by si poradila i bez něj.

Věděla, že setkání s Joem se nevyhne, ale proč to muselo být zrovna toto ráno, kdy i tak má co dělat, aby se nesložila? A proč jí předhazoval Harolda Doziera?

Ach, bože! Už úplně zapomněla na to, že z náhlého popudu přijala Haroldovo pozvání na příští sobotu. April zoufale toužila po tom, aby se mohla někam zašít a pořádně se vyplakat. Namísto toho narovnala záda, na hlavu si upevnila čepec černou stužkou a připnula ho vlásenkami. S úsměvem na tváři vešla do ordinace, kde lékař měnil Jackovi obvazy.

„Dobré jitro,“ pozdravila s naprostou profesionalitou. „Dnes ráno vypadáš tak svěže, jako by ses chystal na závod v běhu.“

Jack se na ni zazubil. „Vedlo se mi docela dobře, dokud do mě nezačal tady ten starý felčar vrtat.“

„Potřebuje si na něco postěžovat, tak jsem si říkal, že mu p-poskytnu příležitost.“ Lékař vysušoval ránu kusem buničiny. „Myslíš, že by sis troufl jet d-domů, nebo by ses rád ještě pár dní zdržel?“

„Zvládl bych to domů i na koni. Na tak tvrdý posteli jsem v životě ještě neležel. A hlad mám, že bych mohl chroupat hřebíky.“

„Tak za to si můžeš sám. N-nabídl jsem ti chleba máčený v mléce.“

„Potřebuju něco, do čeho bych se mohl zakousnout, doktore. Nejedl jsem od včerejšího rána.“

„Už jste někdy slyšela n-někoho takhle kňourat, April?“

„Jsem si jista, že včerejší návštěva Ruby May ho postavila na nohy. Vrkali jako dvě hrdličky.“

Jack se usmál. „Stálo to za to, i kdyby nás měli zastřelit.“

„Je to sympatická dívka,“ řekla April. „Kdyby nebyla tak milá, lezla by mi na nervy, protože je moc hezká.“

Jack vypadal potěšené. „Krasavice, viď?“

„Jo,“ řekl doktor. „Ale ne moc chytrá.“

„Ale no tak, doktore,“ zamrkala na něj April. „Jack má i pár dobrých vlastností. Například psi ho mají rádi.“

„Psi mají rádi každého, kdo jim d-dá nažrat.“ Lékař dokončil převazování rány a odsunul vozík od lůžka. „Odveze tě táta?“

„Buď on, nebo Joe.“

„Musíš hned do postele a zůstat v ní. A poslouchej Eudoru. Má zkušenosti s o-ošetřováním nemocných. Jestli se ti do rány d-dostane infekce, bude to znamenat převoz do nemocnice v Masonu a nemusím ti povídat, že cesta tam není žádná p-procházka růžovou zahradou.“

„Budu dělat všechno, co mi nařídíš, doktore. Slibuju.“

„No, pokud skutečně ano, pak to bude p-poprvé,“ zamručel lékař, ale pak se usmál. „Dávej na sebe pozor, jinak bude Ruby vdovou dřív, než se stane n-nevěstou.“

Přední dveře zavrzaly a do místnosti vstoupil Joe. April si ho nevšímala a sklízela nástroje, které lékař předtím používal.

„Chci si skočit ke Sparkymu na snídani.“ Jack zvedl hlavu, aby na bratra viděl.

Joe tázavě pohlédl na lékaře. „Nevšímej si ho,“ řekl doktor. „Odvez ho domů a vyřiď Eudoře, ať mu vaří něco dietního.“

„Podej mi kalhoty, doktore.“

Zatímco lékař a Joe pomáhali Jackovi s oblékáním, uchýlila se April do přijímací kanceláře. Když pak Jack s Joem pomalu kráčeli k vozu, přidržela jim dveře. Joe na ni ani nepohlédl a neřekl jí jediné slovo. Teprve když obcházel vůz, aby usedl za volant, vzhlédl směrem k ní a řekl: „Vrátím se.“

Lékař následoval April zpátky do ordinace. „Už jste

snídala?“

„Dala jsem si s Fredem kávu.“

„Karolína vám nachystá něco k jídlu.“

„Nechci obtěžovat –“

„Nechci slyšet žádné odmlouvání.“ Lékař prošel spojovacími dveřmi do svého bytu a za pár minut se vrá

til s podnosem, na kterém byl hrnek kávy, toast a miska ovesné kaše.

„Děkuji. Káva báječně voní.“

„Sedněte si a jezte.“

Doktor přešel dlouhými kroky ke dveřím a vykoukl ven. April poznala, že má něco důležitého na srdci a rád by se jí svěřil.

„Karolína a já máme v úmyslu odjet koncem týdne. Do té doby budou otestovány studně s pitnou vodou, a pokud by hrozila epidemie, budou o tom uvědomeny příslušné úřady. Včera večer jsem si promluvil s Eva-nem. Dohodli jsme se – vlastně mě přemluvil – že ode mne odkoupí dům a zařízení ordinace. Je si jist, že až sem přijde nový doktor, dostane své peníze zpátky. Tím mám o jednu velkou starost méně. Evan taky slíbil, že dohlédne na to, aby Karolínin dům byl přepsán na Si-lase. Karolína to tak chce.“ Lékař pohlédl na April. „Je mi líto, že vás musím opustit, April. Nebylo to ode mne férové, že jsem vás sem povolal, i když jsem věděl, že ve Fertile nebudu moci zůstat.“

‚Já toho ale vůbec nelituji. Alespoň jsem měla příležitost poznat vás a Karolínu. Nedělejte si o mě starosti. Mám po babičce malé dědictví, ze kterého vyžiju. Jsem na tom lépe než většina lidí tady.“

„Zamiloval jsem se do Karolíny před rokem, když jí zemřel otec. Nejprve jsem si myslel, že ji jen lituji, ale pak jsem si uvědomil, že je to něco hlubšího. Nyní si bez ní už neumím představit svůj život.“

„Ne každý má štěstí, že potká takovou lásku,“ povzdechla si April.

„Všechny poplatky, které budou zaplaceny po mém odjezdu, jsou vaše. Tím vám trochu vynahradím, že jsem vás takhle zneužil.“

„Nic takového, doktore. Až se usadíte, pošlete mi svoji adresu a já vám všechny vybrané peníze pošlu.“

„Tolik toho zase nebude. Ti, co na to mají, už zaplatili. Doufal jsem, že tu snad zůstanete… že vy a Joe –“

„Nic takového, doktore,“ zopakovala znovu. Joe si rád zaflirtuje. Nestojí o trvalý vztah. A já bych nemohla milovat někoho, kdo se zajímá o každou sukni.“

„Ach, tak tohle si o Joeovi myslíte?“ ‚Ano, přesně tohle.“ April se pokusila o smích, ale nějak jí nešel z hrdla. „Umí to s ženami, ví, jak si je získat.“

„Hm, tak toho jsem si nevšiml. Nevzpomínám si, že by měl někdy nějakou známost. To Jack je něco jiného, ten měl odjakživa oči jen pro Ruby.“

„Přesně o tom mluvím. Joe si s ženami jen zahrává.“

„Nu, sama musíte vědět, co chcete. Znám ho už pěkně dlouho. Nikdy jsem neslyšel o tom, že by za sebou zanechal šňůru zlomených srdcí. Celá Jonesova rodina jsou velice slušní a spolehliví lidé.“

Zazvonil telefon. Corbin Appleby oznámil, že přinese doktorovi k podpisu úmrtní list paní Pooleové.

Lékař pak navázal na svoji konverzaci s April. „Až odejde Corbin, zajedu do Masonu za svým kolegou a požádám ho, aby zajížděl na jeden nebo dva dny v týdnu do Fertile, než se najde nový lékař. Povím mu o vás i o tom, jak jste schopná. Jakmile s Karolínou odjedeme, můžete se nastěhovat do domu a bydlet tu, dokud si ho nekoupí nový doktor. Ale hned tak to asi nebude. Tohle město není v současné době zrovna zlatý důl.“

„Do té doby zůstanu v hotelu. Jaký důvod vašeho odchodu mám uvádět, až se mě budou lidé ptát?“

„Že jsem jel do Tennessee navštívit své příbuzné. Nakonec je to pravda. Beru tam Karolínu, aby se seznámila s mými sestrami, než opustíme tuto zemi.“

April naskládala na podnos nádobí od své snídaně.

„Paní Pooleová byla opravdu divná. Z nějakého důvodu nenáviděla rodinu Jonesovu. Obviňovala mne, že jsem s oběma bratry prováděla… všechno možné. Jako by úplně přišla o rozum. To je jediný způsob, jak si vysvětlit, proč se tak silně zajímala o můj osobní život.“

„Zpráva o její smrti se rozšíří po městě rychlostí lesního požáru. Připravte se, že jakmile se lidé dozvědí, že jste u toho byla, budou vám klást tisíce otázek.“

„Můžu jim říct jen to, že já za její pád nemůžu. Protože opravdu nemůžu.“

„Měla jste štěstí, že Fred zahlédl, co se vám chystá udělat.“

„Když jsem se k nim nastěhovala, připadal mi docela spokojený. Ale naprosto chápu, že se chtěl odstěhovat. S paní Pooleovou nebylo lehké vyjít.“

„Bude to velký pohřeb, přestože se paní Pooleová s ostatními obchodníky ve městě nepřátelila. Lidé tady ve Fertile drží při sobě. V době pohřbu budou nepochybně všechny obchody zavřeny.“

Když přijel Corbin, odešla April do zadního pokojíku. Převlékla postel, na které spal Jack, a vložila nástroje do sterilizátoru. Slyšela oba muže, jak se spolu baví, a přemýšlela, kolik toho Corbin ví o doktorově milostném vztahu.

Když se April vrátila zpět ke svému stolu, Corbin tam stále ještě byl.

„Šerif sem posílá člověka na výpomoc, než se Jack postaví na nohy. Dal mi povolení udělat z Joea jeho zástupce, pokud by mi práce přerůstala přes hlavu.“

„Lidé v Shanty Townu budou mít co dělat, aby si uklidili domy, takže nebudou mít čas na žádné lumpárny.“

„Nu, něco se vždycky semele,“ odpověděl Corbin. „Jak se má vaše holčička?“ vyptávala se April. Corbinův obličej prozářil úsměv. „Je nádherná. Má tmavě plavé vlásky jako její maminka a velké modré
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„A co na ni říká její bratříček?“

„Ten není moc nadšený,“ smál se Corbin. „Chtěl vědět, kdy už půjde domů.“ Nasadil si klobouk. „Musím tohle dopravit k soudu. Zvládáte to, slečno Asburyová? To, co se dnes ráno přihodilo, muselo být pro vás hrozné.“

„To bylo,“ přiznala April. „Ale já už se s tím vyrov-nam.

Krátce po poledni April už nutně potřebovala jít na toaletu. Zaklepala na dveře a Karolína ji vyzvala, aby šla dál. Potom se zastavila u Karolíny na kus řeči. Ta právě smotávala velkou hromadu příze do klubíček. Na stole ležel háček.

„Moje babička háčkovala,“ řekla April. „Mám po ní ještě háčkovaný ubrus. Já po ní toto umění nezdědila. Umím tak nanejvýš řetízek.“

„Právě jsem dokončila tohle,“ pochlubila se Karolína plaše a zvedla pár malinkých bačkůrek. „Todd je ještě neviděl.“

„Jsou tak maličké.“ April si je položila na dlaň jedné ruky. Bože! Karolína je těhotná. Není divu, že doktor tak spěchá s jejich odjezdem. „Karolíno, byl Silas u zadních dveří?“ zeptala se. „Před malou chvilkou. Přinesl mi nějaké věci, které

jsem nechala doma.“

„Jsou zadní dveře zamčeny?“ Přikývla. ‚A přední také.“
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„Já sem nikoho spojovacími dveřmi nepustím, ale když na ně zaklepu, jděte do ložnice a zamkněte. Možná bude někdo potřebovat použít toaletu.“

„Ano, vím to už od Todda.“

„Nu, raději už půjdu. Doktor říkal, že se za chvilku vrati.

„Pověděl mi, co se vám dnes ráno přihodilo. Je mi líto, že jste to musela zažít.“

„Děkuji. Doufám, že už mě nikdy nic podobného nepotká.“

April se vrátila a usedla ke svému stolu. Trochu se styděla za to, že se tak lituje. Karolína je těhotná a nemá na celém světě nikoho, kdo by o ni stál, kromě doktora a Si-lase. Ale zároveň má štěstí, že ji doktor miluje. April se najednou cítila velmi osamělá a do očí jí vstoupily slzy.

Kdo na celém širém světě stojí aspoň malinko o mě?

Aprilina předtucha, že se stane něco nepříjemného, se naplnila odpoledne. Uslyšela klapot ostrých podpatků, a když vzhlédla, stála před ní slečna Davenportová spolu se dvěma dalšími dámami.

April se postavila. „Pan doktor tu není.“

„To vím. Viděla jsem ho odjíždět. A také jsem viděla u zadních dveří ženu, která se bavila s tím černochem, co se tu potlouká.“ Slečna Davenportová přistoupila ke spojovacím dveřím a zalomcovala klikou. „Zdá se, že přední i zadní dveře jsou zamčeny. Co tady asi skrývá? Lidé v tomto městě nemají ve zvyku zamykat dveře.“ Pohlédla na své dvě společnice, aby si vyžádala jejich souhlas.

„Co dělá pan doktor ve svém soukromém bytě, to není vaše věc, slečno Davenportová.“

„Je to věc všech žen tohoto města. Musí si být jisty, že muž, který se dotýká jejich těl, je bezúhonný člověk. Jestliže nemá co skrývat, proč má tedy všechny dveře zamčené?“

„Zeptejte se ho, až se s ním setkáte.“ April se postavila

před spojovací dveře.

„Na to čekat nebudu,“ prohlásila slečna Davenportová. „Chci se přesvědčit okamžitě, co před námi skrývá. Pojďte, děvčata.“

„Tam nevstoupíte!“

„Jděte nám z cesty.“

„Slečno Davenportová, bude-li potřeba, ublížím vám. Nemáte právo vniknout do soukromého bytu doktora Forbese.“ April pohlédla na obě ženy, které ji doprovázely. „Nenechte se zaplést do této záležitosti, dámy. Takové chování je protizákonné a mohly byste být zatčeny.“

„Tento dům je vydržován z peněz daňových poplatníků,“ řekla jedna z žen. „To není pravda. Pan doktor si ho koupil.“

„Ale Hattie říkala –“

„Hattie se mýlí!“

Slečnu Davenportovou ovládl hněv natolik, že se přestala ovládat. Odstrčila April stranou.

„Nestrkejte do mě!“ April sevřela ruku v pěst a výhružně ji zvedla.

„Chci se podívat dovnitř!“ Když uchopila April za ramena, aby ji odtlačila, April ji kopla do kolena.

Slečna Davenportová zaječela a padala k zemi. Její kolegyně ji zachytily a posadily na židli.

„Zlomila mi nohu!“

„Varovala jsem vás, že vám ublížím. A nyní se odsud kliďte, nebo zavolám policii.“

„Ty… ty děvko! Ještě budeš litovat, že ses kdy narodila. Však já už zjistím, koho to tam schováváte.“

Otevřely se přední dveře a v nich stál Joe. Slečna Da-venportová pokračovala ve své tirádě. „Vyženu tě z města a… našeho váženého pana doktora taky. Až s tebou skon-cuju, ani v Shanty Townu o tebe nebudou stát.“

April si nevšímala Joea a zamířila k telefonu. „Jdete už, nebo mám zavolat pana Applebyho? Má pověření od šerifa.“

„Pojď, Hattie, půjdeme.“

Hattie se s námahou zvedla a Joe jí přiskočil na pomoc.

„Nesahejte na mě… vy chřestýši!“ Joe pokrčil rameny a ustoupil jí z cesty. Obě ženy pomohly slečně Da-venportové ke dveřím, kde se ještě naposledy obrátila a sežehla April vzteklým pohledem.

„Budete litovat.“

„Doufám, že ne, a vy si příště pořádně rozmyslete, jestli je vhodné chtít se vloupat do cizího bytu.“

„Někoho tam má. Pravděpodobně je to ta děvka dole od řeky. Všichni chlapi z Shanty Townu si na ní smlsli, teď přišla řada na něho.“

„A ven!“ zařvala April, protože její trpělivost byla u konce. Když se za nimi konečně zavřely dveře, blýskla očima po Joeovi. „Proč jsi sem chodil? Co chceš?“

„Říkal jsem ti, že se vrátím.“ Tón jeho hlasu, vemlouvavý, tichý, téměř mazlivý, byl její zkázou.

April polkla a žaludek se jí sevřel přívalem protichůdných pocitů. Rozplakala se, klesla na židli, položila hlavu na stůl a zabořila tvář do dlaní.

„Ach… drahoušku.“ Poklekl vedle židle. „Jen se pořádně vybreč. Většina ženských už by se pod tím nákladem, co musíš nést, dávno složila.“ Uhlazoval jí vlasy z mokré tváře.

„Kopla jsem ji. Ještě nikdy jsem nic takového neudělala.“ April se narovnala, obličej však i nadále skrývala v dlaních. „Odstrkovala mě… snažila se dostat do doktorova bytu. Nemohla jsem jí to dovolit.“

„Jistěže ne. Ale proč o to tak stála?“

April vytáhla z kapsy kapesník a utřela si oči. Styděla se za to, že se tak sesypala, a zrovna před Joem. Narovnala ramena a zkontrolovala, zda jí čepec sedí na správném místě.

„Špehuje doktora a viděla Karolínu, jak dává Silasovi u zadních dveří talíř s jídlem. Nevím, co jí do toho je, ale z nějakého důvodu se rozhodla dohlížet na doktorovu morální bezúhonnost. Byla tu už včera a chtěla vidět tu ženu, kterou doktor ukrývá ve svém bytě.“

‚A tys byla odhodlána nepustit ji dovnitř. Jsi statečné děvče.“ Joeova ruka jí masírovala zátylek. Bylo to tak příjemné, že v sobě nenašla sílu, aby ho požádala, ať toho nechá.

„Uháněla doktora tak dlouho, až jí musel na rovinu říct, že o ni nemá zájem. To ji naštvalo a začala o něm roznášet pomluvy. Onehdy mě o tom informovala paní Maddoxová.“

„Kde je doktor?“

„Odjel do Masonu. Brzy by se měl vrátit.“

„Karolína je v pořádku?“

„Zdá se, že ano. Je to úžasně milá dívka. Doktor s ní chce odjet koncem tohoto týdne.“

„Říkal mi to.“

„Mám strach z odpovědnosti, kterou budu mít, než najdou jiného lékaře. Je toho tolik, co neznám.“

„Ty to zvládneš. Tak se mi zdá, že to, co jsem právě nahmatal ve tvých zádech, je pevná ocelová tyč.“ Joeovy prsty jí projely po páteři.

„Nechci se doktorovi svěřovat se svými pochybnostmi. Má i tak dost starostí.“

„Já mu to nepovím.“

„Neznáš někoho, kdo by mi vypral stejnokroje? V hotelu si je nebudu moci prát.“

„Vsadím se, že paní Maddoxová se toho ráda ujme.“

„Nemusí je žehlit, to zvládnu sama.“

„Kdy je potřebuješ?“

„Tenhle už je můj poslední čistý. Do zítřka mi ještě vydrží, pokud se nepřihodí nic mimořádného.“

„Až dnes večer odvezeme tvoje věci do hotelu, tak jí je dopravím.“

„Beru si jen kufr. Fred mi nechá zbytek věcí u něj ve skladě, dokud se nepřestěhuji sem.“

„Už se cítíš líp?“

Jeho pohled jí napjatě pátral v obličeji. Příznačný úsměv byl pryč. V hezké tváři se zračila starost, kterou si o ni dělal. Jen s námahou se nadechla. Všechny důvody, proč si od něho chtěla udržovat odstup, se rozplývaly v zapomnění. Toužila po něm prostě proto, že to byl Joe a že žádný jiný muž v ní neprobouzel takovéto pocity. Žádný muž se jí nikdy tak nevryl do srdce a neroz-něcoval v ní takovou touhu a zřejmě ani v budoucnu se žádný takový nenajde.

April zvolna přikývla. Zvedl její ruku a přitiskl si ji ke rtům.

„Nechci, abys šla na to rande s Haroldem Dozierem.“

„Jak ses o něm dozvěděl?“

„Chlubí se tím. Už o tom vědí všichni.“

„Úplně jsem na něj zapomněla, dokud ses o něm dnes ráno nezmínil. Ty ho nemáš rád?“

„Nic proti němu nemám. Jen nemám rád konkurenci.“

‚Jsi mnohem hezčí než on.“

„Díky.“ Na chvíli zvlnil rty v úsměvu. „Na vzhledu nesejde. Může toho ženě nabídnout mnohem víc než já.“

„Ty si myslíš, že si vybírám své přátele podle toho, kolik toho vlastní?“

„Ne, tak jsem to nemyslel… Prostě bych si přál, abych ti toho mohl nabídnout víc a ty… tys mě viděla v jiným světle.“

„I kdybys byl Rockefeller a byl nejbohatší muž na světě, stejně by pro mě bylo důležitější, co máš ve svém srdci. Chci muže, který bude stát jen o mě a o žádnou jinou. Nestojím o sukničkáře, který flirtuje s každou,

která se namane.“

‚A ty si myslíš, že já jsem právě ten typ.“ Pronesl tu větu s nelíčeným ohromením.

„Takovou máš pověst.“

Na pár vteřin se odmlčel a pak řekl. „Neuvědomil jsem si, že lidi mě považujou za… sukničkáře.“ Nebylo pochyb, že to myslí naprosto upřímně. „Trochu jsem na

tebe tlačil, viď?“

„Ne. Neměla jsem moc… milostných afér. Vždy jsem se snažila být opatrná a dávala si pozor, abych se nezapletla s někým, kdo by mi zlomil srdce.“ April by ani ve snu nenapadlo, že s ním někdy bude mluvit tak důvěrně.

„A ty máš strach, že já bych ti to mohl udělat?“

„To nebezpečí tady je.“

Na verandě se ozvaly kroky. Joe vstal, ale nejprve jí stiskl ruku.

Fred stál ve vstupní hale. Bylo časné odpoledne a stůl už se prohýbal pod zásobami jídla, které mu nanosili

sousedi. Přemýšlel, co bude s takovou spoustou jídla dě​lat. Před chvílí za ním přišel majitel pohřebního ústavu Herman a rozhlížel se kolem.

„Frede, vím, že je v takové chvíli pro tebe těžké mys​let na praktické věci, ale potřebujeme se domluvit na pár maličkostech ohledně pohřbu. Taky si musím odnést nějaké šaty, které dáme tvé sestře do rakve."

„Šaty?"

„Ano, prádlo, šaty, punčochy a boty. Slečna Thomp-sonová z kosmetického salonu jí upraví vlasy. Udělá jí účes, jaký měla paní Pooleová ráda."

„Pojďme nahoru do jejího pokoje. Nebyl jsem v něm od... od té nehody," zajíkl se Fred.

Herman následoval Freda do Shirleyina pokoje. Byl jako vždy pečlivě uklizen. Postel byla ustáná a vše leželo na svém místě. Fred otevřel šatní skříň.

„Měly by být černé?"

„Není to nutné." Herman si prohlédl zavěšené šaty. V rohu skříně zahlédl růžové šaty s drobnými kvítky. „Tyhle budou hezké."

„Ani nevím, jestli je měla od Ronovy smrti někdy na sobě. Můžou jí být malé."

„Jestli ji v nich chceš pohřbít, tak zařídíme, aby jí se​děly."

„Dobře. A nyní prádlo." Fred otevřel zásuvku prádel​níku a našel v ní noční košile, kapesníky a punčochy. Vytáhl pár punčoch a podíval se do druhé, ze které vyn​dal spodničku a kalhotky. Než ji zavřel, upoutala jeho pozornost malá krabička. Zvedl ji a poznal v ní kra​bičku, kterou našel za regály v obchodě, které museli odstavit, když jim zatékala střecha. Položil ji na prádel​ník a zavřel zásuvku.

„Potřebujete něco dalšího?"

„Ještě nějaké boty.“

Fred vyhledal vhodný pár střevíců, a když vyprovodil majitele pohřebního ústavu ven, posadil se u okna a vyhlížel ven na ulici. Co teď s ním bude? Jeho sestra byla nevypočitatelná. Mohla odkázat obchod i dům jejich vzdáleným bratrancům v Alabamě. Pokud by tomu tak bylo, pak nemá nic jiného, než co si našetřil ze své mzdy. Nikdy mu neumožnila přístup k bankovnímu účtu. Doufal, že na něm bude dost peněz na zaplacení pohřbu.

Během pouhých několika dní se jeho život obrátil naruby. Najednou si uvědomil, že všechno začalo s tím, jak stoupla hladina řeky.

28. kapitola

April strávila další dvě noci v hotelu. Jednou povečeřela u Jonesových, když přijela vyměnit Jackovi obvazy. Joe tam nebyl. Jack se významně zmínil, že má přijet po večeři.

„Přijdeš na svatbu?“ zeptal se jí se širokým úsměvem.

„Na svatbu? Kdopak se žení?“ zeptala se April s hranou lhostejností a sklízela si do brašny zdravotní potřeby.

„Víš to moc dobře. Vezmeme se s Ruby o Vánocích. Dá v pololetí výpověď. Bože, pořád tomu nemůžu uvěřit. Nejraději bych dal Tatorovi Williamsovi pusu za to, že mě střelil.“

„Fuj. Ale jestli nebudeš klidně ležet, tak o Vánocích ještě nevstaneš z lůžka a Ruby si bude muset najít nějakého jiného vtipálka, který by si ji vzal.“

Jack se zasmál a položil si ruku na bok. „Nosíš mi štěstí, April. Když jsi sem přijela, dostal jsem práci. Ne-mohljsem požádat Ruby o ruku, dokud jsem jí neměl co nabídnout. Corbin říkal, že dokonce dostanu mimořádnou mzdu, protože jsem byl zraněn při plnění služebních povinností.“

„Takové zaměstnání by se mi taky líbilo.“ Ve dveřích se objevila Eudora. „Jestli jsi už skončila, Apríl, tak večeře je hotová. Jack asi počká na Ruby, až sem přijde a nakrmí ho. Ta holka ho rozmazluje.“

April těšilo být ve společnosti Jonesových, ale hned po večeři se omluvila, že musí být ve městě ještě před setměním.

Příští den večeřela s doktorem a Karolínou. Doktora pobouřilo, že se slečna Davenportová pokoušela násilím vloupat do jeho bytu, a od srdce se zasmál, když mu April řekla, jak ji kopla do kolenní čéšky.

„Slyšela jsem, že hned po rozkroku je to druhé nej-lepší místo, které by se mělo v sebeobraně nakopnout,“ vysvětlila April věcně. „Ale ještě nikdy jsem si to nevyzkoušela.“

„Škoda že jsem u t-toho nebyl.“

„Nemáte čeho litovat. Ta ženská žárlí a nepřeje vám nic dobrého. Vzala si do hlavy, že se musí podívat do vašeho bytu.“

„Nikdy jsem jí nedal ani v nejmenším n-najevo, že bych o ni stál.“

„Ale jedl jste její koláče,“ připomněla mu April a zamrkala na Karolínu.

„Neprosil jsem se jí, aby mi je nosila.“

„Obvinila mě, že jsem jí zlomila nohu. Její přítelkyně jí musely pomoct vstát a odvedly ji ven. Nepřekvapilo by mě, kdyby o mně začala šířit, že jsem nová Lizzie Bor-denová.“

„Nebo Kalamity Jane,“ řekla Karolína a zasmála se. Její rozzářené oči se upřely na doktora a ten ji pyšně uchopil za ruce.

April zaslechla, že slečna Davenportová po městě šíří, že ta žena pochybné pověsti, jež bydlí v doktorově bytě, pochází ze Shanty Townu, ale nechala si to pro sebe.

Stačily pouhé dva dny a Joeovi se u April podařilo zaujmout pozici jejího přítele. Ke svému překvapení si uvědomila, že jí chybí jeho důvěrné mrkání, okouzlující úsměv i jeho mazlivé doteky. Od chvíle, kdy se před ním rozplakala, se choval jako dokonalý džentlmen a nedělal nic, co by se dalo nazvat flirtováním.

Pomohl jí přestěhovat její oblečení, žehlicí prkno, žehličku a toaletní potřeby z domu paní Pooleové do hotelu a odvezl její špinavé uniformy k paní Maddoxové na vyprání. O sobotní schůzce s Haroldem Dozierem, jíž se tak hrozil, nepadlo ani slovo. \

Joe trávil poměrně dost času s doktorem a doprovázel ho na jeho návštěvách u dlouhodobě nemocných a na poporodních kontrolách. April byla ráda, že doktor má tak dobré přátele, jako jsou Jonesovi, Evan Johnson a Corbin Appleby. Dobře věděla, že má pocit viny vůči ní i svým pacientům, ale že jeho touha po společném životě s Karolínou je silnější než závazky, které cítí.

Fred byl vůči ní nesmírně vstřícný, dokonce se nabídl, že bude přespávat v obchodě, kdyby April chtěla zůstat v domě. Ale po tom všem, co se v něm odehrálo, bylo její jedinou touhou co nejrychleji se odstěhovat. Vděčně však přijala jeho nabídku uskladnit si v domě na čas některé svoje věci.

Nyní viděla April Freda v jiném světle než předtím. Když s ním bydlela pod jednou střechou, býval jí protivný už jen pohled na něj. Teď si však všimla, že se mu v očích objevil smutek nad nešťastnou ztrátou své sestry. Žil ve stínu té dominantní ženy tak dlouho, že když byl

teď volný, zdálo se, že neví, jak naložit se svým živo​tem.

„Zachránil jste mě před vážným zraněním a možná i před smrtí, Frede. Nikdy vám za to nepřestanu být vděčná."

„Nemohl jsem dovolit, aby vás bodla tím nožem. Bylo zvláštní, že vás už od první chvíle neměla ráda. Mrzí mě, jak se k vám chovala. Teď lituji, že jsem si neuvědomil, že Shirley... se tak trápí."

„Když se díváme zpátky, vždycky máme pocit, že jsme mohli dělat něco jinak. Ale co se stalo, stalo se, čas se nedá vrátit. Je potřeba jít dál."

April neměla pražádnou chuť účastnit se pohřbu paní Pooleové, ale jelikož žila v jejím domě, pokládala to za svoji povinnost. Doktor však žádný takový závazek ne​měl a zůstal po dobu její nepřítomnosti v ordinaci. Vět​šinu lidí ve městě náhlá smrt paní Pooleové šokovala. Z úcty k ní zavřeli obchodníci na odpoledne svoje ob​chody.

V den pohřbu se April vrátila do hotelu a převlékla se do černých šatů s páskem a na hlavu si dala tmavý tur​ban. Když se vrátila do ordinace, zastihla tam Joea, Ju​lii a Joy Nabídli jí, aby jela spolu s nimi do kostela. Joe měl na sobě oblek, bílou košili a vázanku a slušelo mu to tak, že jen silou vůle se přinutila, aby na něj pořád ne​hleděla.

Když došli k autu, April záměrně předběhla Julii a po​sadila se na zadní sedadlo vedle Joy. Joe beze slova po​držel dveře auta své sestře, a aniž věnoval April jediný pohled, obešel vůz a posadil se za volant. Když přijeli, byl už kostel plný. Joe uvedl April a své sestry do lavice a usadil je mezi sebe a April, aby rozptýlil jakékoli po​dezření, že oni dva spolu chodí.

Z nich čtyř byla Joy jediná, kdo nad úmrtím Shirley Pooleové pociťoval upřímný žal. Měla tu ženu ráda, líbila se jí pozornost, kterou ji zahrnovala. April želela každé smrti, ale byla si jista, že většina lidí se přišla s paní Pooleovou rozloučit více z úcty k jejímu bratrovi než kvůli ní samotné.

„Paní Pooleová by si určitě přála, abychom uspořádali dožínkovou slavnost,“ řekla Joy, když stáli před kostelem. „Nevidím důvod, proč bychom ji měli zrušit.“

„Mluvila jsem s ostatními,“ odpověděla jí Julie trpělivě. „Všichni si myslíme, že by to nebylo vhodné. Budeš si muset počkat na vánoční slavnost.“

„Ta bude až za dlouho,“ odsekla Joy a celou cestu na hřbitov se mračila.

Po krátké pohřební bohoslužbě se postavili do řady lidí, vyjadřujících soustrast Fredovi, který stál vedle rakve. Přijímal jejich kondolence s překvapivou důstojností. April s Joy čekaly na Julii, která se s kýmsi zastavila na kus řeči. Paní Maddoxová prohodila s April pár slov a se zdviženým obočím sledovala Hattie Da-venportovou, která s nosem nahoru proplula kolem nich se svými dvěma přítelkyněmi v závěsu.

Také Sarah Parkerová, asi třicetiletá žena a jedna z těch, kdo obšťastňovali doktora Forbese svými kulinářskými výtvory, se u April na chvilku zastavila. Stála předtím v řadě kondolujících před April a ta si všimla, že Fred svíral její ruku nápadně dlouho. Napadlo ji, zda o sebe neměli zájem už dříve. Pokud ano, pak se na ukončení jejich známosti jistě podepsala paní Pooleová.

April cítila, že ji pozoruje Harold Dozier, stojící v hloučku mužů opodál, vyhýbala se však jeho pohledu. Jakmile slečna Parkerová odešla, zamířil k ní. Pohlédla na Joea, hovořícího s nějakým mužem, a jejich pohledy se střetly

„Dobrý den, April. Vypadáte dnes velmi dobře. Černá vám sluší.“

„Děkuji.“

„Sešlo se tu dnes hodně lidí. Překvapilo mě to.“

„Proč? Vždyť Shirley Pooleová tu žila přece dlouho.“

„Nu… já jen, že nebyla příliš společenská. Ale lidi tady ve Fertile drží pohromadě.“

První, co April napadlo, když pohlédla na jeho hnědý oblek s vycpávkami, proužkovanou košili se zlatými manžetovými knoflíčky a hnědý plstěný klobouk, bylo, že má na sobě oblečení nejméně v ceně padesáti dolarů. Boty podle poslední módy byly dokonale nablýskané, a když zvedl na pozdrav okraj klobouku, zaleskl se mu na ruce zlatý prsten s tmavým onyxem. Bylo zjevné, že mu záleží na tom, aby svým ustrojením udělal na lidi dojem.

„Věnovala se mladým lidem.“

‚Ach, ano, slyšel jsem. Byla to dobrá žena. Bude nám chybět.“ Pod záminkou, že musí uhnout lidem, kteří procházeli za ním, k ní přistoupil blíž. „Slyšel jsem, čím jste si prošla, a je mi to líto. Prý jste se odstěhovala do hotelu.“

Jen dočasně, než si něco najdu. Ale nijak na to nespěchám.“

„Rád vám s tím pomohu. Dovolte mi –“

„To není potřeba, děkuji,“ přerušila ho April. Ještě sama nevím, co by mi nejlépe vyhovovalo.“

„Vidím, že lidé už odcházejí. Mohu vám nabídnout svezení?“

„Děkuji, ale už mám odvoz.“

„Dobrá. Uvidíme se v sobotu večer. Už se těším.“

April přikývla. Já ne, pomyslela si.

Joy od ní odešla už při Haroldově příchodu. Zpozorovala Sammyho, stojícího u vysokého náhrobního kamene, a hned k němu zamířila. Bylo vidět, že se snažil náležitě ustrojit. Měl na sobě bílou košili, tmavé kalhoty a kabát, který mu byl příliš velký. „Ahoj, Sammy.“

„Mluv tiše, tvůj bratr nás pozoruje.“

„No co, ať se kouká. Slyšela jsem, jakjsi byl statečný, a –“

„To nic nebylo.“ Sammy se nedbale opřel o náhrobní kámen.

„Ale bylo, nebuď tak skromný.“

„Tak jo, bylo. Spokojená?“

„Děkuju ti. Celá naše rodina je ti zavázána. Zasloužíš si medaili.“

„Jo, to už je něco, fakan ze Shanty Townu si zaslouží medaili, jo?“ ucedil sarkasticky mezi zuby. „Nestojím o žádný díky od vaší famílie.“

„Přesto jsme ti vděčni. A nebuď tak skromný. Co váš dům, byl taky pod vodou?“ Jo, chystám se ho vyčistit od bahna.“

„Proč jsi nebyl ve škole?“

„Měl jsem na práci jiný věci.“

„Uklízel jsi dům?“

Jo, a taky honil slípky a snažil se udržet mámu střízlivou,“ řekl vztekle. „Proč se zlobíš? Já vím, že tvoje máma pije.“ Jo, v tomdle městě těžko najdeš někoho, kdo by to nevěděl.“ Narovnal se. „Už musím jít.“

„Proč jsi sem přišel?“

„Byla na mě hodná. Pokládala mě za dost chytrýho, abych mohl být v dožínkovým výboru. Proč jsi přišla ty?“

„Měla jsem ji ráda, i když byla někdy divná.“

„Radši už jdi. Zrovna sem míří tvůj velkej brácha. Nestojím o další ránu do nosu.“ Jenom ať si to zkusí. Ty už mě nemáš rád, Sammy?“

„Proč to říkáš?“

„Jsi celý nabroušený a musím z tebe tahat každé slovo,“ dodala šeptem, protože Joe už stál vedle ní.

„Ahoj, Sammy. Už ses nastěhoval zpátky domů? Jak to tam vypadá?“

Jak asi?“

„Sehnal jsi všecku vaši havěť?“

„Máme akorát pár vypelichanejch slípek.“

„Už musíme jít, žabko,“ řekl Joe a uchopil Joy pod paží. „April a Julie už sedí v autě. Nashle, Sammy.“

„Ahoj, Sammy. Budeš zítra ve škole?“

„Možná.“

Sammy pozoroval, jak Joe odvádí Joy k vozu. Nebude trvat dlouho a poštvou ji proti němu. Už nějakou dobu uvažoval o tom, jestli pro něj není chození do školy jen ztraceným časem. Možná si dělá jen marné naděje, že by mu to mohlo k něčemu být. Udělal by líp, kdyby naskočil na vlak, dopravil se do Kalifornie a našel si práci při sklizni broskví nebo pomerančů.

Když by měl štěstí, dostal by se k filmu a zbohatl by. Panečku, to by lidi tady vejrali! A on by poslal každýho v tomdle zaplivaným městě k čertu, kromě Joy. Jestli by se do tý doby neprovdala, odvedl by si ji s sebou.

Jo, přesně to udělá, až se vrátí jeho fotr. Hupsne na vlak a tradá pryč! Tady ho nečeká nic dobrýho, akorát ohrnutý nosy nad tím, že je syn věčně opilý běhny ze Shanty Townu.

Sammy si počkal, až skoro všichni odešli, a teprve pak přistoupil k Fredovi.

„Upřímnou soustrast.“ Víc ze sebe nedostal, přesto měl pocit, že těmi dvěma slovy oplatil paní Pooleové to, jak laskavě se k němu chovala.

Julie se před Joy nezmiňovala, že ji viděla mluvit se Sammym. Svěřila se až večer Evanovi, když ji svíral v bezpečí své náruče a její hlava spočívala na jeho rameni. Přitiskl si ji k sobě a propletl své nohy s jejími.

„Pořád ji to k němu táhne. Nevím, co s tím mám dělat.“

„Přejde ji to.“

„Nevím. Má potřebu ho chránit a je hrdá na to, že si troufl na toho muže, co postřelil Jacka.“

„Všichni Jonesovi mají potřebu chránit vyvržence. Mají to holt v povaze.“

„Nechápu, co ji k němu přitahuje.“

„Někteří lidi by se mohli divit, co na mně vidíš ty,“ žertoval a roztáhl jí stehna nad svým vztyčeným údem.

„To bylo něco jiného. Víš dobře, že jsem si tě vzala, protože jsi tak ošklivý a já měla strach, že tě žádná nebude chtít. A taky z úcty k tvé drahé matce.“

„Ano, hrál jsem to na tvoje soucitné srdce, protože jsem se pevně rozhodl, že si tu nejkrásnější růži deseti okresů utrhnu pro sebe.“

Jen deseti?“

„Dobře, tak možná jedenácti.“

Po několika dlouhých polibcích Evan řekl: „Doktor to děvče upřímně miluje. Nejsem nadšený, že odchází, ale rozumím mu. Kdybych tu s tebou nemohl žít, taky bych si tě odvezl někam jinam.“

„Corbin o tom ví, že?“

„Ano, a taky Joe, Jack a samozřejmě April. Joe je v sobotu odveze na vlak do Kansas City. Doktor si už zabalil do krabic věci, které mu má Joe poslat později, až se usadí.“

Ještě jsem Karolínu neviděla, ale Joe říkal, že vůbec není poznat, že má v sobě barevnou krev. A taky že je krásná a má zřejmě dobré vzdělání. Tu barevnou krev prý má po matce. Její otec byl univerzitní profesor na východě a sem s ní přišel, protože si myslel, že tu spolu budou moci nerušeně žít.“

„To byl nápad, přivést ji zrovna do Missouri,“ řekl Evan. „Asi si jako všichni lidi z východu myslel, že je to divoká neobydlená země, po které se prohánějí Indiáni.“

„Už doktor ví, kde se usadí?“

„Mluvil o Kanadě nebo Mexiku, ale nejprve pojedou za jeho sestrami do Tennessee. Chtěl dát Joeovi svoje auto, ale Joe je odmítl přijmout zadarmo.“ Evan se zasmál. „Joe se nechtěl ptát na jeho cenu Wallyho u benzinové pumpy, a tak se obrátil na mě. Nechce si brát půjčku, ale jakmile bude mít peníze, pošle mu je.“

Joe se teď trápí.“

Jak to můžeš vědět, ty naše kvočno? Mně připadá docela v pohodě.“

„Je zamilovaný do April. Mám pocit, že se cítí vůči ní méněcenný. Ona má dobrou práci a on jen hypotéku a býka.“

„Joe? To je přece ten nejsebevědomější chlap, kterého znám.“

„Něco se stalo tu noc, kdy stoupla řeka. Už ji neškádlí, skoro se na ni nepodívá. Chová se k ní úplně jinak, než ten den, kdy ji k nám přivedl. Dnes na pohřbu si dával pozor, aby si od ní udržel odstup. To se mu vůbec nepodobá.“

„Když se teď Jack usmířil s Ruby a budou se brát, ráda bys měla zabezpečeného i Joea. A potom si budeš dělat starosti s Jasonem a pak s Joy A co chudák Evan?“ zašeptal do jejích rtů. „Na něm ti nezáleží? On taky touží

po děvčeti.“

„Ten už děvče má a tomu na něm moc záleží.“

„Chci okamžitě svoji ženu, než se vzbudí Nancy a bude ji chtít pro sebe.“ Uchopil ji za boky a jemně jimi pohyboval nad svým vztyčeným údem. Pak vyhledal její rty a dlouze ji líbal. „Miluji tě, paní Johnsonová. Už jsem

ti to někdy řekl?“

Jen asi miliónkrát, ale to nestačí. Já tě taky miluji, a když mi pomůžeš vysoukat se z téhle košile, dokážu ti to.

29. kapitola

„Nechám vám tu své základní lékařské příručky, Apríl. Ten nový doktor bude mít svoje knihy a Joe za mnou tyhle pošle později.“ Všechny své lékařské instrumenty už měl pečlivě zabaleny.

Poslední dva dny April s sebou všude nosila blok a tužku a zapisovala si všechny informace, které jí lékař poskytoval.

„Viděl jsem vás v akci. Jste mnohem lepší, než si m-mys-líte,“ řekl, když vyjádřila svoje pochyby, zda dokáže odebrat kulturu a poslat ji do laboratoře na vyšetření.

„Mám strach, doktore. Ne z nějakého zranění, ta jsem se dostatečně naučila ošetřovat na ambulanci v nemocnici, ale nevím, jestli zvládnu černý kašel nebo tyfus.“

„Prostě uděláte to, na co stačíte. Lékař z Masonu bude vědět, že jste tu sama. Když si nebudete vědět rady, zavolejte mu a on vám řekne, co máte dělat, než se sem dostane.“

Od povodně měli jen obvyklé případy. Doktor několikrát zajel do Shanty Townu a referoval, že lidé si vzali

k srdci jeho doporučení a před použitím vodu převařují. 'Liane případy horečky, kromě běžných chřipkových symptomů, se nevyskytly.

Joe přicházel každý den na pár hodin. Pomáhal otci na farmě. Příští týden měla začít sklizeň kukuřice a to bude mít času ještě méně. Nezačínal s Aprii žádné osobní rozhovory a ona nabyla dojmu, že svůj zájem přesunul na nějakou jinou dívku. Snažila se necítit se ublížená. Nakonec přesně to od něj očekávala, ne?

V pátek večer, poslední před jejich odjezdem, po​zvali doktor s Karolínou Aprii a Joea na večeři. Karo​lína upekla kuře s omáčkou a rýží. Apríl neměla tušení, že tam bude i Joe. Když se vrátila převlečená z hotelu, doktor otevřel spojovací dveře mezi jeho bytem a ordi​nací a ona spatřila Joea sedícího na pohovce, zrudla. Měl na sobě své hnědé keprové kalhoty a modrou košili bez Hrnečku. Byla ráda, že se také nijak zvlášť nenastrojila a vzala si jen obyčejnou modrou sukni a halenku s čer​veným opaskem. „Něco tu moc dobře voní." „Ahoj, Aprii," zavolala na ni Karolína z kuchyně. Apríl pokývla na pozdrav doktorovi a Joeovi a šla do kuchyně za Karolínou, která právě přelévala omáčku do mísy.

„Počkejte, já to udělám," řekla a převzala od Karolíny naběračku. Ta zatím přendala kuře na podnos.

Aprii připadalo, že dívku zná mnohem déle než pouhý týden. I ta krátká doba stačila k tomu, aby se z nich staly přítelkyně. Karolína byla inteligentní a mnohem vzdě​lanější než většina lidí, které Aprii znala. Co však bylo důležitější, byla její schopnost soucítit s lidmi a vycházet jim vstříc. Byla taky velice zručná a zdálo se, že neexis​tuje nic, s čím by si neporadila. Uměla skvěle vařit, sama

si na sebe šila, pletla a háčkovala. I vlasy si stříhala sama. S těmito schopnostmi bude doktorovi nepochybně výbornou pomocnicí.

Ale to nejdůležitější bylo, že ho nesmírně milovala.

Z náhlého popudu ji Apríl objala. „Kéž byste se mohli usadit někde poblíž, abychom se mohly přátelit. Ale pro vás dva bude nejlepší odstěhovat se co nejdál odtud.“

„Vzdálenost nám nemůže zabránit, abychom zůstaly přítelkyně. A kdo ví, možná nás jednou s Joem navští –

i. a

víte.

„Jestli vás někdy navštívím, tak to nebude s Joem.“

„Vy byste přijela sama a jeho nechala tady?“

„My dva se dohromady nedáme. Joe není typ muže, který by se chtěl vázat. Je to takový větroplach.“

„Větroplach?“

„Rád si zaflirtuje, ale to vůbec nic neznamená. Má rád všechny ženy.“

„Todd si to nemyslí. Naopak, říká, že Joe se do vás zamiloval.“

Apríl se zatetelilo srdce radostí, ale vzápětí u ní opět převážila chladná úvaha. Jistě, pokud jde o ženy, muži jen zřídka vidí slabosti svých kamarádů.

„Doktor je chytrý muž, ale v tomto případě se mýlí. Mám tu mísu odnést na stůl?“

Po celý večer dokázala předstírat výbornou náladu. Karolína a doktor byli ve stavu radostného vzrušení a ona jim to nechtěla ani v nejmenším kazit. Měli v úmyslu naložit věci do auta a před svítáním vyrazit na cestu. Joe je měl odvézt do Kansas City k vlaku, který je dopraví do Harpersville v Tennessee. Než nasednou na vlak, chtěl doktor ještě poslat sestře telegram.

„Přestěhujte se do domu hned zítra, April. Zavolám Dianě do t-telefonní ústředny a řeknu jí, že jsem byl ne

čekaně odvolán a že vy se postaráte o všechny naléhavé p-případy.“ Zasmál se. „Diana tu novinu rozšíří mezi lidmi, takže si nikdo nebude myslet, že jsem se utopil v řece.“

„Budeš nám tu všem chybět, doktore,“ řekl Joe. „Žil jsi tu dlouho a za tu dobu ses stal součástí města i naší rodiny.“

„Vážím si toho. Budu mít na Fertile pěkné vzpomínky. Našel jsem tu mnoho dobrých a věrných přátel. A potkal jsem tu lásku svého života.“ Přitiskl si ke rtům Karolíninu dlaň.

Loučení bylo pro April bolestné. Objala Karolínu a pak doktora a statečně zadržovala slzy.

„Přeji vám dvěma dlouhý a šťastný život. A nemusíte si dělat starosti, doktore, já to tady nějak zvládnu. Hlavně dávejte na sebe pozor a… buďte šťastni.“ April se obrátila a chvatně vyšla ze dveří.

Na schodech u verandy se zastavila a konečně dala průchod svým slzám. Rinuly se jí po tvářích a oslepily ji, takže byla vděčná za ruku, která ji náhle uchopila za loket a odvedla dolů po schodech. Joe neřekl ani slovo, dokud nebyli na ulici.

„Neboj, všecko zvládneš.“

„Nepláču kvůli sobě, ty hlupáku,“ vyhrkla a vytrhla se mu. „Vím moc dobře, že všechno zvládnu. Já totiž vždycky všechno zvládnu. Ať se děje cokoli, April vždycky všechno zvládne. Srazte ji na zem, a ona se odrazí jako gumový míček a zase bude stát pevně na nohou.“ Energický klapot jejích podpatků podtrhával intenzitu jejích slov. „Každý, koho se zeptáš, ti řekne, že do ní můžeš kopat, ale ona se pokaždé vzchopí. Můžeš ji vláčet bahnem a ona se zvedne ze země čistá jako slovo boží. April je bojovník a nepotřebuje pomoc od žádného městského donchuána. Takže si ty sladké řečičky nech pro nějakou jinou.“

Pohlédl do její odhodlané tváře plné vzdoru. „To byl úplný proslov. Už jsi skončila?“

Neobtěžovala se s odpovědí. Bok po boku prošli kolem holičství, hokynářství a pošty. Před hotelem ji Joe uchopil za paži.

„Vrátím se až zítra pozdě v noci. Kdybys něco potřebovala, zavolej Corbinovi. Ví, že ráno odjíždíme.“

„Nemyslím, že bych potřebovala nějakou pomoc.“

„To člověk nikdy neví. Na Corbina se můžeš spolehnout. Bereš si s sebou zítra do doktorova domu všechny svoje věci?“

„Kdybych tu něco nechala, musela bych platit za další den. Naložím si všechno do auta, abych nemusela pochodovat městem s žehlicím prknem pod paží.“

„Doktor mi řekl, co se stalo ten den, kdy paní Poole-ová umřela. Skoro mě ranila mrtvice, když jsem slyšel, jak málo stačilo, aby ti zabodla kudlu do zad.“

„Naštěstí k tomu díky Fredovi nedošlo,“ pokrčila lhostejně rameny.

„Poděkoval bych mu, ale nechci, aby věděl, že mi doktor všecko řekl. Doktor chce, abych na tebe trochu dohlídnul.“

„To je od něj milé, ale nic takového nepotřebuji.“

„Zaskočím do doktorova domu, hned jak se zítra večer vrátím.“

„Možná tam nebudu. Mám schůzku.“

„Ach, jistě, zapomněl jsem.“ Bylo očividné, že nezapomněl. „Není oním šťastným Harold Dozier, ten na-foukaný advokát, co se po městě naparuje s apartním šnuptychlem zastrčeným do kapsičky u vesty? Kolikrát už jsem si říkal, že se ho musím zeptat, jestli si do něho někdy utírá ten svůj nadutý frňák.“ Nijak se nesnažil potlačit výsměšný tón ve svém hlase.

„Proč se ho na to nezeptáš?“

„Možná na to taky dojde.“

„Zítra se o to ale nesnaž. Určitě se vrátíme až hodně pozdě.“

„Kam pojedete?“

Ještě jsme se nerozhodli. Možná do Masonu. Harold mluvil o St. Joe.“

„St. Joe je odtud dobrých šedesát mil. Neměla bys jezdit tak daleko s mužem, kterého sotva znáš a –“

„Do toho, kam a s kým pojedu, ti nic není.“

Joe jí pohlédl do vzpurného obličeje a pak ji odtáhl stranou, aby na ně nebylo vidět z ulice.

Jestli pojedeš s Haroldem Dozierem do St. Joe, skončíte někde v hotelu. Rozmysli si, jestli to opravdu chceš.“

„Možná ano,“ odpověděla vzdorovitě.

„K čertu s tebou!“ Položil jí ruku do týla, uchopil chumáč jejích vlasů a natočil si k sobě její tvář. „Měl bych tě vášnivě políbit.“

„Zkus to, a kousnu tě.“

„Možná by mi to za to stálo.“

„Začnu ječet.“

Zasmál se. Cítila, jak se jeho široká hruď tlačí na její prsa.

Jen se směj, ty osle. Ano, přesně to jsi. Velký vypasený osel.“

„Nejsem vypasený. Julie si dělá starosti, že hubnu.“ Usmál se na ni svým svůdným úsměvem, který na jeho tváři neviděla už celý týden. Rozzlobilo ji, jak je jí ten úsměv milý a jak jí chyběl. Obrátila svůj hněv proti němu.

„Je mi úplně jedno, jestli jsi hubený jako fazolová tyčka.“

‚Ach, miláčku.“ Sklonil hlavu a opřel se čelem o její čelo. „Tolik jsi mi chyběla.“

„Viděl jsi mě každý den.“

„No právě. Měl jsem co dělat, abych to vydržel a nesáhl si na tebe.“

„To je skvělý kompliment. Nebude ti vadit, když ho občas taky použiju?“

„Ne, pokud to bude se mnou.“

Sklonil hlavu a něžně ji políbil.

Zasténala a v panice zvolala: „Ne, tohle nechci!“

„Ale ano, chceš. Toužíš po tom úplně stejně jako já.“ Hlas mu zněl chraptivě.

„To není pravda!“

Jeho ústa se vpila do jejích s vyhladovělostí, která ji umlčela a přinutila ji pootevřít rty. Jeho ruka jí svírala zátylek a nedovolila, aby se odtáhla.

Všechna její předsevzetí se zhroutila jako domeček z karet. Svět kolem ní přestal existovat a jediné, co vnímala, byla blízkost jeho těla a vlna vzrušení, kterou v ní probouzela jeho ústa.

Přimknuti k sobě se líbali s náruživostí milenců po dlouhém odloučení a srdce jim divoce tloukla. Jeho ruka jí sklouzla z ramen na ňadra. Začal se chvět a jeho polibky byly stále hlubší, až se jim oběma točila hlava a skoro nemohli dýchat.

„Tohle mi nedělej,“ zalapala po dechu, když konečně zvedl hlavu.

Jestli to nechceš, tak proč jsi mě líbala?“

Já… nelíbala jsem tě.“

„Ale ano. A víš to zatraceně dobře. Buď k sobě upřímná. Líbilo se ti to stejně jako mně.“ Třásl se, jako by mu byla zima, a přerývaně oddechoval, jako by měl za sebou dlouhý běh.

Upřeně na něj hleděla a on jí její pohled oplácel, bledý jako stěna a najednou ztrhaný, jako by neviděl ji, ale něco děsivého. Odtáhla se od něho. Jejich pohledy spolu chvíli bojovaly, pak si ji přitáhl zpátky k sobě, sklonil hlavu a znovu se přimkl k jejím ústům. Jeho tvrdé, kruté, nemilosrdné polibky ji připravovaly o dech.

Bez úspěchu se mu snažila vykroutit, ale nakonec podlehla jeho převaze. Konečně zvedl hlavu. Jeho paže ji svíraly tak pevně, že měla pocit, že omdlí, a ve spáncích jí bušila krev. Uvědomila si, jak lehce by se dokázal zmocnit jejího života a zcela ho ovládnout, a přepadla ji panika.

„Nesneseš, aby ti nějaká dívka unikla, co?“ vyjela na něj nenávistně. „Byla by to těžká rána pro tvoje ego, kdyby tě nová dívka ve městě odmítla, že?“ Oči jí jiskřily vztekem.

Joe těžce vydechl, sjel rukama po jejích pažích a uchopil ji pevně za zápěstí. Stáli tak několik dlouhých okamžiků, zatímco on upřeně zíral do její zmučené tváře.

„Můj bože, copak jsi úplně slepá? Ty jsi jediný člověk na světě, na kterém mi kdy záleželo víc než na vlastní rodině.“

„Ne!“ Zhluboka se nadechla a v sebeobraně narovnala ramena. Podařilo se jí získat zpět alespoň jistou míru sebekontroly a navzdory vzpurnému výrazu v očích a přísně staženým ústům byla v její vzpřímené hlavě nevědomá důstojnost. „Jde ti jen o to, abys mě dobyl. Nedovolím ti, abys mi ublížil,“ řekla tiše.

Vyprostila ruce z jeho sevření a odkráčela pryč. Vyšla po schodech do hotelové haly. Když ji recepční viděl přicházet, hodil jí na pult klíče. Sáhla po nich a bez poděkování vyběhla po schodech do svého pokoje.

Zavřela za sebou dveře a opřela se o ně zády. Nedokázala si srovnat své chaotické myšlenky. Byla zmatená a unavená a zoufale toužila zbavit se úzkosti, kterou cítila. Jako by jí někdo rozbil srdce napadrť a na povrch při tom vyplula všechna bolest, která se v něm skrývala. Cítila se vyždímaná a ochablá jako hromada vypraného prádla. Toužila po své posteli, ale věděla, že bude trvat dlouho, než spánek přinese její duši klid a mír.

Ráno se probudila s tíživým pocitem odpovědnosti. Od nynějška bude jedinou osobou ve městě, schopnou poskytnout odbornou zdravotní pomoc. Zrcadlo jí ukázalo stíny pod očima, které jí zůstaly po téměř bezesné noci. Myšlenky na to, jak bude svoji práci zvládat bez přítomnosti lékaře, jí nedaly usnout. Ke klidu jí nepřidalo ani Joeovo podivné chování. Celé hodiny se převalovala ze strany na stranu a připomínala si každé slovo, které řekl. Některá z nich jí nedávala vůbec žádný smysl, zvláště jeho tvrzení, že mu na ní záleží. Cha! To určitě.

Když se vydala pro své auto, ke svému překvapení je našla zaparkované před hotelem. Joe je tam musel přivézt už v noci nebo časně ráno. Několikrát musela absolvovat cestu do svého pokoje a zpátky, než všechno naložila a byla připravena odjet. Položila klíč od pokoje na recepční pult a požádala o účet.

„Doufám, že pobyt u nás byl pro vás příjemný.“ Recepční byl mladý muž, kterého viděla poprvé. „Jste slečna Asburyová, zdravotní sestra doktora Forbese, že? Jmenuji se Dan Newbury. Jsem tady první den.“

„Ráda vás poznávám.“ April vyndala z peněženky bankovku. „Jste z Fertile?“

„Ne, pocházím ze St. Joseph. Majitel odtud odvolal nočního recepčního a poslal sem mne. Pracoval jsem v jeho hotelích v St. Joseph.“

„Noční recepční byl majitelův syn?“

„Synovec.“

„Vítejte ve Fertile, Dane. Doufám, že se vám tu bude líbit.“

„Děkuji. Jsem si jist, že bude. Mám rád malá města.“ To jsem si myslela taky, připomínala si April cestou k autu. Teď si tím už tak jista nejsem.

Když přišla do ordinace, otevřela spojovací dveře k doktorovu soukromému bytu a postavila se do prázdné místnosti, cítila se najednou hrozně osaměle. Chtělo se jí plakat, ale otřepala se a otevřela přední dveře, aby mohla vyložit věci z auta. Pak si postavila v kuchyni na kávu, a než začala vřít voda, dívala se z okna.

Na druhé straně uličky o dva domy dál stála vysoká dvoupatrová budova, ve které bydlela slečna Davenpor-tová. Z oken v horním patře bylo možno pozorovat zadní část doktora domku a okna kuchyně. Ta zvědavá baba nepochybně špehovala vše, co se tu dělo, nejspíš dalekohledem, uvědomila si April. Stáhla roletu až úplně dolů, a teprve pak si zalila kávu.

Zrovna nesla šálek k ústům, když zazvonil telefon. S kávou v ruce přešla do ordinace a zvedla sluchátko.

„Tady je Flora. Diana říkala, že doktor Forbes bude nějakou dobu pryč. To mě překvapilo. Bude v noci někdo na telefonu?“

Jsem tady já. Doktor Forbes odjel navštívit svou rodinu v Tennessee.“

„Diana říkala, že je ve Fertile už hodně dlouho.“

„Skoro jedenáct let, myslím.“

„Máme všichni velké štěstí, že tu máme vás. Jen mě překvapuje, že odjel a nechal vás tu na všechno Samotit

nou.

„Nejsem sama. Doktor Forbes domluvil s lékaři v Masonu, že se na ně mohu obrátit, kdybych na něco nestačila.“

„No ale stejně je to divné, že si jen tak odjel na dovolenou a dopředu nikomu nic neřekl.“

A tobě to vrtá hlavou. April už začínal rozhovor unavovat. Potom ale náhle dostala nápad: pomstí se té zlomyslné klepně a použije Floru coby dokonalý nástroj, jak zprávu rozšířit mezi lidi.

„Nejedná se tak úplně o dovolenou, Floro. Myslím, že vám se s tím můžu svěřit. Není to ostatně žádné tajemství. Pan doktor musel opustit toto město v zájmu svého duševního zdraví. Jedna z dam tady ve městě ho pronásledovala tak, až z toho málem přišel o rozum. Dá se vlastně říct, že ho z města vyhnala… alespoň na čas.“

„Skutečně? Co mu pro všechno na světě provedla?“

„No… zaprvé ho špehovala, stále sledovala přední i zadní vchod. Dokonce jednou přišla do ordinace a dožadovala se vstupu do doktorova soukromého bytu, protože prý tam měl nějakou ženu. Uháněla ho několik let – podstrojovala mu koláče a buchty – a nutila doktora Forbese, aby mě vyhodil, protože byla přesvědčena, že ho chci ulovit pro sebe. Umíte si to představit?“

„Proboha!“ Flora byla tou informací očividně ohromena.

„Nakonec byl nucen říct jí na rovinu, že o ni nemá zájem a že by ho ani ve snu nenapadlo, aby z ní učinil svoji choť. Něco takového ženu samozřejmě urazí. Začala o něm šířit různé nechutné pomluvy. Byl z toho tak zdeptaný že musel odjet.“

„No tohle! Samozřejmě moc dobře vím, o které dámě je řeč. Nu, tak aspoň víme, komu poděkovat za to, že nám pan doktor utekl.“

„Možná jsem vám to neměla říkat, ale nechtěla jsem, abyste si vy nebo kdokoli jiný myslel, že doktor Forbes jen tak lehkovážně opustil svoje pacienty a odjel si bez předchozího upozornění na dovolenou. Ten člověk už prostě nevěděl kudy kam.“

„Jsem ráda, že jste mi to tak bez obalu vysvětlila. Jestli vám to nebude vadit, předám to vysvětlení dál každému, kdo se bude divit, proč doktor Forbes tak nenadále odjel z města.“

„Určitě mi to nebude vadit, Floro. Všechno, co jsem vám řekla, je čistá pravda.“ April zkřížila prsty. Skoro cista pravda, řekla si pro sebe.

„Má pan doktor v úmyslu se vrátit?“

„Nejsem si tím jista. Ale doktor Forbes je velmi zodpovědný člověk a nenechal lidi ve Fertile bez lékařské péče. Z Masonu sem bude dvakrát týdně zajíždět lékař. Já se zatím ubytuji v domě pana doktora a v případě potřeby mě tu zastihnete ve dne i v noci.“

April zavěsila a spokojeně se usmála.

Tak, slečno Davenportová. Teď si pěkně sníte, co jste si sama navařila. Tahle zpráva se rozšíří po Fertile rychlostí blesku. Doktor tu má dost příznivců, abyste brzy pocítila důsledky svých zlomyslných klevet.
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Po městě se rychle rozkřiklo, že doktor Forbes odjel. Nikdo kvůli tomu očividně neztrácel hlavu, jelikož to bylo už několik let, co si naposledy vzal dovolenou. April trpělivě zodpovídala všechny dotazy a každého ujišťovala, že vždy v úterý a pátek bude ve Fertile ordinovat lékař

z Masonu. Začala k němu hned i objednávat pacienty.

Několik lidí se vyptávalo na svoje recepty. Ty odkázala

na lékárníka Adlera.

Několika dámám se „svěřila“ se stejnou historkou, jakou vyprávěla do telefonu Floře. Nikdy nikoho nejmenovala, ale uvedla dostatek narážek, aby každý pochopil, že lékařův útěk z města nemá na svědomí nikdo jiný než slečna Davenportová. Jedna z členek církevního šicího kroužku prohlásila, že nikdy nevěřila, že by na pomluvách, které tato žena o doktorovi šířila, bylo i jen zrnko pravdy.

April ještě nikdy v životě neroznášela o nikom žádné klepy, přesto neměla žádné pocity viny. Slečna

Davenportová si za všechny nepříjemnosti, které doktoru Forbesovi způsobila, ten trest naprosto zasloužila.

Krátce po poledni se u ní zastavila Julie Johnsonová. Měla s sebou Joy a Thadovu sestru Sylvii Taylorovou. Děvčata šla na sobotní odpolední představení.

„Když jsem byla ve vašem věku, chodívala jsem v sobotu odpoledne do kina na Malé uličníky. Měla jsem ty filmy moc ráda. Vlastně se mi dodnes moc líbí.“ April se usmála při vzpomínce, jak se snažila rychle mít za sebou všechny své sobotní povinnosti a pak loudila na dědečkovi desetník. Vždycky se nechal chvíli prosit a vyhrožoval, že od něj nic nedostane, ale pak jí obvykle ještě přidal, aby měla na praženou kukuřici.

„Dnes dávají Ostrov pokladů s Wallacem Beerym a Jackem Cooperem,“ řekla Julie. „Joy tu knížku četla už několikrát. Doufám, že ji film nezklame.“

„Jak se má Jack? Doktor říkal, že po neděli už bude moci vstát z postele.“

„Ten se má jako v ráji. Dnes i zítra u něj bude Ruby. To se mu moc líbí,“ zasmála se Julie.

„Říkal mi, že se o Vánocích budou brát.“

„Není to úžasné?“ Juliin hezký obličej se rozzářil. „Jsem moc ráda kvůli nim oběma. Měli se rádi odjakživa, jen to nevěděli, a já měla strach, že se pozabíjejí dřív, než si to oba uvědomí.“

„Inu, trnitá je cesta lásky.“ April si nevšimla teskného tónu ve svém hlase.

„V kolik hodin odjíždí doktorovi vlak?“ April pohlédla na hodinky. „Zhruba teď, myslím. Byl to jeden z důvodů, proč odsud odjeli tak časně.“

„Pak se Joe vrátí až pozdě v noci.“

„Nejspíš ano.“

„Bude se mi po doktorovi stýskat. Přece jen patřil tolik let do našeho života. Joe si ho moc váží.“

Zazvonil telefon a April zvedla sluchátko, vděčná za to vyrušení. Nechtělo se jí mluvit o Joeovi s jeho sestrou. Volala paní Colsonová, která se doslechla o odjezdu doktora Forbese a dělala si starosti, že nedostane lék pro svoji malou Lucille.

„Nemějte strach, paní Colsonová. Pan doktor mne instruoval, že mám lahvičku s lékem ještě jednou naplnit. Ale myslí, že už byste mohla Lucille brzy odstavit a začít jí dávat trochu ovesné kaše a rozmačkanou zeleninu, například mrkev nebo brambory.“

„Už začíná pít mléko z hrníčku. Jde jí to hezky, ale pořád se dožaduje kojení.“

„Až budete potřebovat doplnit lék, klidně přijďte. Pan doktor říkal, že platit nemusíte. Jak se má Emery?“

„Ach, ten je v pořádku. Pořád se mě vyptává, kdy zase půjdeme za tou pěknou paní.“

„Za tu poklonu má u mě dvě cukrátka.“ April s úsměvem zavěsila. Z toho vyroste stejný dobyvatel ženských srdcí, jako je Joe. Celý den se snažila na Joea nemyslet, ale stejně se jí myšlenky k němu každou chvíli stočily.

Byla ráda, že má stále co dělat, ale pokaždé, když se otevřely dveře, rozbušilo se jí srdce a vyschlo jí v krku. Největší strach měla z toho, že někdo přijde s problémem, na který nebude stačit.

Když se uprostřed odpoledne vrátila ze zadní místnosti, našla u svého stolu stát Harolda Doziera s kloboukem v ruce. Dnes měl na sobě hnědý oblek s růžovým proužkem a vypadal, jako by se právě vrátil ze schůzky s guvernérem.

Je pravda, že doktor Forbes odjel do Tennessee a nechal město bez lékaře?“

„Ano, je pravda, že odjel doTennessee, ale není pravda, že nechal město bez lékaře. Dvakrát týdně sem bude zajíždět lékař z Masonu.“

„No to jsou mi pořádky! Takže tu můžou lidi stonat jen dvakrát do týdne?“ Jeho tón ji popudil, a proto její odpověď zněla ostře.

„Mnohá města větší než Fertile se musí obejít bez lékaře a pacienti jsou nuceni cestovat až padesát mil daleko. Měli jste štěstí, že jste tu takovou dobu měli lékaře přímo ve městě.“

Opovaž se říct ještě slovo proti doktoru Forbesovi, ty napomádovaný náfuko.

Tón jejího hlasu ho varoval, že se ocitl na tenkém ledě. Okamžitě zařadil zpátečku.

„Velmi dobře chápu, že i lékař potřebuje jednou za čas dovolenou. Doktor Forbes je dobrý lékař, bude nám tu chybět.“

„Ano, je to výborný lékař, kterému záleží na jeho pacientech.“

Chvíli mlčel a pak opět promluvil. „Zastavil jsem se, abych zjistil, zda ještě bydlíte v hotelu.“

„Ne, přestěhovala jsem se na čas sem.“

„Vyzvednu vás v sedm. Vyhovuje vám to?“

„Naprosto. Ale když je teď pan doktor pryč, nemohu odjet z města.“

„Vskutku? Plánoval jsem, že si zajedeme do Masonu, dáme si večeři a snad si uděláme vyjížďku do Walnut Grove nebo do Calmaru. Dnes v noci bude nádherný úplněk. Je to večer jako stvořený pro vyjížďku.“

„Mrzí mě, že jste zklamaný.“

„Tady ve Fertile není žádný slušný podnik, kam by bylo možno vzít dámu na večeři. Proč si nezajet do Ma-sonu?

„Co se vám nelíbí na Bergstromově restauraci?“ Zděšeně na ni pohlédl. „Mohl bych něco objednat

k sobě domů.“

„To byste jistě mohl, ale nepočítejte s tím, že vám budu dělat společnost, až to budete jíst.“

‚Asi máte pravdu. Tohle není žádné Kansas City. Takže se najíme u Bergstroma. Uvidíme se v sedm. Budu se těšit. Na shledanou.“

Když odešel, April vztekle zaskřípala zuby a ptala se sama sebe, proč proboha slíbila schůzku tomu vyšňořenému panákovi. Okamžitě však na něj zapomněla, když do ordinace vešla žena následovaná mužem nesoucím plačící dítě.

„Potřebujeme mluvit s panem doktorem.“

„Pan doktor byl odvolán. O co jde?“

„On tady není? Kde je? Kdy se vrátí?“

„Odjel doTennessee.“ April musela mluvit nahlas, aby přehlušila pláč dítěte. „Tak copak se stalo?“

„Kde je nejbližší doktor?“ Mužův ošlehaný obličej byl stažený úzkostí.

„V Masonu.“

„Odvezeme ji tam.“

„Nejprve mi dovolte, abych ji prohlédla. Snad bych jí

mohla ulevit.“

„Cesta bryčkou do Masonu bude trvat celé hodiny, Royi.“

„Seženu auto…“ Předal dítě, asi čtyřletou holčičku, ženě, a spěšně zamířil ke dveřím.

„Počkejte. Má bolesti. Dovolte mi podívat se, jestli jí mohu pomoci,“ naléhala April. „Vy nejste doktor. Jen tu ztrácíme čas.“

„Nejsem doktor, ale léta už asistuji lékařům. To dítě trpí. Možná mu můžu pomoci. Pokud ne, půjčím vám svůj vůz, abyste mohli dcerku odvézt do Masonu.“

„Dovol jí to, Royi. Nemůžu se dívat, jak moje holčička trpí.“

Otec znovu uchopil dítě do náruče a následoval Apríl do ordinace. Cestou holčičku zasypával polibky a konejšivě k ní promlouval.

Jakmile ji položil na stůl, překulila se na bok a přitáhla si kolínka k hrudi.

Jak dlouho už to trvá?“

„Už od dopoledne.“

Apríl sundala děvčátku šatičky rozepnula mu košilku a sundala kalhotky. Přejela rukou dítěti po bříšku. Bylo tvrdé jako kámen. Holčička odmítala narovnat nožky.

„Kdy byla naposledy na velké straně?“

„Nevím. Chodí už na záchod sama.“ Ženin ustaraný pohled zalétl k manželovi. „Vzpomínáš si, že bys ji viděl jít na nočník nebo dřepět na dvoře?“

Zavrtěl hlavou.

„Myslím, že má zácpu,“ řekla Apríl. Jestli jí neuvedeme střeva do pohybu, mohl by jí hrozit zánět slepého střeva, a to už je vážnější. Vpravím jí do rekta trochu ohřátého oleje a uvidíme, jestli to zabere.“

April pohlédla na oba rodiče, aby se přesvědčila, že s ní souhlasí. Když nic neříkali, nalila do rendlíku horkou vodu a postavila do ní lahvičku s olejíčkem. Zatímco se olej ohříval, vydrhla si ruce a připravila si stůl tak, že vložila pod dítě několik složených ručníků. Jak se jmenuje?“

„Connie. Connie Harveyová. Bydlíme asi pět mil na sever.“ Paní Harveyová položila ruku manželovi na rameno. Ten se sklonil a něco děvčátku konejšivě mumlal. Je to tatínkova holčička,“ vysvětlila paní Harveyová.

April přinesla skleněnou trubičku s gumovým balónkem a namazala ji vazelínou. Pak naplnila válec teplým olejem a zastrčila jej plačícímu dítěti do zadečku. Pomalu dovnitř uvolňovala olejíček.

„Položte jí pevně ruku na podbřišek a jemně ho masírujte,“ požádala otce. Po několika minutách postavila April na podlahu kameninový nočník.

„Posaďte ji na něj,“ instruovala otce. Jestli trochu vytlačí, můžeme jí dát klystýr.“

Pan Harvey klečel u dívenky, držel ji za ruce a opakoval, že je tatínkova veliká holčička. Bylo očividné, jak ten hromotluk svoji dcerku miluje. April si s bolestí uvědomila, o co přišla, když sama neměla takového milujícího otce.

„Myslím, že udělala bobek,“ hlásil muž po chvíli. „Výborně.“

S pomocí paní Harveyové zavedla April malé Connie dvakrát klystýr. Po druhé proceduře holčičce bříško změklo a přestala naříkat.

„Už je ti líp, broučku?“ zeptala se paní Harveyová.

„Tahle medicínka ti pomůže zapomenout na bolavé bříško,“ řekla April a podala dívence cukrátko.

„Co řekneš té hodné paní?“

„Děkuji.“

„Kdyby tu byl pan doktor, doporučil by vám, abyste jí nedávali nějakou dobu chleba a sušenky. Ať jí něco, co jí nebude ucpávat střeva – ovoce a zeleninu, sušená jablka nebo broskve. A sledujte její stolici, abyste si byli jisti, že se každý den nebo alespoň jednou za dva dny vykaká.“

„Nevím, jak vám poděkovat. Měli jsme takový strach.“

„O tom nepochybuji. Každý rodič se vyplaší, když vidí

své dítě trpět.“

„Nevím, jak vám zaplatíme, ale určitě vám nezůstaneme dlužni,“ řekl pan Harvey, když se chystali k odchodu. „Zatím si to zapište.“

„Dělá to jeden dolar, pane Harvey. Zaplatíte, až budete moci.“

„Děkuji vám a omlouvám se, že jsem byl na vás trochu příkrý“

„To je v pořádku. Pápá, Connie. Přijď mě někdy navštívit, až nebudeš nemocná.“

Po odchodu Harveyů zaznamenala April jejich návštěvu do registrační knihy, spolu s poznámkami o Con-nyiných potížích a jejím léčení. Další půlhodinu strávila úklidem ordinace, aby byla nachystána na dalšího pacienta. Když byla hotova, klesla unaveně na židli a pohlédla na hodinky.

Co bych jen dala za to, kdybych nemusela na to zatracené rande s Haroldem.

Bergstromova restaurace se nevyznačovala žádnou výjimečnou elegancí. Byl to rodinný podnik. Paní Bergstromova spolu se svojí snachou vařila, její dcery tu pracovaly jako číšnice a pan Bergstrom se synem odnášeli špinavé nádobí a usazovali hosty. V sobotu večer tu bylo rušno.

April s Haroldem byli hned od svého příchodu středem pozornosti. Harolda oslovilo několik lidí a on s nimi vždy prohodil pár slov. April zamávala Georgeovi Belmontovi a zastavila se u Fredova stolu.

„Dobrý večer, Frede. Jak se máte?“

Fred, který seděl u stolu sám, okamžitě vyskočil. „Ujde to. A co vy? Slyšel jsem, že doktor nás náhle opustil.“

„Ano, odjel do Tennessee.“ April ucítila, jak ji Harold táhne za paži pryč. „Během několika dní si od vás odvezu zbytek svých věcí.“

„Nemusíte spěchat.“

April by nejraději vytrhla svůj loket z Haroldova sevření, namísto toho ho však zdvořile následovala.

Harold nebyl spokojen s jejich stolem, protože se nacházel uprostřed lokálu. Omluvil se jí a slíbil, že příště povečeří v Bistru v Masonu. April mu neřekla, že žádné

příště nebude.

Karbanátky se zapékanými brambory byly velmi chutné a April měla hlad jako vlk. S požitkem se věnovala jídlu, zatímco Harold se ve své porci otráveně vrtal, jako by očekával, že v ní najde červa.

Když odešli z restaurace, navrhl Harold, aby si ještě zašli do kina.

„Raději ne, Harolde. Byl to můj první den v ordinaci bez doktora a jsem opravdu unavená.“

„Tak se alespoň trochu projedeme, abychom se blíže seznámili. Za Shanty Townem je to podél řeky velmi hezká projížďka. Fertile by bylo pěkné městečko, nebýt těch chatrčí dole u řeky. Ale nejspíš žádné město se neobejde bez čtvrti vyhrazené pro různé zkrachovalé existence a pobudy.“

„Proč to říkáte? Poznala jsem pár velmi slušných lidí, kteří tam žijí. Ne všichni si život tam vybrali dobrovolně. A dělají, co je v jejich silách, aby se nějak protloukli.“

„Je to banda tupců a potížistů. Ti pitomci se vydali do Calmaru, aby vyhodili do vzduchu tu kamennou hráz. Pěkná hloupost brát zákon do vlastních rukou! A vidíte jak dopadl Jack Jones. Jeden z těch otrapů ho pro nic za nic postřelil.“

„Nemůžete přece odsuzovat celou komunitu za skutky jednoho člověka.“

„Staré přísloví praví, že vrána k vráně sedá, rovný rovného si hledá.“

„To možná platí pro ptáky, ale nemusí platit pro lidi.“ Už otevíral ústa, aby jí oponoval, když řekla: „Harolde, raději bych jela domů, jestli vám to nebude moc vadit.“

„Vadí mi to, ale prosím, jak si přejete.“ Zvolna objel blok a zastavil před ordinací. Než stačila vystoupit, položil jí ruku na rameno. „Poseďte se mnou ještě chvilku. Ne každý den mi osud dopřeje mít tu nejkrásnější dívku ve městě jen sám pro sebe.“

Jste si jist, že nepotřebujete brýle?“

Jste nádherná. Copak se nedíváte do zrcadla?“

„Hezky se to poslouchá, i když to není pravda.“

„Hned co jsem vás poprvé uviděl, jsem věděl, že jste pro mě ta pravá.“ Posunul se k ní blíž a jeho ruka se přemístila na její záda.

„Vůbec mě neznáte, Harolde.“

„Vím o vás dost. Jste hezká a jste chytrá; čníte tady nad všemi těmi burany o celou hlavu.“ Nyní už ji objímal kolem ramen a táhl blíž k sobě.

Zapřela se. „Já zdejší lidi nepokládám za burany.“

„Ve srovnání s vámi to nepochybně burani jsou.“ Přitiskl si ji k sobě a sklonil hlavu, aby ji políbil.

„Nechte toho.“ Odtlačovala se od něj, ale její síla na jeho nestačila.

„Těšil jsem se na tuto chvíli celé týdny.“ Jeho ruka jí sevřela zátylek a ústa se přitiskla k jejím. Rty měl tvrdé a neodbytné. Snažila se otočit hlavu, ale on ji svíral jako ve svěráku.

„Pusťte… mě!“

Jeho ústa byla už opět přitisknuta k jejím, jazyk jí pronikl do pusy a narážel na její zaťaté zuby. Otáčela hlavou ze strany na stranu ve snaze se mu vykroutit, byl však neústupný. Konečně zvedl hlavu.

„Co je to s tebou?“ zavrčel nespokojeně. Jsi přece zdravotní sestra. Vidělas už určitě spoustu nahých chlapů a víš, co potřebují, když jsou s ženskou. Sáhni si sem.“ Jeho ruka přinutila její, aby si sáhla na jeho ztopořený úd. „Nebudeš zklamaná. Vsadím se, že je větší než ten doktůrkův.“

Jste odporný. Pusťte mě!“

Zasmál se. „Nemusíš si přede mnou na nic hrát. Vím moc dobře, že to chceš. Zil jsem ve velkoměstě a moc dobře znám zdravotní sestřičky. Rozdávají si to denně s doktory nebo s pacienty.“

„To není pravda!“

„Ale no tak, nech toho. Tohle divadýlko není nutné.“

„Jestli mě nepustíte… tak vám něco udělám!“

Uchechtl se. „Mohl bych mít každou noc ve své posteli jinou ženskou. Ale já si vybral pro tu dnešní noc tebe.“

Jeho vlhká ústa jí přejížděla po tváři. Zvedal se jí žaludek. April se zhluboka nadechla, aby se uklidnila, pak sevřela ruku v pěst a prudce ho uhodila do rozkroku.

„Ááá,“ zaječel a položil si ruce na svůj úd. Jakmile se osvobodila z jeho sevření, vyskočila ven z auta. „Ty děvko!“ zařval.

„Tohle by ti mělo jasně ukázat, jak moc to chci, ty maloměstský nadržený kozle. Zkus si se mnou ještě jednou něco začít, a schytáš další ránu.“ Vyběhla nahoru po schodech, odemkla dveře a hlasitě za sebou zabouchla.

Opřela se zády o dveře a hřbetem ruky si otřela ústa, aby se zbavila chuti jeho slizkých polibků.

31. kapitola

April prošla temným domem do ložnice. Mechanicky si rozepnula šaty a převlékla se do noční košile, kterou si přehodila přes postel, než odešla na večeři s Haroldem. Zoufale toužila zapomenout na celý ten nechutný incident, na ošklivé věci, které říkal, i na jeho uslintané polibky.

Usedla na okraj lůžka. Zpod hustých řas jí vytryskly slzy. Už je dál nedokázala zadržovat, přestože zatínala všechny svaly ve snaze nerozplakat se. Připadalo jí, jako by stála na okraji útesu a při jediném nepatrném pohybu se mohla zřítit někam do neznáma.

Bylo toho na ni moc. Z jejího nitra se draly do ticha pokoje mučivé vzlyky. Nedokázala by je ztišit, i kdyby na tom závisel její život.

Od babiččiny smrti byla na světě úplně sama, ale nikdy nepociťovala tak stravující osamělost jako v této chvíli. Jako by byla na celém širém světě jedinou živoucí bytostí a žádné živé duši nezáleželo na tom, jestli ještě dýchá. Zhroutila se na postel a plakala, protože před sebou neviděla nic než jen dlouhou sirou budoucnost bez lásky. Jediná osoba, o které si myslela, že by pro ni mohla být vhodná, se nakonec ukázala být zcela nespolehlivou. Přísahala si, že už nikdy nikomu nedá šanci, aby jí ublížil.

„Co si počnu s těmi roky, co mám ještě před sebou?“ šeptala do ticha, které jí nedávalo žádnou odpověď.

Přitiskla si ruce na obličej a na chvíli se oddala sebelítosti. Připadala si zbitá, jako by prošla strašlivou bouří, vnitřnosti měla roztrhané a bolavé. Rodina, po které tak velmi toužila, byla vizí stejně vzdálenou jako měsíc na obloze.

Plakala, až byl její polštář celý mokrý od slz, a pak vyčerpaná usnula. Několikrát se probudila a zjistila, že stále ještě pláče. Později, o moc později, když znovu procitla, si uvědomila, že tentokrát je něco jinak.

Někdo klečel vedle jejího lůžka, něco něžně mumlal a teplým prstem jí stíral slzy z tváří.

„Nelekej se. To jsem já, Joe.“ Jeho důvěrně známý, chlácholivý hlas v ní vyvolal nové slzy.

„Co… tady děláš?“

„Proč pláčeš?“

Já… nevím,“ vzlykla.

Když ji zvedl a přitiskl k sobě, pevně ho objala kolem krku. Tentokrát ji ani nenapadlo, aby ho odmítala. Byl pro ni vším, co jí bylo drahé a blízké, záleželo mu na ní natolik, že za ní přišel. Zabořila si tvář do jeho ramene a brzy mu je smáčela slzami.

„Pššš… neplač. Klid, drahoušku.“

„Už mě nebaví být sama, jsem tak unavená.“

„Nejsi sama, miláčku. Máš mě. Budu tady pro tebe vždy, když mě budeš potřebovat.“

Jeho prsty si pohrávaly s chomáčky jejích vlasů přilepených k mokrým tvářím. Pak jí vtiskl polibek do týla.

Její hlasité stkaní se brzy proměnilo v slabé žalostné sténání. Připadala si úplně prázdná a bez energie.

„Proč jsi tady? Jak ses dostal dovnitř?“

Jsem tady, protože jsem se musel přesvědčit, jestli jsi v pořádku. A dovnitř jsem se dostal pomocí klíče, který mi dal doktor.“

„Neslyšela jsem tě zaklepat.“

„Neklepal jsem. Měl jsem v úmyslu po špičkách nakouknout, jestli jsi v pořádku, a odejít. Ale když jsem tě slyšel plakat, nemohl jsem tě tu jen tak nechat.“

Jeho něžné ruce ji pevně svíraly a houpaly, jako by byla malé děcko. Plakala, dokud nevyplakala všechny slzy, a pak se k němu přitulila, ochablá a bez života. Jsem ráda, že jsi přišel,“ zašeptala. „Stalo se dnes něco, co tě rozrušilo?“ pošeptal jí do ucha. „Ani ne. Jen si nejsem jista, jestli to tu sama zvládnu. Je toho na mě moc.“

„Doktor ti musel věřit, když ti svěřil svoje pacienty. Říkal, že jsi nejlepší sestra, jakou kdy poznal. A ze špitálu v Kansas City máš ty nejlepší reference.“

„Ale… co když udělám nějakou chybu?“

„Úmyslně určitě ne. Prostě uděláš, co bude v tvých silách. Víc se nedá od nikoho žádat, miláčku.“ Uhladil jí vlasy za uši. „Vím, jak se cítíš, broučku,“ dodal tichounce. Palcem jí projel pod očima a osušil slzy.

„Nemůžeš vědět, jak se cítím. Máš úžasnou rodinu, která tě miluje. Nikdy nebudeš sám. Budou při tobě stát v časech dobrých i zlých.“

„Ani ty nebudeš nikdy sama, když mi dovolíš, abych se o tebe postaral.“ Jeho rty ji něžně laskaly na lících. Já… to nemůžu udělat.“

„Víš, že k tobě chovám hluboké city. Myslím, že jsem to dal jasně najevo.“ Jeho hlas se ztišil do chraptivého, naléhavého šepotu. „Znamená to… že pro tebe nikdy nebudu znamenat to, co bych chtěl?“

Ne, ta slova nebyla žádný sen, protože cítila na svém vlhkém obličeji jeho chladivý dech.

„Nechci tě milovat,“ zamumlala. „Až se mě nabažíš… budeš se ohlížet po jiných.“

„Proč si myslíš, že jsem takový? Dal jsem ti nějaký důvod, aby sis myslela, že ti budu nevěrný?“

„Nemusíš mi dávat žádný důvod. Jsi hezký, máš rád ženy, rád s nimi flirtuješ. Líbíš se jim. To stačí.“

„Nechápu tě. Jsem rád, že si myslíš, že jsem hezký. Já si zas myslím, že ty jsi překrásná. Ale ten zbytek…“

„Můj otec byl taky hezký muž. Rád flirtoval se ženami a měl jich hodně. K nám se vracel, jen když zrovna žádnou neměl. Moji maminku to zlomilo.“

„A tebe navždy zranilo,“ dodal Joe soucitně. „Moc mě to mrzí, drahoušku. Můžu jen říct, že já nejsem jako tvůj otec. Zamiloval jsem se do tebe až po uši, a jestli mi budeš důvěřovat, přísahám, že tvoji důvěru nikdy nezklamu,“ šeptal jí do ucha a tváří se pevně tiskl k její. „Nikdy v životě jsem se necítil tak mizerně, jako teď, když jsem věděl, že někde večeříš s Haroldem Dozie-rem, mužem, který ti může nabídnout všecko, zatímco já mám akorát srdce plný lásky k tobě.“

Jestli mě skutečně miluješ, proč ses ke mně choval celý týden tak chladně?“ Odtáhla se, aby mu viděla do tváře. „Choval ses, jako bych byla jen… doktorova přítelkyně.“

„Když jsem tě líbal před hotelem, tak jsem se tak určitě nechoval,“ pousmál se. „To když jsem se doslechl, že po našem vášnivým líbání máš další sobotu rande s Haroldem. Myslel jsem si, že si jen pohráváš s chudým farmářem, který nemá ani vlastní auto, aby tě v něm vyvezl na rande. A potom mi doktor řekl, že mě nebereš vážně, že si o mě myslíš, že jsem jen lehkovážný sukničkář. Tak jsem se snažil, abys na mě změnila názor.“ Pevně ji sevřel ve své náruči. „Bože, jak to bolelo.“

„Slíbila jsem Haroldovi schůzku jen z náhlého popudu. Nechtěla jsem, aby sis myslel, že jsem jedna ze tvých ctitelek.“

„Dnes večer… to vědomí, že jsi s ním… bylo to jako nůž zabodnutý přímo do srdce. Nejradši bych ho zabil.“

„Já taky. Není mi sympatický… ani trochu.“

„Může ti dát mnohem víc než já.“

„Nestála bych o něj, ani kdyby byl bohatý jako král.“

„Jsi ochotná to se mnou zkusit?“ Namísto odpovědi mu přesunula ruku do zátylku a sevřela ho.

Joe…“ Vyklouzlo jí ze rtů, hledajících jeho. „Polib

mě… prosím.“

Jeho teplé a něžné rty zkoumaly její ústa, oči a hrdlo. Cítila jeho ruce na oblinách svých ňader, na ztuhlých bradavkách.

„Ano, ano!“ Její měkké a dychtivé rty hledaly jeho, pevné a přesto něžné, tvrdnoucí vášní pod jejími nenasytnými polibky. Někde hluboko v těle se v ní začalo něco vzdouvat a působilo jí to bolest mezi stehny. Zavrtěla se, nemilosrdně stravována dosud nepoznanou touhou.

„Celý den jsem byl jako v pekle. Musel jsem sem při –

Jit –

„Miluješ mě? Opravdu? Neříkáš to jen tak?“

„Jestliže láska znamená, že na tebe myslím, kudy chodím, toužím být s tebou, dělám si o tebe starosti, jsem vystrašený k smrti, že ve mně vidíš neotesanýho venkovskýho burana a mám pocit, že umřu, jestli mě nebudeš milovat… ano, pak tě miluju, moje sladká holčičko.“

„Ach, Joe…“ Zaplavila ji náhlá vlna něhy, obrátila svůj obličej k jeho a líbala ho dlouze a jemně.

Jeho rty zakryly její a mezi polibky mumlaly: „Řekni mi to, řekni to, co od tebe toužím slyšet.“

„Miluji tě, ano, miluji. Myslela jsem si, že moc dobře víš, co k tobě cítím.“ Síla jejích citů ji připravovala o rozum a strhávala kamsi do jiné dimenze.

Jeho ústa byla sladká a jeho tváře ji příjemně škrábaly na lících. Horké rty se k ní tiskly stále naléhavěji a dlouhé prsty se zaplétaly do jejích rozcuchaných vlasů. Jeho jazyk jí kroužil kolem rtů a nabádal je k otevření, pak pronikl dovnitř a zkoumal každou skulinku jejích úst. Kůže po celém těle jí vibrovala, srdce bilo ve stejném rytmu s jeho.

„Miluji tě, Joe. Ach, tak moc tě miluji.“ Jeho chuť, jeho doteky, blízkost jeho těla, to vše bylo tak nádherné, že toužila vtáhnout ho do sebe a ponechat si ho tam navždy.

Jejich polibky se stávaly stále delší. Její prsty klouzaly po pevných svalech na jeho ramenou, vjely mu pod košili a hladily ho po měkkých oblinách na hrudi. Toužila se ho dotýkat a instinktivně poznala, že po tom touží i on. Konečky prstů se mazlila s bradavkou ukrytou v jemném ochlupení. Překvapilo ji, jak má hladkou kůži. Jeho tělo odpovídalo na její doteky stále intenzivnějším chvěním. Odtáhl své rty od jejích a ukryl svůj obličej na jejím hrdle jako dítě hledající útěchu. Objímala ho a hladila po zátylku a po vlasech.

„Pojď ke mně do postele,“ zašeptala.

Chvilku nic neříkal, a teprve pak promluvil. „Miláčku můj, jsi si tím jistá? Chci víc než tě jen… držet.“

„I já chci víc.“ Zašeptala ta slova tak tichounce, že si nebyl jist, zda jim dobře rozuměl. „Jsi si jista?“ zeptal se znovu. „Jsem si jista. Víc než jista.“

Pustil ji ze svého objetí a vstal. Pozorovala ho, jak ze sebe strhává košili, pak kalhoty a skopává z nohou boty. Nadzvedla pokrývku. Matrace se prohnula a péra postele zaskřípala pod jejich zdvojenou váhou. Jeho paže ji objaly a přitiskly si ji k obnažené hrudi. Jeho svalnaté nohy se propletly s jejími.

„O tomhle jsem snil.“ Nadzvedl jí paže. „Obejmi mě,

drahoušku.“

„Ještě nikdy jsem…“

Jeho rty ji umlčely. „Nebudeme dělat nic, co bys nechtěla. Připadám si jako v ráji, když tě můžu takhle držet, milovat tě. O nic vím nežádám, i když mě to zabíjí.“ Jeho ruka jí zajela pod noční košili, sevřela v dlani oblé ňadro a palcem hladila ztvrdlou bradavku. Druhá ruka laskala její zadeček a přitahovala si jej k té části jeho těla, která bolestně pulzovala. Nedokázal zadržet slastné zasténání.

„Ale ano, chceš víc,“ zašeptala. „Cítím tě.“

„Miláčku, nad tímhle nemám žádnou kontrolu. Tu noc před povodní jsem měl strach, že si toho všimneš a znechutí tě to.“ Zatahal ji za cíp košile. „Sundáš si ji?“ vydechl jí do ucha. Cítil žár vystupující z jejího srdce. Její ruce sevřely lem košile, nadzvedly ho a přetáhly ji přes hlavu.

O pár vteřin později ji už ohleduplně přitiskl ke svému tělu. Jeho horké, vášnivé polibky putovaly z jejích rtů na její líce, pak na ušní lalůčky a na hrdlo. Jeho ruka laskala každou křivku jejího těla, každé měkké místečko a půvabnou linii, až doputovala k boku a stehnu. Byl jemný a něžný a rozpaloval ji vášnivými polibky. Chtěla promluvit, říct mu o svých pocitech, ale byla si jista, že všechno ví.

„Chceš ještě víc?“ zašeptal chraptivě. Ta jeho část, kterou cítila agresivně pulzovat na svém stehně, byla stejně velká a silná jako zbytek jeho těla.

„Všechno,“ odpověděla a její rty polkly jeho radostný výkřik.

Obratně ji překulil na záda a položil se na ni celým svým dlouhým tělem. Nespěchal, byl něžný a nesmírně jemný. Jeho hlazení jí vysílalo po páteři vlny rozkoše. Její ruce klouzaly po jeho hrudi a ramenou a všechny myšlenky na to, co by měla a neměla dělat, zmizely.

Náhle ucítila mezi nohama jeho prsty. „Opravdu to chceš, holčičko moje?“

„Ach,Joe, ano, ano…“

Jeho obratné prsty ji hladily dál, až ucítila uvnitř bolestné svírání. Když na tuto chvíli dříve myslela, vůbec ji nenapadlo, že zažije tak nesmírnou rozkoš. Bez zábran se pohybovala v rytmu jeho doteků. Jejím tělem a myslí zmítalo tolik nových vjemů, že nedokázala rozlišit jeden od druhého. Všechny byly úžasné, radostné a nesmírně příjemné. Být s tímto mužem, kterého milovala, bylo jako… jako…

Dobrý bože, tohle je ráj!

Jeho ruce jí jemně rozevřely stehna. Uvědomila si, že na ni něco tvrdě tlačí a zvolna, postupně zaplňuje tu bolestivou prázdnotu. Náhlý pohyb jeho boků jí způsobil takovou rozkoš spojenou s bolestí, až vykřikla.

„Promiň mi to… zlatíčko. Moc mě to mrzí, musel jsem!“ zašeptal jí do ucha a chvíli zůstal v klidu.

„Já vím. To nic není, je to v pořádku.“ Zasypala mu obličej rychlými vášnivými polibky a sevřela mu zadek, aby si udržela jeho pulzující teplo uvnitř sebe.

„Nechci ti ubližovat. Tolik tě miluji.“

„Čekala jsem, že to bude bolet… zpočátku.“ Začal se v ní jemně a opatrně pohybovat. „Nebolí to?“

„Ne, nebolí.“

Chvíli ležela klidně, ale pak se i ona začala pohybovat napodobujíc jeho pohyby. V odezvu na to se jeho polibky prohloubily a celé tělo se mu rozechvělo. Tiskla se k němu a nevnímala nic jiného, než blízkost toho milujícího muže a zázrak jeho lásky k ní. A pak už necítila nic než pulzující rytmus, který ji vynesl do bouřlivých výšin, v nichž neexistovalo nic kromě jich dvou.

„Miláčku. Moje lásko…“ Jeho hlas k ní přicházel jakoby z veliké dálky a oba se blížili k vrcholu. A pak se utopila v moři vjemů a pocitů a zcela se v nich ztratila.

Když byla opět schopna myslet a cítit, uvědomila si tíhu Joeova těla. Přiložila mu ústa na rameno a chutnala slanost jeho kůže. Pohnul hlavou, aby ji políbil na rty, tak něžně a s takovou úctou, až jí téměř vyhrkly slzy.

Zaplavila ji vlna ochraňující lásky. Sevřela ho v náruči a její rty našly jeho a se zoufalou naléhavostí je líbaly. Skryl si obličej do křivky jejího ramene.

Když se konečně pohnul, pak jen zcela nepatrně, aby mohl zašeptat: „Líbilo se ti milování se mnou? Bylo to jen první z mnoha dalších.“

„Moc, moc, moc,“ vydechla. „Vůbec jsem netušila, že to může být tak krásné.“

„Je to krásné jen s tím, koho miluješ, drahoušku.“ Překulil se spolu s ní na bok a pak leželi tvářemi k sobě a zasypávali se drobnými polibky. „Kdybych byl věděl, jaké to je, ležet tu takhle s tebou, cítit na sobě tvoje ňadra, nedokázal bych čekat.“ Jeho rty jí přejížděly po tváři a nechaly se šimrat jejími řasami.

„Nikdy by mě nenapadlo, že ten strašný večer bude mít tak nádherný konec.“

„Ještě jsme neskončili, má lásko.“ Odtáhl se, aby jí viděl do obličeje. Usmála se, když na jeho tváři spatřila jeho důvěrně známý úšklebek. „Snad nechceš…“

Ještě jsem neslyšel projíždět vlak.“

„Co s tím má společného vlak?“

„Projíždí městem o půl páté. V tu dobu odejdu, abys nebyla označena za ženu lehkých mravů, pro případ, že by se slečna Davenportová náhodou dívala z okna.“

„Nemusíš odcházet. Jestli tu doktor mohl skrývat Karolínu celý týden, tak já tě tu můžu taky jeden den mít. Zítra je neděle. Když budeš chtít odejít, můžeš předními dveřmi. Lidi si budou myslet, žes ode mne potřeboval ošetřit.“ Šťastně se zasmála.

„Nikdy nebudu doopravdy chtít odejít, ale musím být ráno na farmě a zaopatřit zvířata. Vzpomínáš si na Hroma? Když má hlad, dovede pěkně zuřit.“

„Takže máme jen tu chvilku, než pojede vlak?“

„Ach, moje drahá holčičko. Můžeme mít celý zbytek života, stačí tvý jediný slovo.“

Jaké slovo?“

„Slova. Když mi řekneš, že mě miluješ a že chceš strávit zbytek svýho života se mnou a dovolit mi, abych tě miloval, pak přísahám, že se postarám o tebe i naše děti.“

„Miluji tě. Chci s tebou strávit svůj život. Chci mít s tebou děti. Hodně dětí.“

Byl si jist, že to byl ten nejúžasnější okamžik jeho života. Jeho paže si ji prudce přitiskly k hrudi. Polibky jí drtily ústa. Cítila pod svými měkkými ňadry údery jeho srdce.

„Nebudeš toho litovat, miláčku. Přísahám!“ Jeho hlas se chvěl dojetím.

Od tohoto okamžiku pro ně neexistovalo nic důležitějšího než vzájemně uspokojit svou zoufalou touhu. Jejich laskající ruce, rty a propletené údy je přenesly do divokého víru rozkoše, v němž nezbývalo místa pro jakoukoli myšlenku. Když se opět spojili, byla v tom síla, extáze a ještě více uspokojení než poprvé.

Stále znovu opakoval, jak ji miluje. Vyprávěl jí o hladu, který ho stravoval, a žízni po jejích ústech, jež mu tak ochotně nabízela.

Milovali se, dokud April naprosto vyčerpaná neusnula a Joe neupadl do neklidné prázdnoty mezi spánkem a bděním a s hrůzou čekal, až ho zvuk Union Pacifiku projíždějícího městem vyžene z ráje. Tulila se k jeho nahému tělu s tváří uvelebenou v teplém důlku jeho ramene. To, že ho ta nádherná bytost miluje, pro něj byl čirý zázrak. Nejraději by to vykřičel do světa ze střech domů.

Bože, chci jí dát celý svět!
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„Vstávej, holčičko,“ zašeptal Joe tiše a něžně ji políbil na rty.

April otevřela oči a našla jeho obličej jen pár centimetrů od svého. Konečky prstů ho pohladila po tváři. „Vlak už projel?“

„Už před několika hodinami. Nedokázal jsem tě opustit. Ovážu si kolem ruky pořádný obvaz, aby si zvědavá slečna Davenportová myslela, že jsem měl nehodu.“

Šťastně se zasmála. „Je bílý den. Hrom bude naštvaný.“ Její prsty zajely do jeho kštice. Ležela stulená v jeho náruči, nohy zapletené s jeho.

„Čekal jsem na denní světlo. Chtěl jsem si tě před odchodem ještě prohlédnout.“

Jeho oči se vpíjely do jejích. V obličeji měl něco, co tam předtím neviděla. Lásku. Lásku k ní. Cítila se neskutečně, úžasně šťastná.

„Řekni mi ještě jednou, cos mi říkala v noci. Mám skoro strach tomu uvěřit.“ Jeho oči na ni upřeně hleděly.

„Budu tu na tebe čekat," zašeptala a rozevřela rty jeho polibku. Přivinula se k němu a její tělo splývalo s jeho. Rychle ji políbil a odtáhl se.

„Musím jít, dokud to ještě jde."

Spěšně na sebe naházel oblečení, naklonil se k ní, aby jí vtiskl polibek na rozloučenou, a byl pryč.

April se ani nepohnula, dokud neslyšela startovat a odjíždět vůz. Pak se vyhoupla z postele a spěchala do koupelny. Studená mokrá zinkají udělala dobře.

V radostné náladě nahlédla do lednice a skříňky s po​travinami. Našla pouze brambory, vajíčka, sýr a kus jablečného koláče. Doufala, že Joe má rád smažené brambory.

Zatímco čekala, až jí začne vařit voda na čaj, zazvo​nil telefon.

Byla to paní Baleyová, matka osmiměsíčního miminka. „Celou noc proplakal a má řídkou stolici. Nevím, co mám dělat." „Prořezávají se mu zoubky?"

„Ano, dásně má bílé. Je už vyčerpaný tím pláčem a já zas vyčerpaná z nedostatku spánku."

„Dejte do plátěnka trochu rozdrceného ledu a nechte ho to cumlat. To mu trochu uleví. Můžete mu taky třít dásně vypouklou stranou lžičky. Jestli bude mít teplotu, zavolejte mi a já se domluvím s doktorem v Masonu, aby se na něj podíval. Ale bude tu až v úterý."

„Zkusím ten led."

Zrovna smažila brambory, když v zámku zarachotil klíč, dveře se otevřely a bylo slyšet kroky. Srdce sejí roz​bušilo. Jakmile se Joe objevil ve dveřích, odhodila va​řečku a běžela do jeho rozevřené náruče. Jeho úsměv se jí zaryl do srdce. Ten muž jí byl tak drahý, že už nikdy nebude úplně spokojená, pokud jí nebude nablízku.

„Mi-lu-ji-tě.“ Oddělovala od sebe slabiky, aby jim dodala důrazu. Než stačila říct více, umlčely ji jeho rty.

„Právě to jsem chtěl slyšet. Patříš mně a pouze a jenom mně!“ Vypadal šťastně jako malý chlapec nad vánočním dárkem. „Kdy si mě vezmeš? Radil bych ti co nejdříve, protože hodlám spát v tyhle posteli odteďka už každou noc.“

„Božíčku! Slečna Davenportová z toho bude mít smrt.“

„A co slečna Asburyová?“

„Ta bude požívat pověsti padlé ženy.“

„Dlouho ne. Stane se z tebe úctyhodná vdaná paní.“

„Kdy?“

„Dnes. Nejpozději zítra.“ Zasmála se. „Vyloučeno.“

„Promluvíme si o tom, až se vrátím.“ ‚A kdy to bude?“

„Nejpozději za dvě hodiny. Poklidím a zastavím se na farmě za Jackem. Táta v neděli dělá jen to nejnut –
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nejsi. „Uvařím –“

„Byl bych raději, kdybys zůstala v posteli a počkala na
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me.

„Ach… ty jeden!“

„Polib mě. Budou to dlouhý dvě hodiny.“ Jeho ruka jí putovala po zádech a oblinách zadečku. Z doteku jejího nahého těla a její vůně se mu zatočila hlava. „Vůbec se mi nechce odcházet. Ale vědomí, že tu na mě čekáš, mi pomůže ty dvě hodiny nějak přežít,“ zašeptal a dlouze ji políbil.

Hladově mu oplácela jeho polibky a cítila, jak se jí v podbřišku rozlévá teplo a ňadra se napínají vzrušením stejně jako v noci, když se s nimi mazlil.

„Už jsem se nemohl dočkat, až se vrátím,“ zašeptal jí do rtů, pak ji zvedl ze země a zatočil se s ní. „Stýskalo se mi!“

„Takže jsi nezměnila svý rozhodnutí stát se paní Jo-nesovou?“

„Ani za nic na světě!“ Políbila ho. „Ale teď už mě pusť, nebo budeme mít k snídani spálené brambory.“

„Nikdy bych si nepomyslel, že budu žárlit na pánev s bramborama!“ postěžoval si. Pak se mu vrátil jeho typický ďábelský úsměv. „Dokonce žárlím i na tohle.“ Zatahal ji za blůzku. „Je blíž tvému tělu než já.“

Při jídle se Apríl vyptávala na doktora a Karolínu.

„Telefonoval z Kansas City svý sestře, aby ji zpravil o jejich příjezdu. Není to úžasný, že můžeš prostřednictvím pouhýho drátu mluvit s někým na takovou dálku až v Tennessee? Než nastoupili do vlaku, koupil doktor Karolíně nový šaty, klobouk a kabát. Byl tak pyšný, že se s ní může procházet na veřejnosti a vést si ji pod paží! To by tady nikdy nemohl.“

„Doufám, že najdou místo, kde budou šťastní.“

„Doktor si je jistý, že ano.“

April a Joe strávili celý den tím, že se věnovali jeden druhému. Seděli na gauči, on ji objímal kolem ramen a ona měla hlavu na jeho rameni, a vyprávěli si o všem, co se odehrálo v jejich životě až do přítomného okamžiku. Vyprávěla mu o svém otci, který ji i s její matkou nechal na holičkách v St. Louis, a jak se jich pak ujali prarodiče žijící v Independence.

„Čas od času se na nás přijel podívat. Vůbec mu nevadilo, že nás živí matčini rodiče. Po každém jeho odjezdu moje maminka více chřadla, až z ní skoro nic nezůstalo.

Jednou ulehla a už nevstala. Od té doby jsem ho nenáviděla.“

„Setkala ses s ním jako dospělá?“

Jednou. Brzy po babiččině smrti. Přišel do domu a myslel si, že se prostě nastěhuje a já se o něho budu starat. Řekla jsem mu, že jsem dvacet let neměla otce a že teď už o něj nestojím. Odešel a od té doby jsem o něm neslyšela.“

Joe jí vylíčil, jak mu umírala matka, když mu bylo čtrnáct, a jak se Julie ujala místo ní péče o svoje sourozence. A vyprávěl jí také, jak se Shirleyin manžel Ron Poole pokusil znásilnit Jill a jak mu v tom Thad zabránil.“

„Ubohé děvče!“

„Thad se na něj vrhl, byl to tenkrát jen hubený kluk. Váleli se po zemi nedaleko Thadova koně. Když se Ron ohnal po Thadovi nožem, zasáhl namísto něj koně. Ten ho kopl. Táta nám nedovolil odnést ho k nám domů, a tak umřel ve stodole.“

Chystal se jí říct ještě něco, protože nechtěl, aby mezi nimi byla jakákoli tajemství, ale uslyšeli na verandě kroky a pak se ozvalo zabušení na dveře.

Joe zaúpěl a rychle April ještě políbil, než ji pustil, aby mohla jít otevřít dveře.

Za nimi stál Fred. Klobouk na hlavě měl naražený šikmo a k hrudi si tiskl plochou plechovou krabičku.

„Dobrý den, Frede.“

Strhl z hlavy klobouk. „Slečno Asburyová. Já… mohla byste mi věnovat chvilku času?“ Jeho oči se stočily na Joea, jenž se postavil za April a vlastnicky jí položil ruku na rameno.

„Nazdar, Frede.“

Joe.“ Fred nedal najevo nejmenší překvapení nad tím, že ho tu nachází. „Opravdu si potřebuji s někým promluvit… a… jsem rád, že tu jsi, Joe. Týká se to mimo jiné i tvé rodiny.“ Bylo jasně vidět, jak je rozčilený. Ruce se mu třásly a jeho pohled těkal z April na Joea.

„Pojďte dál, Frede.“ April mu podržela dveře. „Děkuji.“

Jak se ti vede, Frede?“ pokusil se ho Joe uklidnit běžnou konverzací. „Všiml jsem si, že jsi v krámu udělal pár změn. To, žes sundal tu rozedranou markýzu, byl dobrý nápad. Hned to vypadá líp.“

„Shirley by mi nikdy nedovolila, abych ji odstranil, protože ji tam dával ještě Ron.“

„Slyšel jsem, že dům i krám teď patří tobě.“

„Shirley sepsala svoji poslední vůli hned ten první rok, co jsem sem přišel, a všechno mi v ní odkázala. Překvapilo mě to.“ Stál tam a svíral svůj klobouk a plechovou krabičku. „Mám tu něco, co byste měli vidět.“

„Pojďme do kuchyně a já nám udělám čaj.“

Fred odložil klobouk na věšák v předsíni a šel za April. Položil krabičku opatrně na stůl a posadil se. Unaveně si přejel rukou po obličeji.

„Dva dny se peru s tím, co jsem v té krabici našel. Nevím, co s tím mám podniknout, ale něco udělat musím. Týká se to mnoha životů.“

„Co je to?“ Joe pocítil mrazení v zádech. Měl obavy, že to je něco, co se týká Joy a Julie. Posadil se a vzal April za ruku. Přisunula se k němu blíže, protože instinktivně vycítila, že ji potřebuje.

„Za prvé mi dovolte, abych vám vylíčil, že jsme ji našli asi před šesti lety. Byla za regálem, který jsme odtáhli od stěny, protože v krámě zatékala střecha. Shirley si ji vzala a já na ni úplně zapomněl. Znovu jsem ji našel, když jsem procházel zásuvky v Shirleyině prádelníku a hledal oblečení do rakve. Ale k tomu, abych ji otevřel, jsem se dostal až přede dvěma dny.“

Fred otevřel víko. Na hromádce fotografií ležel zápisník. Vyndal ho a podal Joeovi.

„Zdá se, že můj švagr si vedl záznamy o svých hanebných činech. Je tam i jméno tvé sestry. Chtěl jsem se slečny Asburyové zeptat, jak to mám sdělit vaší rodině.“

Joe otevřel zápisník a četl. Když mu zrak padl na řádek, kde spatřil jméno své sestry, zatnul čelisti.

Julie Jonesová – červenec 1917-březen 1918, holčička pojmenovaná Joy. Pod tím bylo připsáno: Lepší jméno bych sám nevybral.

Joe tiše zaklel. Vzpomněl si na ten den, kdy Julie sama bez pomoci porodila ve stodole Joy. Přinutil se číst dále a byl překvapen řadou jmen, které poznával. Na konci zápisníku našel seznam jedenácti dětí, které žily ve Fer-tile a v jeho okolí. Na dalším seznamu byly k sobě děti přiřazeny do párů podle svého věku.

„Tohle psala paní Pooleová?“ zeptal se.

Fred přikývl. „Když se teď ohlídnu zpátky, od té doby, co našla tu krabičku, už nikdy nebyla jako dřív. Byla pořád zahořklejší a bylo stále těžší s ní vyjít. Myslím, že nenáviděla všechny ženy.“ Fred sklopil oči. „K nám do domu sotva kdy nějaká zavítala, a už vůbec ne na návštěvu.“

„Za to, že její manžel byl zvrhlík, žádná žena nemůže,“ zastala se April ženského pokolení.

„Ten pokoj pronajala slečně Asburyové jen proto, že jsem na ni naléhal. Myslel jsem si, že pro ni bude dobré, když bude mít v domě nějakou mladou osobu. Ale jen to v ní probouzelo ještě větší nenávist.“

Joe se díval na fotografie a vytáhl z nich jednu, zachycující Joy ve věku asi čtyř let, jak vychází s Julií z kostela.

„Zajímalo by mě, jak se k těm záběrům dostal. Dobrý bože!“ Vytáhl jinou fotografii s mladou dívkou sedící na schodech. Obrátil ji a četl: ,“Ardyth Jenkinsová těhotná s mým dítětem.‘ Znal jsem Ardyth. Když jí bylo asi patnáct, utopila se v řece. Všichni si mysleli, že to byla nehoda.“

„Matku Sammyho Davidsona znásilnil jen pár měsíců před tvojí sestrou.“ April procházela další stránky zápisníku. „Zdá se, že paní Pooleová měla plán pokusit se spárovat potomky svého manžela. Joy se Sammym Da-vidsonem, Richarda Myerse s malou Bradburyovou.“

April ohromeně vzhlédla k Fredovi. „Kristepane, tohle měla být její pomsta. Děti jejího muže si měly vybrat za partnery své nevlastní sourozence. Ale proč si vylévala nenávist na dětech?“

„Myslím, že to neměla v hlavě v pořádku,“ řekl Fred unaveně.

„Byl jsem u toho, když ten lump umíral.“ Joe zíral na obrázek malé Joy. „Pokusil se znásilnit Jih1, který v tý době bylo asi patnáct. Kdyby ho neudupal Thadův kůň, byl by ho zastřelil můj táta. Když umíral, chvástal se tím, kolik potomků po sobě zanechává. Pamatuju si, že tvrdil, že jich je osmnáct. Dokonce měl tu drzost, že si přál vidět Joy. Přál si, aby mu přišla na pohřeb. Táta řekl, že kdyby ho chtěla ještě vidět, musela by za ním do pekla.“

Joe odložil fotografii k ostatním a pokračoval: „Julie nevěděla, kdo ji znásilnil. Dával si vždycky pozor, aby svým obětem zavázal oči. Nikdo nevěděl, co se jí stalo, kromě mě, táty a Jacka, ale my o tom nikdy s nikým nemluvili. Máma byla upoutaná na lůžko,“ vysvětloval April. „Umřela krátce po narození Joy a všichni měli zato, že umřela při porodu.“

„Ubohá Julie,“ řekla April. „Po celou dobu musela předstírat, že Joy je její sestra, a ne dcera. To pro ni bylo jistě těžké.“

Jak znám Julii, jsem si jist, že se s tím ještě před sňatkem svěřila Evanovi.“ Joe zvedl snímek bosého chlapce a poznal Sammyho. „Paní Pooleová se snažila dát dohromady Joy a Sammyho. Joy bude v šoku, až zjistí, že je jejím nevlastním bratrem stejně jako Logan.“

„Je to strašné.“ Fred zavrtěl hlavou. Je pro mě úlevou, že jsem se s tím mohl někomu svěřit. Vůbec jsem nevěděl, co mám dělat.“

Joe řekl: „Corbin a doktor byli u toho, když Ron umíral. Všichni jsme se shodli, že paní Pooleová nemá trpět za to, co provedl její manžel, a tak jsme se o tom před ní nezmínili. Oficiální verze zněla, že se jeho kůň vyplašil, shodil ho a udupal.“

„Matky těch dětí by měly vědět, že ten, kdo je znásilnil a je otcem jejich dětí, byl Poole. Pak se můžou samy rozhodnout, zda to svým dětem sdělí,“ soudila April. „Co kdyby se Joy a Sammy do sebe skutečně zamilovali, vzali se a později zjistili, že jsou bratr a sestra? To by byla tragédie.“

Joe nespouštěl zrak z Freda. Ten muž v jeho očích stoupl. Mohl krabičku zase schovat a snažit se na všechno zapomenout. Ale on se nebál odhalit sestřin zvrhlý plán v naději, že se mu vše podaří nějak napravit.

„Měl bys to odnést Evanovi, Frede. On už bude vědět, jak to říct Julii, a spolu se rozhodnou, jak s tím naloží.“

Fred si povzdechl. „Asi máš pravdu.“

Jestli chceš, přivezu Evana do města. Nějakou záminku si už vymyslím.“

„Rád bych se tohohle zbavil,“ kývl Fred hlavou směrem k plechové krabici, zvedl se a zamířil do předsíně pro klobouk.

April s Joem, který ji držel kolem pasu, ho vyprovodili ke dveřím.

„April a já se budeme brát,“ informoval ho Joe bez zbytečných okolků.

„Myslel jsem si, že to tak dopadne. Jsi šťastný muž.“ Fred se poprvé od svého příchodu usmál.

„Taky si myslím. Vrať se za pár hodin. To už tu bude Evan. Možná s sebou bude chtít vzít Julii, možná ne. To nechám na něm.“

Později odpoledne se Evan a Julie sešli s Fredem. Julie vyjádřila Fredovi svoji vděčnost za to, že se rozhodl netajit informaci o potomcích Rona Poolea. Šokoval ji seznam jmen a uvědomila si, že mnohé z těch dětí zná. Co kdyby některé z nich uzavřely mezi sebou sňatek, protože by nevěděly, že jsou sourozenci?

Až Joy vysvětlí okolnosti jejího zrození, nesmírně se jí uleví. Od oné hrozné události, která ji postihla, když jí bylo šestnáct let, se ještě nikdy necítila tak šťastná. Má skvělého a chápajícího manžela a tři krásné děti.

Minulost může nyní nechat za sebou.

Epilog

Červen 1933

Drahá April a milý Joe,

chápu se pera, abych Vám oznámil, že Karolína a já jsme se usadili v Lahainé na ostrově Maui. Můj přítel mi předal svoji ordinaci a Karolína a já jsme se stali hrdými rodiči syna. Karolína se spřátelila s některými domorodými ženami. Moc se jí tu líbí a tráví celé hodiny tím, že se bosa prochází po pláži, sbírá mušle a učí své domorodé přítelkyně háčkovat. Snad nikdy ji neomrzí pohled na lodi vplouva-jící do přístavu. Jsme štástnější, než jsme kdy pokládali za možné. Napište nám, jsme zvědaví na všechny novinky. Předpokládám, že vy dva jste už konečně přišli na to, že se milujete.

Todd Forbes

* * *

Srpen 1935

Drahý doktore a milá Karolíno,

Joe a já jsme dostali Váš dlouho očekávaný list. Jsme rádi, že jste našli místo, kde spolu můžete žít jako muž a žena. Blahopřejeme Vám, že jste se stali rodiči! Asi to pro Vás nebude žádným velkým překvapením, ale Joe a já a Ruby a Jack jsme byli sezdáni při společném obřadu. Julie a Eu-dora si přály uspořádat svatbu na farmě a my souhlasili.

Jack se vrátil do práce jako policista ve Fertile. Ubytovali se s Ruby v horním patře domu paní Pooleové. Já pracuji jako okrsková zdravotní sestra a stále bydlím ve Vašem domě. Ještě jsme se s Joem nerozhodli, jestli budeme bydlet tady nebo na jeho farmě.

Hrom se ukázal být pro Joea dobrou investicí. Postupně se z něj stává výborný vůdce stále většího stáda.

Když Fred procházel věci své sestry, našel zápisník Rona Poolea. Je v něm uveden seznam všech jeho dětí a jména žen, které znásilnil. Fred předal zápisník Evanovi a Julii a ti vysvětliliJoy okolnostijejího zrození. Joyprokázala více zralosti, než předpokládali. Nechali na ní, aby vše vysvětlila Sammymu. To učinila a oba jsou očividně rádi, že jsou nevlastními sourozenci.

Maria Davidsonová utekla pryč a nechala Sammyho v domě u řeky samotného. Joe ho tam našel a nabídl mu práci u svého otce. Sammy nyní žije na farměJethroa a Eu-dory.Jethro říká, že mu práce na farmě přirostla k srdci a je z něj dobrý pracant. Eudora si ho vzala pod svá ochranná křídla a on ji zbožňuje. Vzato kolem a kolem, všechno dopadlo, jak nejlépe mohlo.

Fred a Joe se stali přáteli. Fred je teď úplně jiný člověk, když se dostal z područí své sestry. Schází se se Sarah Parke-rovou a zdá se, že je to mezi nimi vážné.

Hattie Davenportová dostala, co si zasloužila. Sarah a já jsme po městě rozšířily, že jste musel utéct před jejím pronásledováním. Od té doby ztratila ve městě svoje bývalé postavení a vliv.

Ozvěte se zase. Chybíte nám tu ve Fertile. Lidé se mě vyptávají, jestli mám o Vás nějaké zprávy.

Poštmistr mi řekl, že tento dopis k Vám dojde asi až před‘ Vánocemi. Přejeme Vám svátky plné radosti a mnoho štěstí v novém roce.

Vaši přátelé ve Fertile April a Joe
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